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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio
se non si eseguono queste
istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ ATTENZIONE Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dellarticolo devono essere
effettuate solo da adulti.

il bambino giochi con questo
prodotto.
Questo articolo non & un gioco.

__ ATTENZIONE Non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ Prima dell' uso, utilizzando un

manometro per pneumatici,
controllare la pressione delle
ruote gonfiabili.

Il valore di pressione corretto
indicato sullo pneumatico.

Se la pressione dell'aria & troppo
bassa gonfiarlo utilizzando

una pompa per pneumatici da
bicicletta.

NON GONFIARE LO PNEUMATICO
PIU DI QUANTO INDICATO.

_ Prestare attenzione alla presenza

del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).

_ Non utilizzare l'articolo in vicinanza
di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, flamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Questo prodotto
non é adatto per correre o
pattinare.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun
materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

_ Qualsiasi carico applicato

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture,

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.

_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Non introdurre nel cestello carichi

per un peso superiore a 7 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il
bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto

_ ATTENZIONE Non lasciare che
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allimpugnatura e/o allo schienale
e/o lateralmente al prodotto puo
compromettere la stabilita del
prodotto.

_ Questo articolo e stato progettato

per essere usato in combinazione
con i prodotti PegPerego
Ganciomatic. Per maggiori
informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com



Gt4 Chassis + Seat:
Questo prodotto € omologato per
bambini dalla nascita sino a 4 anni
di eta 0 peso massimo di 22 kg, a
seconda della condizione che si
presenta prima.
Per bambini superiori a 15 Kg di
peso, orientare ed utilizzare ?a
seduta esclusivamente in direzione
del senso di marcia.
_ ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino
%irovita al cinturino spartigambe.
_ Il frontalino non e progettato per
reggere il peso del bambino; il
frontalino non e progettato per
sollevare la seduta con il peso
del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.
_ Per bambini appena nati si
raccomanda di regolare lo schienale
nella posizione piu bassa.
_ ATTENZIONE: non utilizzare il
parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare sempre
che il bambino non sia accaldato;
non collocare mai vicino a fonti
di calore e fare attenzione alle
sigarette. Il parapioggia non deve
essere utilizzato su un passeggino
in assenza di capotta o parasole
in grado di accoglierlo. Usare la
capottina parapioggia solo sotto
la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre il
parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

Gt4 Chassis + seggiolino auto:

e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 13 kg di peso.

Usato in combinazione con il
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.

Se il bambino necessita di dormire,

dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.

Gt4 Chassis + Carrozzina:

e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.

Usato in combinazione con la
carrozzina : questo prodotto e
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,
girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso massimo
consentito di 9 kg.

Durante |' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

GT4 CHASSIS

1 APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti,
rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i fustellati in
cartone.
Sganciare le due linguette ai lati del telaio (fig_a).
Sollevare e ruotare il maniglione (fig_b) fino alla
completa apertura del telaio. Premere sul maniglione
fino al click (fig_c) e verificare il corretto aggancio dei
dispositivi di sicurezza sollevandolo in senso contrario.
ATTENZIONE: quando si aggancia il seggiolino,
premere sullo stesso per garantire il corretto aggancio
alla base Ganciomatic.

2 MONTAGGIO RUOTE: montare le ruote anteriori,
inserendole fino al click (fig_a) e successivamente
procedere in modo analogo con le ruote posteriori,
sempre fino al click (fig_b).

3 MONTAGGIO CESTELLO:

Nella parte anteriore del telaio & necessario sganciare
i listelli dati in dotazione, su entrambi i lati (fig.a).
Conservarli per il montaggio (punto 4c).

4 Agganciare prima la parte anteriore del cestello.

Agganciare nella parte frontale i due velcri al telaio

del passeggino, come in figura (Fig.b).

Agganciare il cestello ai bottoni laterali del telaio (Fig c).

Posizionare il listello (fig_1) tra il cestello e i bottoni,

come mostrato in figura (fig_2) e spingere verso il

basso per completare I'aggancio (fig_3).

Ripetere la stessa operazione sull'altro lato del cestello.

Aggancio della parte posteriore del cestello:

Agganciare il cestello ai bottoni laterali del telaio (fig_d).

Agganciare i tre bottoni alla base del carrello (Fig.e).

ATTENZIONE: se non si aggancia correttamente il

cestello come indicato, il cestello non sostiene il peso

dei carichi che verranno inseriti.

6 La sezione del cestello frontale (fig.a) e la sezione
posteriore (fig. b) si possono abbassare (freccia 1) o alzare
(freccia 2).

7 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere le
ruote anteriori fisse & necessario premere il bottoncino
come in figura (Fig. a).
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Per rendere le ruote piroettanti, tirare la levetta verso
l'alto (fig. b).
Su terreni difficili si consiglia I'utilizzo delle ruote fisse.

8 FRENO: premere la leva freno per bloccare il telaio. Per

sbloccare il telaio, agire in senso contrario.

9 E' possibile utilizzare il pedale centrale posteriore per

facilitare la salita sui marciapiedi.
10 MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare l'altezza
del maniglione, tirare simultaneamente verso l'alto i
pulsanti laterali (fig_a), spostare il maniglione nella
posizione desiderata (fig_b)e rilasciare i pulsanti.
CHIUSURA: abbassare completamente il maniglione.

Premere col pollice la leva di sicurezza centrale (fig_a),

impugnare e sollevare la maniglia di chiusura (fig_b)

per far ruotare in avanti il maniglione fino alla completa

chiusura (fig_c)

12 Per una corretta chiusura, verificare che i ganci laterali
siano correttamente innestati (fig_a). Il carrello chiuso

puo essere facilmente trasportato (fig_b).

13 E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre
tutte le ruote.
Per estrarre le ruote anteriori: premere il pulsante
come in figura, ed estrarre la ruota (fig_a).

Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso l'esterno le

linguette ed estrarre le ruota come in figura (fig_b).
14 ATTENZIONE: Non azionare la manopola di

fissaggio della base Ganciomatic tranne quando

richiesto da specifiche istruzioni.

Controllare che la base sia correttamente

agganciata al telaio verificando che le frecce

siano posizionate come in figura e che l'indicatore

sia di colore verde. IMPORTANTE: Verificare il
corretto aggancio sollevando la base verso I'alto.

In caso contrario procedere al fissaggio della base

Ganciomatic come indicato ai punti 15 e 16.

15 RIMOZIONE DELLA BASE GANCIOMATIC: Premere
simultaneamente il pulsante di sicurezza e ruotare la
manopola nel senso della freccia (fig_a). L'indicatore
del pulsante di sicurezza risultera rosso (fig_b).
Rimuovere la base dal telaio (fig_c).

16 FISSAGGIO DELLA BASE GANCIOMATIC: Per fissare la
base assicurarsi che I'indicatore sia rosso (fig_14b).
Posizionare correttamente la base sul telaio (fig_a)
con i ganci al di sotto dei pioli di tenuta (fig_b).
Ruotare la manopola nel senso della freccia fino al
click, I"indicatore di sicurezza diventa verde (fig_c).
IMPORTANTE: Verificare il corretto aggancio
sollevando la base verso l'alto.

17 GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System e il sistema pratico e veloce
che ti permette di agganciare la carrozzina, il
seggiolino auto e la seduta alla base Ganciomatic
del carrello con un solo gesto.

NUMERI DI SERIE

18 Carrello Gt4, riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e
numerazione del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

ISTRUZIONI D'USO
GT4 SEAT

CARATTERISTICHE DELL'ARTICOLO
_ Questo articolo &€ numerato progressivamente.
_ Seat & un seggiolino reversibile:

fronte mamma o fronte mondo.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.
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FRONTALINO: Per agganciare il frontalino,
accompagnare gli attacchi nei braccioli, spingere
verso il seggiolino fino al click di aggancio (fig_a). Per
rimuovere il frontalino premere i due pulsanti (fig_b)
ed estrarre (fig_c). Aprire il frontalino solo da un lato
per agevolare I'entrata e l'uscita del bambino.
SCHIENALE: per regolare lo schienale premere la
maniglia (fig_a) e reclinarlo nella posizione desiderata
(fig_b). Lo schienale & regolabile in diverse posizioni.
POGGIAGAMBE: prima di regolare il poggiagambe,
verificare che la sacca del poggiagambe sia calzata
sui relativi supporti, in caso contrario calzarla. Per
abbassare spingere verso il basso le due levette e
abbassare (fig_a); per alzare spingere il poggiagambe
verso l'alto (fig_b).

4 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia_a) nel cinturino spartigambe fino

al click (freccia_b). Per sganciare, premere il pulsante
tondo posto centralmente alla fibbia (freccia_c) e tirare
verso |'esterno il cinturino girovita (freccia_d).

Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi

i lati, nel senso della freccia (freccia_a), per allentarlo
agire in senso contrario.

6 Per regolare |'altezza delle cinture di sicurezza & necessario
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie;

Tirare verso di se le bretelle (freccia_a) fino a
sganciare la fibbie e infilarle nelle asole dello
schienale (freccia_b). Sfilare le bretelle dalla sacca
(freccia_c) e infilarle nell'asola piu idonea (freccia_d),
infine riagganciare le due fibbie dietro lo schienale
(freccia_e). Il corretto aggancio delle fibbie &
determinato dal click (fig_f).

7 CAPOTTINA: infilare gli attacchi della capottina agli
attacchi del seggiolino (fig_a) abbottonarla nella parte
superiore da ambo i lati della seduta (fig_b), infine
fissarla lateralmente con gli elastici (fig_c).

Per togliere la capottina: sfilare gli attacchi e
sbottonare.

8 La capottina e estensibile grazie ad una doppia zip
(fig_a) aprirla e tendere la capottina per allungarla
(fig_b).

9 E' dotata di uno spicchio nella parte anteriore per
maggiore ombra (fig_c) e di un'asola su cui appendere
il suo gioco preferito (fig_d).

10 COPERTINA: Alzare il poggiagambe, calzare la
copertina e abbottonarla sotto (fig_a) e far passare la
copertina sotto al frontalino (fig_b).
Abbottonare la copertina lateralmente al
;;oggiagambe(fig_c ) e internamente alla seduta
(fig_d).
AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AL CARRELLO: il Book
Seat puo essere agganciato al carrello rivolto verso la
mamma o verso la strada. Posizionarlo centralmente
sul carrello in corrispondenza dei simboli (fig_a) e
premere verso il basso con entrambe le mani fino al
click di aggancio (fig_b). Per assicurarsi del corretto
aggancio, afferrare il seggiolino dal frontalino e tirare
verso l'alto.
12 SGANCIO DEL SEGGIOLINO DAL CARRELLO: premere
i due pulsanti posti sui braccioli del seggiolino
(fig_a) e successivamente le due leve poste sotto
(fig_b) tirando verso l'alto il seggiolino (fig_c)
fino a sganciarlo. Se lo schienalino é reclinato
completamente in avanti (nella posizione di chiusura
fronte mondo), non & possibile sganciare il seggiolino
dal carrello (fig_d). Quindi ruotare lo schienalino
indietro fino alla posizione di utilizzo e sganciare dal
carrello (fig_e).
13 CHIUSURA CARRELLO + SEAT:
Per chiudere il passeggino con il seggiolino agganciato_
fronte mamma, reclinare completamente lo schienale del
seat (fig_ a) e chiudere il carrello.
Per chiudere il passeggino con il seggiolino agganciato_
fronte strada, premere la maniglia per la regolazione
dello schienale del seat e ruotarlo completamente in
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avanti (fig_b), e chiudere il carrello.

Per aprire il carrello riportare il seat (in entrambe le
versioni) nella posizione di utilizzo con lo schienalino in
verticale.

SFODERABILITA": sbottonare la sacca lateralmente ai
braccioli (fig_a) e allo schienale (fig_b), sfilare la sacca
dalla pedanetta (fig_c), sganciare gli elastici laterali
(fig_d), svitare il cinturino da entrambi i lati (fig_e) e
sfilare i cinturini, infine sfilare dall'alto (spingendo da
sotto il seggiolino) il cinturino spartigambe (fig_f).

NUMERI DI SERIE

GT4 Seat riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

del seggiolino.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo
prodotto PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti.

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione sulle
parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA & un' azienda con sistema di
gestione qualita certificato da TUV Italia Srl, in
accordo alla norma 1SO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono
perse o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio
originali PegPerego. Per eventuali riparazioni,
sostituzioni, informazioni sui prodotti, vendita di
ricambi originali e accessori, contatta il Servizio
Assistenza PegPerego indicando, qualora fosse
presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi

ai contenuti di questo manuale d'istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati
dalle leggi vigenti.
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EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNINGS

_ IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.

_ This item was designed to carry
1 child.

_ Do not use this item for a number of
occupants exceeding that envisaged
by the manufacturer.

_ WARNING: assembly and
preparation operations must be
performed only by adults.

_ Do not use this item if any parts are
missing or broken.

_ WARNING Ensure that all the
locking devices are engaged
before use.

_ WARNING Check that the pram
body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ Always apply the brake when
stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the
mechanisms.

_ Do not load the baskets over
7 Kg. Do not put weight in the
cup holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ WARNING To avoid injury ensure
that the child is kept away when
unfolding and folding this product

_ WARNING Do not let the child
play with this product.

This product is not a toy

_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Before use, use a tyre pressure
gauge to check the pressure of
the inflatable tyres.

The correct pressure value is



indicated on the tyre.

If the air pressure is too low,
inflate the tyres using a bicycle
pump.

DO NOT INFLATE THE TYRES TO
A PRESSURE HIGHER THAN THAT
INDICATED.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.
_ WARNING Do not add any mattress

not approved by the manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ This product was designed for use
in combination with PegPerego
Ganciomatic products. For more
information, consult our website:
WWw.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

This product is suitable for babies
from birth up to 4 years or 22 kg,
whichever comes first.

For babies weighing more than 15
kg, direct and use the seat exclusively
following the direction of travel.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alwaﬁs lock the waist strap with the
crotch strap.

__The front bar has not been
designed to support the child’s
weight; the front bar has not been
designed to lift the seat with the
child’s weight. The front bar does

not replace the seat belt.

For new born babies it is
recommended to use the backrest
in the most reclined position.
WARNING: do not use the rain canopy
(if present) in interiors and check the
child is not too hot; do not leave near
sources of heat and keep away from
cigarettes. The rain canopy must not
be used on a stroller without a hood
or parasol it can attach to. Use the rain
canopy only under adult supervision.
Check the rain canopy does not
interfere with any moving mechanism
in the chassis or stroller. Remove the
rain canopy before folding the chassis
or stroller.

Gt4 Chassis + Car Seat: is
approved for children from birth up
to 13 kg of weight.

When used in combination with
the car seat, this product does not
replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

Gt4 Chassis + Pram Body:

is approved for children from birth

up to 9 kg of weight.

When used in combination with the

pram body: this product is suitable

for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on its hands and knees.

Maximum weight of the child: 9 kg.

The carrying handle (if present)

should be left outside the pram

body and out of the child's reach
during use. Ensure that the child
is keFt away when unfolding
and folding this product.

_ WARNING Do not let the child
play with this product.

This product is not a toy.

_ WARNING The assembly and
preparation of the product must be
carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are



parts missing or si%ns of breakage.
_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Always apply the brake when
stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the
mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the
handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.
_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ Do not load the baskets over

7 Kg. Do not put weight in the

cup holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.

_ WARNING Do not add any

mattress are not approved by the
manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.
The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
WWWw.pegperego.com

INSTRUCTIONS
GT4 CHASSIS

1 OPENING: Before opening the frame, remove (without
using blades) any die-cut cardboard.

Release the two tabs on the sides of the frame (fig_a).
Lift and rotate the handle (fig_b) until the frame
opens completely. Press the handle until it clicks
(fig_c) and check that the safety devices are properly
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secured by lifting it in the opposite direction.
WARNING: when fastening the seat, press down on
same to secure it to the Ganciomatic base.

WHEEL ASSEMBLY: fit the front wheels by inserting
them until they click (fig_a) and then proceed
similarly with the rear wheels until they click (fig_b).
FITTING THE BASKET:

Unhook the ties on both sides, at the front of the
frame (fig.a).

Save them for later (point 4c).

First fit the front of the basket.

Fasten the front two Velcro straps to the frame, as
shown (fig.b).

Fit the basket to the frame’s side buttons (fig.c).
Position a tie (fig_1) between the basket and the
buttons, as shown in the figure (fig_2), and push it
downwards to fasten it securely (fig_3).

Repeat the same procedure on the other side of the
basket.

Now fit the rear of the basket:

Fit the basket to the frame’s side buttons (fig_d).
Fasten the three buttons at the base of the chassis
(fig.e).

WARNING: If you do not hook the basket on
correctly, as shown, it will be unable to support the
weight of loads placed inside it.

The front (fig.a) and the rear (fig.b) of the basket can
be lowered (arrow 1) or raised (arrow 2).

FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: To lock the
front wheels, press the button as shown (fig.a).

For swivelling wheels, lift the lever upwards (fig.b).
We recommend using fixed wheels on uneven terrain.
BRAKE: Press the lever down to apply the brake on the
chassis and lift it to release the brake.

Using the rear central pedal makes it easier to climb
onto pavements.

ADJUSTABLE HANDLE BAR: to adjust the height of the
handle bar, simultaneous pull up the side buttons
(fig_a), move the handle bar to the required positions
(fig_b) and release the buttons.

LOCK: fully lower the handle bar (fig_6).

Press the central safety lever with your thumb (fig_a),
grasp and lift the lock handle (fig-.b) to rotate the
handle bar forward until fully locked (fig_c).

To correctly lock, make sure the side hooks are fully
closed (fig_a). The chassis can be taken anywhere
(fig_b).

All the wheels can be removed to further reduce
dimensions.

To remove the front wheels: press the button as
illustrated and remove the wheel (fig_a).

To remove the back wheels: pull the tabs out and
remove the wheels as illustrated (fig_b).

WARNING: Do not touch the fastening knob on
the Ganciomatic base unless required by specific
instructions.

Check that the base is correctly secured to the
frame by making sure the arrows are positioned
as illustrated and that the indicator is green.
WARNING: Lift the base up to ensure it is correctly
fastened.

Otherwise, secure the Ganciomatic base as
indicated in points 15 and 16.

REMOVING THE GANCIOMATIC BASE: Simultaneously
press the safety button and turn the knob in the
direction of the arrow (fig_a). The safety button
indicator will be red (fig_b). Remove the base from
the frame (fig_c).

SECURING THE GANCIOMATIC BASE: To secure

the base, make sure the indicator is red (fig_14b).
Correctly place the base on the frame (fig_a) with
the hooks under the lock pins (fig_b). Turn the knob
in the direction of the arrow until it clicks, the safety
indicator turns green (fig_C).




WARNING: Lift the base up to ensure it is correctly
fastened.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic is a fast and practical system that allows
you to attach the pram body, the car seat and the seat
to the Ganciomatic base of the chassis in one quick
step.

SERIAL NUMBERS
18 Information about the production date can be found
on the Gt4.
The product name, production date and serial number
of the chassis.
This information is required for any complaints.

INSTRUCTIONS
GT4 SEAT

PRODUCT CHARACTERISTICS

The item is numbered progressively.

_ The Seat is a reversible seat: it can turn to face mum
or to face outwards.
The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

—-

FRONT BAR: To attach the front bar, slide the
attachments into the armrests and push towards
the seat until they lock into place (fig_a). To remove
the front bar, press the two buttons (fig_b) and pull
out (fig_c). Open the front bar on one side only, to
facilitate the child's entry and exit.

2 BACKREST: To adjust the backrest, press the handle
bar (fig_a) and lower it to the desired position (fig_b).
The adjustable backrest can be locked into a number
of positions.

3 FOOTREST: before adjusting the foot rest, ensure its
cover is accurately fitted; if it isn't, fit it accordingly. To
lower the footrest push the two levers downwards and
then push the footrest downwards (fig_a); to raise the
footrest lift it upwards (fig_b).

4 FIVE POINT SAFETY HARNESS: To fasten it, push the
two waist strap buckles (with the shoulder straps
attached - arrow_a) into the leg divider until they click
into place (arrow_b). To unfasten it, press the round
button in the centre of the buckle (arrow_c) and pull
the waist straps out (arrow_d).

5 To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow (arrow_a). To loosen it, move it
in the opposite direction.

6 To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow_a) until
the buckles are released and insert them in the
backrest loops (arrow_b). Remove the shoulder straps
from the sack (arrow_c) and insert them in the most
appropriate loop (arrow_d), then re-attach the two
buckles on the rear of the backrest (arrow_e) The
buckles are securely attached when a click is heard
(fig_f).

7 HOOD: slide the hood's attachments into the seat's
attachments (fig_a), button the top part of the hood
on both sides of the seat (fig_b), and finally fasten the
sides with the elastics (fig_c). To remove the hood:
pull out the attachments and unbutton.

8 The hood has a double zip and can be extended
(fig_a) Open and pull the hood to extend it (fig_b).

9 It has an insert in the front part for more shade (fig_c)
and a slot from which you can hang your child’s
favourite toy (fig_d).

10 FOOT MUFF: Lift the leg rest, slide on the foot muff
and button it below (fig_a); then, slide the foot muff
under the front bar (fig_b).

,]9,

Fasten the foot muff on the sides of the footrest

(fig_c) and inside the seat (fig_d).

FASTENING THE SEAT TO THE CARRIAGE: Book Seat

can be secured to the carriage either facing mom or

the street. Place it centrally on the carriage alongside
the symbols (fig_a) and press downwards with both
hands until it clicks into place (fig_b). To ensure it is
properly secured, grab the seat from the front bar and
pull upwards.

RELEASING THE SEAT FROM THE CARRIAGE: Press

the two buttons on the armrests of the seat (fig_a)

and then the two levers underneath (fig_b); pull up

the seat (fig_c) until it releases. If the backrest is fully
reclined forward (in the closed position, facing the
world), the seat cannot be released from the chassis

(fig_d). In this case, lift the backrest to the position of

use before releasing the seat from the chassis (fig_e).

13 CLOSING THE BASKET + SEAT:

To close the stroller with the child seat fastened in_
the rear-facing position, recline the seat’s backrest
completely (fig_ a) and close the chassis.

To close the stroller with the child seat fastened in_
the forward-facing position, press the seat’s backrest
adjustment handle, fold the backrest fully forward
(fig_b), and close the chassis.

To open the chassis, return the seat (in both versions)
to the position of use, with the backrest vertical.

14 REMOVING THE COVER: unbutton the cover along
the armrests (fig_a) and the backrest (fig_b), remove
the cover from the footrest (fig_c), unfasten the
side elastics (fig_d), unscrew (fig_e) and remove the
harness on both sides, and finally remove the crotch
strap from above, pushing from under the seat (fig_f).

SERIAL NUMBERS

15 Gt4 Seat reports information as at the date of
manufacture of the product.

_ Product name, date of manufacture and serial
number of the seat.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
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of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE
ATTENTIVEMENT ET

A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour

transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser cet article lorsque le

nombre d'occupants est supérieur
aux prescriptions du fabricant.
AVERTISSEMENT Les opérations

~ dassemblage et de préparation de

l'article doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des

piéces sont manguantes ou cassees.

_ AVERTISSEMENT S’assurer

que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Vérifier que

les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siége ou du
siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét

et lorsque 'enfant est installé dans
Iarticle ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les

meécanismes.

_ Ne pas utiliser le panier pour

transporter des charges supérieures
a 7 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)

des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boissons |ui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas
échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.

_ AVERTISSEMENT Pour éviter

toute blessure, maintenir I'enfant
a lI'écart lors du dépliage et du



pliage du produit

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser
un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

_ Avant toute utilisation, controler
la pression des roues gonflables
au moyen d’'un manometre pour
pneus.

La valeur de pression correcte est
indiquée sur le pneu.

Si la pression de l'air est trop
faible, gonfler en utilisant une
pompe pour pneus de vélo.
LORSQU’ON GONFLE LE PNEU,
NE PAS DEPASSER LA VALEUR
INDIQUEE.

_ Préter attention a la position de
I'enfant lors des opérations de
réglage des éléments mobiles (anse,
dossier).

_ Ne pas utiliser l'article a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit

ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en
rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve
par le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuveés par le fabricant.

_ Toute charge appliguée a la poignée
et/ou au dossier et/ou de coté sur
le produit peut compromettre la
stabilité du produit.

_ Cet article a été concu pour étre
utilisé en combinaison avec les
articles PegPerego Ganciomatic.
Pour plus d'informations, consulter
notre site internet :
WWw.pegperego.com
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Gt4 Chassis + Seat :

Ce produit est homologué pour

les enfants de la naissance jusqu'a

4 ans ou pesant au maximum 22 kg,
selon la condition qui se présente
davance.

Pour des enfants pesant plus de

15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.

_ AVERTISSEMENT : toujours

utiliser le systeme de retenue.
Toujours utiliser la ceinture de
sécurité a cinq points.

Toujours accrocher la ceinture
ventrale a la sangle d'entrejambes.

_ La barre frontale n'est pas concue

pour supporter le poids de I'enfant ;
la barre frontale n'est pas concue
pour soulever |'assise avec le poids
de l'enfant. La barre frontale ne
remplace pas le harnais.

_ Pour les nouveaux-nés, il est

recommandé d'abaisser le dossier
dans la position la plus inclinée.

_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser

le protege-pluie (le cas échéant)
dans des lieux clos et controler
régulierement que I'enfant n‘ait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur

et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette n'étant
pas équipée de capote ou de pare-
soleil en mesure de le recevoir.
Utiliser la capote protege-pluie
seulement sous la supervision d'un
adulte. Sassurer que le protege-
pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de
la poussette ; toujours retirer le
protege-pluie avant de refermer le
chassis ou la poussette.

Gt4 Chassis + siége auto : est
homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 13 kg.
Utilisé en combinaison avec le
siege-auto, cet article ne remplace
pas la poussette ou le lit.

Si l'enfant a besoin de dormir,



il devrait étre étendu dans une
poussette, un berceau ou un lit.

Gt4 Chassis + Nacelle:

est homologué pour les enfants
dekla naissance jusqu’a un poids de
9 kag.

Utilisé en combinaison avec

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants

qui ne peuvent pas sasseoir, se
tourner et sappuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg.

Durant I'utilisation de la poussette,
toutes les poignées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur de la poussette, hors de la
portée de |'enfant.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.

Pour de plus amples informations, consulter notre

site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
GT4 CHASSIS

OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton.

Détacher les deux languettes sur les cotés du chassis

(fig_a). Soulever et tourner I'anse (fig_b) jusqu’a

ce que le chassis soit entierement ouvert. Appuyer

sur I'anse jusqu’au déclic (fig_c) et vérifier que les

dispositifs de sécurité soit accrochés correctement en
la soulevant dans le sens contraire.

AVERTISSEMENT : quand on accroche le siege,

appuyer dessus pour garantir l'accrochage correct a

la base Ganciomatic.

2 MONTAGE DES ROUES : monter les roues avant, en
les introduisant jusqu'au déclic (fig_a) puis effectuer
la méme opération avec les roues arriére, toujours
jusqu'au déclic (fig_b).

3 MONTAGE DU PANIER :

Dans la partie avant du chassis, il est nécessaire de

décrocher des deux cotés les barrettes fournies avec

(fig.a).

Les conserver pour le montage (point 4c).

Fixer d'abord la partie avant du panier.

Accrocher dans la partie frontale les deux velcros sur

le chassis de la poussette, comme sur la figure (Fig.b).

Accrocher le panier aux boutons latéraux du chassis

(Fig.c).

Positionner la barrette (fig_1) entre le panier et les

boutons, comme cela est montré sur la figure (fig_2),

puis pousser vers le bas pour terminer la fixation

(fig_3).

Répéter la méme opération de l'autre coté du panier.

Fixation de la partie arriére du panier :

Accrocher le panier aux boutons latéraux du chassis

(fig_d).

—_
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Accrocher les trois boutons a la base du chassis (Fig.e).

AVERTISSEMENT : si le panier n’est pas accroché
correctement selon les indications, le panier ne
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peut pas supporter le poids des charges qui seront
placées a lI'intérieur.

La partie du panier avant (fig.a) et la partie arriére (fig.
b) peuvent étre baissées (fleche 1) ou relevées (fleche

2).

ROUES AVANT FIXES OU PIVOTANTES : pour rendre les
roues avant fixes, il faut appuyer sur le petit bouton
comme sur la figure (Fig. a).

Pour rendre les roues pivotantes, tirer le levier vers le
haut (fig. b).

Sur les terrains difficiles, il est conseillé d'utiliser les
roues fixes.

FREIN : appuyer sur le levier de frein pour bloquer

le chassis. Pour débloquer le chassis, procéder a
I'opération inverse.

Il est possible d'utiliser la pédale centrale arriere pour
monter plus facilement sur les trottoirs.

ANSE REGLABLE : pour régler la hauteur de l'anse,
tirer simultanément vers le haut les boutons latéraux
(fig_a), déplacer I'anse dans la position souhaitée
(fig_b) et relacher les boutons.

PLIAGE : baisser complétement I'anse (fig_6).
Appuyer avec le pouce sur le levier de sécurité central
(fig_a), saisir et soulever la poignée de pliage (fig_b)
pour faire pivoter vers I'avant I'anse jusqu’au pliage
complet (fig_c).

Pour un pliage correct, vérifier que les crochets
latéraux soient correctement insérés (fig_a). Le chassis
plié peut étre transporté facilement (fig_b).

Pour qu’elle soit plus compacte, il est possible
d’extraire toutes les roues.

Pour extraire les roues avant : appuyer sur le bouton
comme cela est montré sur la figure puis extraire la
roue (fig_a).

Pour extraire les roues arriere : tirer les languettes vers
I'extérieur et extraire la roue comme cela est montré
sur la figure (fig_b).

AVERTISSEMENT : ne pas actionner la poignée de
fixation de la base Ganciomatic sauf quand cela
est demandé par des instructions spécifiques.
Controler que la base soit correctement accrochée
sur le chassis en vérifiant que les fleches

soient positionnées comme sur la figure et que
I'indicateur soit vert.

AVERTISSEMENT : vérifier que I'accrochage est
effectué correctement en soulevant la base

vers le haut. Dans le cas contraire, fixer la base
Ganciomatic comme cela est indiqué aux points
15 et 16.

ENLEVER LA BASE GANCIOMATIC : appuyer
simultanément sur le bouton de sécurité et tourner la
poignée dans le sens de la fleche (fig_a). Lindicateur
du bouton de sécurité sera rouge (fig_b). Enlever la
base du chassis (fig_c).

FIXER LA BASE GANCIOMATIC : pour fixer la base
s'assurer que l'indicateur soit rouge (fig_14b).
Positionner correctement la base sur le chassis (fig_a)
avec les crochets sous les chevilles de fixation (fig_b).
Tourner la poignée dans le sens de la fléche jusqu’au
déclic, I'indicateur de sécurité devient vert (fig_c).
AVERTISSEMENT : vérifier que I'accrochage est
effectué correctement en soulevant la base vers le
haut.

SYSTEME GANCIOMATIC

Le Systeme Ganciomatic, pratique et rapide, permet
d‘accrocher d'un seul geste la nacelle, le siege-auto et
I'assise a la base Ganciomatic u chassis.

NUMEROS DE SERIE

18 Des informations relatives a la date de production

figurent sur Gt4:
Nom du produit, date de production et numéro de
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1

chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation. 12

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
GT4 SEAT

CARACTERISTIQUES DE L'ARTICLE
_ Cet article fait 'objet d'une numérotation progressive.
Gt4 Seat est un siége réversible : face a maman ou
face au monde.
Les images se référant aux détails textiles 1
pourraient étre différentes de la collection achetée.

w

—-

BARRE FRONTALE : Pour accrocher la barre frontale,

accompagner les attaches dans les accoudoirs,

pousser le siége jusqu'au déclic d'enclenchement

(fig_a). Pour retirer la barre frontale, appuyer sur les

deux boutons (fig_b) et I'extraire (fig_c). Ouvrir la

barre frontale d'un cété uniquement pour faciliter

l'installation et le retrait de I'enfant.

2 DOSSIER : pour régler le dossier appuyer sur la
poignée (fig_a) et I'incliner dans la position souhaitée 14
(fig_b). Le dossier peut étre réglé dans plusieurs
positions.

3 REPOSE-PIEDS: avant de régler le repose-pieds,
vérifier que la housse du repose-pieds soit enfilée sur
les supports correspondants, dans le cas contraire,

I'enfiler. Pour abaisser le repose-pieds, déplacer vers
le bas les deux petits leviers et baisser le repose-pieds.
vers le bas (fig. a); pour le relever, le pousser vers le
haut (fig.b). .

4 CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour I'accrocher, 15

enclencher les deux boucles de la ceinture ventrale

(bretelles attachées, fleche_a) dans la sangle

d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour la

décrocher, appuyer sur le bouton rond situé au centre
de la boucle (fleche_c) et tirer la ceinture ventrale vers

'extérieur (fleche_d).

Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés

dans le sens indiqué par la fleche (fleche_a) ; pour la

desserrer, procéder a 'opération contraire.

6 Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriere du dossier.

Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche_b). Enlever les bretelles de la housse (fleche_c)
et les enfiler dans la boutonniere la plus adaptée
(fleche_d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
derriére le dossier (fleche_e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig_f).

7 CAPOTE : enfiler les fixations de la capote sur les
fixations du siege (fig_a), la boutonner au niveau de
la partie supérieure des deux cotés de I'assise (fig_b),
pour finir la fixer latéralement avec les élastiques
(fig_c). Pour enlever la capote : décrocher les fixations
et déboutonner.

8 La capote est extensible grace a une double fermeture
éclair (fig_a), l'ouvrir et tendre la capote pour I'allonger
(fig_b).

9 Elle est munie d’un pan a l'avant pour offrir davantage
d’ombre (fig_c) et d’'un ceillet pour suspendre son jouet
préféré (fig_d).

0 TABLIER: relever le repose-pieds, enfiler le tablier et le

boutonner dessous (fig_a) puis faire passer le tablier

sous la barre frontale (fig_b).

Boutonner le tablier des deux cotés du repose-pieds

(fig_c) et a l'intérieur de l'assise (fig_d).

MONTAGE DU SIEGE SUR LE CHARIOT : Book Seat

peut étre monté sur le chariot tourné vers la maman

ou vers la route. Le placer au centre du chariot au
niveau des symboles (fig_a) et appuyer vers le bas
avec les deux mains jusqu'au déclic d'enclenchement

,23,
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(fig_b). Pour vérifier qu'il est bien accroché, saisir le
siege par la barre frontale et tirer vers le haut.
MONTAGE DU SIEGE DU CHARIOT : appuyer sur les
deux boutons situés sur les accoudoirs du siege
(fig_a), puis sur les deux leviers situés en-dessous
(fig_b) en tirant le siege ver le haut (fig_c) jusqu'a

ce qu'il se décroche. Si le dossier est incliné
complétement vers l'avant (en position fermée face
au monde), il n'est pas possible décrocher le siege

du chariot (fig_d). Faire donc tourner le dossier vers
I'arriere jusqu'a la position d'utiliser, puis le décrocher
du chariot (fig_e).

FERMETURE CHASSIS + SEAT :

Pour plier la poussette avec le siege fixé c6té maman
incliner entierement le dossier du seat (fig_a) et plier
le chassis.

Pour plier la poussette avec le siege fixé coté route
appuyer sur la poignée pour le réglage du dossier du
seat et le tourner entiérement vers 'avant (fig_b), puis
plier le chassis.

Pour ouvrir le chassis, ramener le seat (dans les deux
versions) dans la position d'utilisation avec le dossier a
la verticale.

DEHOUSSAGE : déboutonner la housse sur le coté des
accoudoirs (fig_a) et sur le dossier (fig_b), enlever la
housse du marchepied (fig_c), détacher les élastiques
sur les cotés (fig_d), dévisser la sangle des deux cotés
(fig_e) et retirer les sangles, puis retirer par le haut (en
poussant par le dessous du siege), la sangle d'entre-
jambe (fig_f).

NUMEROS DE SERIE
Gt4 Seat reporte les informations relatives a sa date
de production.

_ Nom du produit, date de production et numéro de

série du siége.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Les accessoires PegPerego ont été concus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit PegPerego sur le site
www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les pieces en plastique a I'aide d'un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les piéces métalliques

restent séches pour prévenir la formation de rouille.
Maintenir le bon état de propreté de toutes les piéces
mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes de
fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable;
graisser avec une huile |égére si nécessaire.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systeme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la
norme ISO 9001.

PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modeles
décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de



nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO
En cas de perte de pieces ou de rupture de

I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces

de rechange originales PegPerego. Pour toute
réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de pieces détachées d’origine

et accessoires, contactez le service aprés-vente
PegPerego en indiquant, si présent, le numéro de
série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numeéro vert pour le SAV en France: 0800910994
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego
SpA et sont protégés par la loi.

DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG - BITTE SORGFALTIG

LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

_ Dieser Artikel wurde fur den

Transport eines Kindes ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fir eine groBere

Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

_ WARNUNG Der Artikel darf nur

von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,

wenn fehlende Teile oder Brliche
festgestellt werden.

_ WARNUNG Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

_ WARNUNG Vergewissern Sie

sich vor der Verwendung,
dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
I-\_u':jositzes orrekt eingerastet
sind.

_ Wenn der Wagen steht und

wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

_ Achten Sie darauf, die Finger nicht in

die Mechanismen einzuklemmen.

_ Den Korb mit nicht mehr als 7 kg

Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter
selbst liegen und nie warme
Getranke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.

_ WARNUNG Vergewissern Sie sich,
- 24 -



dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Watlgens aufer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

_ WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
_ WARNUNG: Lassen Sie das Kin
nie unbeaufsichtigt.

_ Priifen Sie vor Gebrauch mit
einer Luftpumpe mit Manometer
den Luftdruck der Reifen.

Der richtige Reifendruck ist auf
dem Reifen angegeben.

Wenn der Luftdruck zu niedrig
ist, pumpen Sie den Reifen mit
einer Fahrradpumpe auf.

DEN REIFEN NICHT MEHR ALS BIS
ZUR ANGEGEBENEN DRUCKZAHL
AUFPUMPEN.

_ Auf das Kind achten, wenn
Vorgdange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Riickenlehne).

_ Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Wéarmequellen, offenem Feuer

oder gefahrlichen Gegenstanden

in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschliefSlich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

_ WARNUNG Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

_ WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzufligen.

_ Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

_ Alle am Griff oder den Griffen
aufgehdngte Lasten kdnnen den
Artikel instabil machen.

_ Dieser Artikel ist fur die Verwendung
mit den Ganciomatic Produkten
von PegPerego vorgesehen. Weitere
Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Dieses Produkt ist fir Kinder von
der Geburt an bis zu einem Alter
von vier Jahren oder bis zu einem
Gewicht von maximal 22 kg
zugelassen, je nachdem, was zuerst
eintritt.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschlief3lich in
Fahrtrichtung verwenden.

_ WARNUNG: Verwenden Sie
immer das Riickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ Der Ruckhaltebugel ist nicht darauf
ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben.
Der Ruckhalteblgel ersetzt nicht
den Sicherheitsgurt.

_ Fur Neugeborene wird empfohlen,
die Ruckenlehne vollkommen nach
unten zu neigen.

_ WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern
Sie sich, dass der Regenschutz
keinerlei bewegliche Mechanismen
des Gestells oder des Buggys
behindert und denken Sie immer
daran, ihn zu entfernen, bevor

Sie das Gestell oder den Buggy
zusammenklappen.

Gt4 Chassis + Autokindersitz:
Flr Kinder ab der Geburt bis
zu einem Gewicht von 13 kg



zugelassen.

Zusammen mit dem Autokindersitz
verwendet stellt dieser Artikel
keinen Ersatz fUr einen Kinderwagen
oder ein Kinderbett dar.

Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in eine
Wiege oder ein Bettchen gelegt
werden.

Gt4 Chassis +
Kinderwagenwanne:

FUr Kinder ab der Geburt bis zu
einem Gewicht von 9 kg zugelassen.
Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fur Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Ful3en zu
halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
aullerhalb des Kinderwagens

und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

GT4 CHASSIS

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle

Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu

verwenden).

Die beiden Hebel am Rahmen |6sen (Abb_a). Den

Lenkgriff bis zum vollstandigen Offnen des Gestells

anheben und drehen (fig_b). Bis zum Klicken auf

den Lenkgriff driicken (fig_c) und priifen, ob die

Sicherungen richtig eingerastet sind, indem er in die

andere Richtung angehoben wird.

WARNUNG: Die Babyschale beim Aufsetzen

fest andriicken, damit die Ganciomatic-Basis

ordnungsgemaB arretiert ist.

2 MONTAGE DER REIFEN: Die Vorderrader bis zum
Klicken (Abb._a) einsetzen. Danach die Hinterrader
auf die gleiche Weise einklicken lassen (Abb._b).

3 KORBMONTAGE:

Entfernen Sie die mitgelieferten Leisten auf beiden
Seiten vorne am Gestell (Abb.a).
Bewahren Sie sie flir die Montage auf (Punkt 4c).

4 Befestigen Sie zuerst den vorderen Teil des Korbs.
Befestigen Sie die beiden Klettverschlisse wie in
der Abbildung (Abb.b) gezeigt vorne am Gestell des
Kinderwagens.

Befestigen Sie den Korb an den beiden seitlichen

_
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Druckknopfen am Gestell (Abb c).

Setzen Sie die Schiene (Abb_1) wie in der Abbildung
gezeigt (Abb_2) zwischen Korb und Druckknopfen
ein, und drlicken Sie diese nach unten, um damit die
Befestigung (Abb_3) abzuschlieBen.

Denselben Vorgang auf der anderen Korbseite
wiederholen.

5 Befestigung der Korbriickseite:

Befestigen Sie den Korb an den beiden seitlichen
Druckknopfen am Gestell (Abb_d).

Befestigen Sie die drei Druckknépfe unten am Gestell
(Abb.e).

WARNUNG: Wird der Korb nicht ordnungsgemaf
wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der
aufgenommen Last nicht tragen.

6 Der Korb kann vorne (Abb.a) und hinten (Abb. b)
angehoben (Pfeil 1) oder gesenkt (Pfeil 2) werden.

7 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Um die
Vorderrader festzustellen, muss der kleine Knopf wie
in der Abbildung (Abb. a) gezeigt verschoben werden.
Damit die Rader wieder schwenkbar werden, ziehen
Sie den Hebel nach oben (Abb. b).

In unwegsamem Geldnde wird die Verwendung der
festgestellten Rader empfohlen.

8 BREMSE: Driicken Sie den Bremshebel, um das Gestell
zu blockieren. Zum Losen der Blockierung heben Sie
die Hebel an.

9 Das Pedal in der Mitte der Riickseite kann dazu
verwendet werden, um den Wagen leichter auf den
Burgersteig zu heben.

10 EINSTELLBARER LENKGRIFF: Um die Hohe des

Lenkgriffs einzustellen, die beiden Seitenknopfe

gleichzeitig nach oben ziehen (Abb_a), den Lenkgriff

in die gewtlinschte Position einstellen (Abb_b) und die

Knopfe wieder loslassen.

ZUSAMMENKLAPPEN: Lenkgriff vollstandig nach unten

klappen (Abb_6).

Mit dem Daumen den mittleren Sicherheitshebel

driicken (Abb_a); Verschlusshebel anheben (Abb_b),

damit der Lenkgriff bis zum vollstandigen VerschlieBen
nach vorne geklappt werden kann (Abb_c).

Fur einen ordnungsgemafen Verschluss tiberprifen,

ob die seitlichen Haken richtig eingerastet sind

(Abb_a). Der zusammengeklappte Wagen lasst sich

leicht transportieren (Abb_b).

Fiir noch mehr Kompaktheit konnen alle Rader

abgenommen werden.

Um die Vorderrader herauszuziehen: Knopf wie in der

Abbildung gezeigt driicken und das Rad herausziehen

(Abb_a).

Um die Hinterrdder herauszuziehen: Stifte nach au3en

ziehen und das Rad wie in der Abbildung gezeigt

herausziehen (Abb_b).

WARNUNG: Den Befestigungsdrehknopf der

Ganciomatic-Basis nur dann betédtigen, wenn

spezielle Anweisungen dies erfordern.

Uberpriifen, ob die Basis richtig auf das Gestell

aufgesetzt wurde; dabei miissen die Pfeile wie

in der Abbildung gezeigt aussehen und das

Sichtfenster muss griin sein.

WARNUNG: Korrekten Sitz priifen, indem die Basis

angehoben wird.

Ist dies nicht so, die Ganciomatic-Basis wie unter

Punkt 15 und 16 beschrieben arretieren.

ABNEHMEN DER GANCIOMATIC-BASIS: Gleichzeitig

den Sicherheitsknopf driicken und den Drehgriff in

Pfeilrichtung drehen (Abb_a). Die Sicherheitsanzeige

wird rot (Abb_b). Die Basis vom Gestell abnehmen

(Abb_c).

16 ARRETIEREN DER GANCIOMATIC-BASIS: Um die Basis
zu arretieren, prifen, ob die Sicherheitsanzeige rot
ist (Abb_14b). Basis richtig auf das Gestell setzen
(Abb_a), wobei die Haken nach unten zeigen (Abb_b).
Den Drehgriff bis zum Klicken in Pfeilrichtung drehen.
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Die Sicherheitsanzeige wird griin (Abb_c).
WARNUNG: Korrekten Sitz priifen, indem die Basis
angehoben wird.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Das Ganciomatic System ist das praktische und
schnelle System, das Ihnen die Befestigung
der Kinderagenwanne, des Autositzes und des
Sportwagensitzes auf der Ganciomatic-Basis
des Wagengestells mit nur einem Arbeitsschritt
ermoglicht.

SERIENNNUMMER

18 Auf Ihrem Gt4 Gestells ist das Herstellungsdatum
vermerkt.

_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

GERAUCHSANWEISUNG
GT4 SEAT

ARTIKELMERKMALE

_ Dieser Artikel ist fortlaufend nummeriert.

_ Seat ist ein umkehrbarer Sitz: mit Blick auf die Mama
oder in die weite Welt.
Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.

—_

FRONTTEIL: Um das Frontteil anzubringen, die
Befestigungen in die Armlehnen fiihren und bis zum
Klicken in Richtung Kindersitz driicken (Abb_a).

Um das Frontteil abzunehmen, auf die beiden

Tasten (Abb_b) driicken und herausziehen (Abb_c).

Das Frontteil nur von einer Seite her 6ffnen, um

das Hineinsetzen und Herausheben des Kindes zu

erleichtern.

2 RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der Ruickenlehne,
den Griff (Abb_a) driicken und die Riickenlehne
in die gewiinschte Position bringen (Abb_b).

Die Ruickenlehne ist in verschiedene Positionen
verstellbar.

3 FUSSSTUTZE: Vor dem Einstellen der Fuf3stiitze
tiberpriifen, ob der Bezug der FuB3stiitze auf die
jeweiligen Halterungen gezogen ist, andernfalls
dartiberziehen. Zum Verstellen der Fuf3stiitze
beidseitig die Einrastschieber nach vorne (in
Pfeilrichtung ziehen Abb_a)und die FuBstiitze in die
gewiinschte Position schwenken (Abb_b).

4 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie zum
SchlieBen des Sicherheitsgurtes die zwei Schnallen
des Bauchgurtes (mit angeschlossenen Schultergurten
(Pfeil_a) bis zum Einrasten in den Beingurt (Pfeil_b).
Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle (Pfeil_c) und
ziehen Sie den Bauchgurt nach auBen (Pfeil_d).

5 Den Beckengurt beidseitig in Pfeilrichtung
(Pfeil_a) festziehen, zum Lockern des Gurts in die
entgegengesetzte Richtung ziehen.

6 Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden
Schnallen auf der Riickseite der Lehne herausziehen.
Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil_a) bis
die Schallen ausrasten. Dann die Schnallen in die Osen
an der Lehne stecken (Pfeil_b). Die Schultergurte aus
der Schutztasche ziehen (Pfeil_c) und in die geeignete
Ose einfihren (Pfeil_d); dann die beiden Schnallen
wieder hinter der Riickenlehne einrasten (Pfeil_e).

Die Schnallen missen horbar einrasten, damit sie fest
sitzen (Abb_f).

7 VERDECK: Die Anschlussstellen am Verdeck in die

Anschliisse am Buggy (Abb_a) stecken und oben auf

beiden Seiten festknopfen (Abb_b); zum Schluss an
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den Seiten mit den Gummis fixieren (Abb_c).

Zum Abnehmen des Verdecks: Ziehen Sie die
Befestigungen heraus und knopfen Sie die
Druckknopfe an der Riickseite ab.

Uber den doppelten ReiBverschluss kann das Verdeck
erweitert werden (Abb_a) Offnen und Verdeck zum
Ausklappen herausziehen (Abb_b).

Vorne hat es eine Sonnenblende fiir mehr Schatten
(Abb_c) und eine Ose zum Aufhédngen fiir das
Lieblingsspielzeug (Abb_d).

VERDECK: Die FuBBablage hochheben, Sitzsack
aufziehen, festknopfen (Abb_a) und unter dem
Riickhaltebiigel hindurchfiihren (Abb_b).

Sitzsack an den Seiten der FuBstitze (Abb_c ) und
innen am Sitz festknépfen (Abb_d).

ANBRINGEN DES KINDERSITZES AUF DEM
UNTERGESTELL: Der Book Seat kann am Untergestell
entweder zur Mutter oder zur Stral3e gerichtet
angebracht werden. Mittig auf dem Untergestell auf
den Symbolen (Abb_a) positionieren und mit beiden
Handen nach unten driicken, bis er mit einem Klicken
einrastet (Abb_b). Um sich der korrekten Anbringung
zu vergewissern, den Sitz am Frontteil fassen und nach
oben ziehen.

LOSEN DES KINDERSITZES VOM UNTERGESTELL: Auf
die beiden Tasten auf den Armlehnen driicken (Abb_a)
und dann auf die beiden Hebel darunter (Abb_b)

und dabei den Sitz (Abb_c) bis zum Aushaken nach
oben ziehen. Wenn die Rickenlehne vollkommen
nach vorn gestellt ist (in der geschlossenen Position
zur Umgebung hin), kann der Sitz nicht vom Gestell
geldst werden (Abb_d). Daher die Riickenlehne bis in
die Benutzungsposition zurlickdrehen und den Sitz
vom Gestell I6sen (Abb_e).

ZUSAMMENKLAPPEN VON WAGENGESTELL + SEAT:
Um den Buggy mit entgegen der Fahrtrichtung
montiertem Sitz zusammenzuklappen, driicken Sie
die Riickenlehne des Sitzes (Abb_ a) vollstandig nach
hinten, und klappen Sie den Wagen zusammen.

Um den Buggy mit in Fahrtrichtung montiertem Sitz
zusammenzuklappen, driicken Sie den Einstellgriff
der Rickenlehne, drehen Sie ihn vollstandig

nach vorne (Abb_b), und klappen Sie den Wagen
zusammen.

Um den Buggy aufzuklappen, stellen Sie die
Ruickenlehne des Sitzes (in beide Richtungen
montiert) aufrecht in die gewtinschte Position.
ABNEHMBARER BEZUG: Den Bezug seitlich von den
Armlehnen (Abb_a) und der Riickenlehne (Abb_b)
abknopfen, den Bezug von der Fuf3stiitze abziehen
(Abb_c), die seitlichen Schlaufen (Abb_d) |6sen, den
Gurt von beiden Seiten abschrauben (Abb_e) und die
Gurte herausziehen, dann von oben (durch Driicken
von unter dem Kindersitz her) den Schrittgurt
herausziehen (Abb_f).

SERIENNNUMMER

Am Gt4 Seat sind Informationen zum
Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht.
Produktname, Produktionsdatum un Seriennummer
des Sitzes.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fur Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschlieBlich durch Erwachsene




erfolgen.

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Lésungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtdl schmieren.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV ltalia
Srl nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.
PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

A ADVERTENCIA
IMPORTANTE - LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del niilo podria
ponerse en riesgo en caso

de incumplimiento de estas
instrucciones.

Este articulo ha sido disefiado para
transportar a 1 nino.

No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.
ADVERTENCIA: las operaciones

de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o esta averiada.
ADVERTENCIA: asegurarse de
que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes
del uso.

ADVERTENCIA Comprobar que
los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente
engranados antes del uso.
Accione siempre el freno cuando no
se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.
No introduzca los dedos en estos
mecanismos.

No coloque cargas que pesen mas
de 7 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
introduzca pesos superiores a 0,2 kg
en los bolsillos de las capotas (si
corresponde).

ADVERTENCIA Para evitar
lesiones, asegurese de que el
nino se mantiene alejado durante
el desplegado y el plegado de



este producto.

_ ADVERTENCIA No permita que el
nifno juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.

_ ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

_ Antes del uso, utilice un
manoémetro de neumaticos para
verificar la presion de las ruedas
inflables.

El valor de presion correcto esta
indicado en el neumatico.

Si la presion de aire es
demasiado baja, infle con una
bomba para neumaticos de
bicicleta.

NO INFLE EL NEUMATICO MAS DE

LO INDICADO.

_ Preste atencion a la presencia
del nifo al efectuar operaciones
de regulacion de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nifo.

_ Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto
no es adecuado para correr o
patinar.

_ ADVERTENCIA No afadir ningun

colchoén no aprobado por el fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

_ Una carga colgada en el asa y/o
en el respaldo y/o lateralmente
puede perjudicar la estabilidad del
producto.

_ Este articulo se ha disefado para
utilizarlo junto con los productos
PegPerego Ganciomatic. Consulte
nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Este producto esta homologado
para ninos desde el nacimiento
hasta los 4 anos de edad o con un

peso maximo de 22 kg, en funcion

de lo que se cumpla primero.

Para ninos de mas de 15 kg, oriente
y use el asiento exclusivamente en la
direccion del sentido de marcha.
ADVERTENCIA: usar siempre

el sistema de retencion. Usar
siempre el cinturén de seguridad
de 5 puntos.

Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ La barra frontal no esta disenada

para soportar el peso del nifo; la
parra frontal no estd disefiada para
levantar el asiento con el peso del
nino. La barra frontal no sustituye al
cinturén de seguridad.

_ Para los bebés se recomienda el

uso del respaldo en la posicion mas
reclinada.

ADVERTENCIA: no use la burbuja
para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nino no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor

y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe
utilizar en un cochecito que no
tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con
ningun mecanismo en movimiento
del chasis o el cochecito; quite
siempre la burbuH'a para la lluvia
antes de cerrar el chasis o cochecito.

Gt4 Chassis + silla para auto:
estd homologado para nifios desde
el nacimiento hasta los 13 kg de
peso.

Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.

Si su nino debe dormir, es necesario
colocarlo tumbado en un cochecito,
un Ccapazo O una cuna.

Gt4 Chassis + Cochecito:
estd homologado para nifios desde



el nacimiento hasta los 9 kg.
Usado con el cochecito: este
producto estd homologado para

ninos que no pueden sentarse por sf

mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos v las rodillas,
pakra un peso maximo admitido de
9 ka.

Du?ante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera
del alcance del nifo.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

GT4 CHASSIS

APERTURA: Antes de abrir el bastidor, quitar todos los

cartones troquelados, si los hay, sin utilizar cuchillas.

Desenganche las dos lengiietas que se encuentran

a ambos lados del chasis (fig_a). Levante y gire el

asa (fig_b) hasta que el chasis se abra por completo.

Ejerza presion sobre el asa hasta oir el clic (fig_c) y

compruebe que los dispositivos de seguridad se han

enganchado correctamente alzandola en sentido
contrario.

ADVERTENCIA: al enganchar la silla de paseo,

ejerza presion sobre ella para garantizar que quede

correctamente fijada a la base Ganciomatic.

2 MONTAJE DE LAS RUEDAS: monte las ruedas
delanteras introduciéndolas hasta oir un "clic" (fig_a);
luego realice la misma operacion con las ruedas
traseras, siempre hasta que se oiga un "clic" (fig_b).

3 MONTAJE DE LA CESTA:

Es necesario desenganchar los listones suministrados

en ambos lados de la parte delantera del chasis (fig. a).

Guardelos para el montaje (punto 4c).

Primero, enganche la parte delantera de la cesta.

Enganche las dos correas de velcro en la parte

delantera al chasis de la silla de paseo, como se

muestra en la imagen (Fig.b).

Enganche la cesta a los botones laterales del chasis

(Fig o).

Coloque el listdn (fig_1) entre la cesta y los botones,

como se muestra en la imagen (fig_2), y presione

hacia abajo para completar el enganche (fig_3).

Repita el mismo procedimiento en el otro lado de la

cesta.

Enganche de la parte posterior de la cesta:

Enganche la cesta a los botones laterales del chasis

(fig_d).

Enganche los tres botones a la base del chasis (Fig.e).

ADVERTENCIA: Si la cesta no se engancha

correctamente tal y como aqui se indica, no podra

sostener el peso de los objetos que se introduzcan
en ella.

6 La seccion delantera de la cesta (fig.a) y la seccion
posterior (fig. b) se pueden bajar (flecha 1) o levantar
(flecha 2).

7 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: para fijar
las ruedas delanteras es necesario presionar el botén
como se muestra en la imagen (Fig. a).

Para que las ruedas puedan girar, tire hacia arriba de
la palanca (fig. b).
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Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de las
ruedas fijas.

8 FRENO: presionar la palanca de freno para bloquear el
chasis y alzarlarla para desbloquearlo.

9 Puede utilizar el pedal central trasero para facilitar la
subida a las aceras.

10 ASA REGULABLE: para regular la altura del asa, tire
a la vez de los botones laterales hacia arriba (fig_a),
mueva el asa hasta la posicién deseada (fig_b) y
suelte los botones.

11 CIERRE: baje el asa por completo (fig_6).

Pulse la palanca de seguridad central con el pulgar
(fig_a), tomey levante el asa de cierre (fig_b) para girar
hacia adelante el asa hasta el cierre completo (fig_c)

12 Para un cierre correcto, compruebe que los ganchos
laterales estén injertados correctamente (fig_a). El
chasis cerrado se puede transportar facilmente (fig_b).

13 Para que sea mas compacto, es posible extraer todas
las ruedas.

Para extraer las ruedas anteriores: pulse el botén como
se muestra en laimagen y extraiga la rueda (fig_a).
Para extraer las ruedas posteriores: tire de las
lenglietas hacia afuera y extraiga las ruedas como se
muestra en la imagen (fig_b).

14 ADVERTENCIA: No accione la perilla de fijacion
de la base Ganciomatic a menos que se indique
especificamente en las instrucciones.

Compruebe que la base esté enganchada
correctamente al chasis verificando que las
flechas estén colocadas como se muestra en la
imagen y que el indicador sea de color verde. En
caso contrario, fije la base Ganciomatic como se
indica en los puntos 15 y 16.

15 EXTRACCION DE LA BASE GANCIOMATIC:
Simultaneamente, pulse el boton de seguridad y gire
la perilla en el sentido de la flecha (fig_a). El indicador
del boton de seguridad se mostrara rojo (fig_b).
Extraiga la base del chasis (fig_c).

16 FIJACION DE LA BASE GANCIOMATIC: Para fijar la
base, asegurese de que el indicador se muestre rojo
(fig_14b). Coloque correctamente la base en el chasis
(fig_a) con los ganchos debajo de las clavijas de
retencion (fig_b). Gire la perilla en el sentido de la
flecha hasta oir un "clic". El indicador de seguridad se
mostrara verde (fig_c).

ADVERTENCIA: Compruebe que se ha enganchado
correctamente levantando la base hacia arriba.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic System es el sistema practico y veloz que
permite enganchar con un solo gesto el cochecito, la
silla de coche y el asiento a la base Ganciomatic del
chasis.

NUMEROS DE SERIE
18 Gt4 incluye informacion relativa a la fecha de
produccién del mismo.
_ Nombre del producto, fecha de produccién y
numeracion del carrito.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

INSTRUCCIONES DE USO
GT4 SEAT

CARACTERISTICAS DEL ARTICULO
_ Este articulo posee una numeracidn consecutiva.
_ Seat es un asiento reversible: hacia atras o hacia

delante.

Las imagenes referidas a los detalles textiles

pueden diferir de la coleccion comprada.

1 BARRA FRONTAL: Para enganchar la barra frontal,



acompanfar los ganchos en los brazos de la sillay
empujar hacia la silla hasta el encastre (fig_a). Para
sacar la barra frontal, pulsar las dos teclas (fig_b) y
extraer (fig_c). Abrir la barra frontal sélo de un lado
para facilitar la entrada y la salida del nifio.
RESPALDO: para regular el respaldo, presione la
manilla (fig_a) y reclinelo en la posicion deseada
(fig_b). El respaldo se puede regular en distintas
posiciones.

REPOSAPIES: antes de regular el reposapiés,
compruebe que el saco correspondiente esté calzado
en sus soportes, y calcelo si no lo estd. Para bajarlo,
empujar hacia abajo las dos palancas (fig. a). Para
alzarlo, empujar el reposapiés hacia arriba (fig. b).

4 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: Para
engancharlo, introducir las dos hebillas del cinturén
ventral (con los tirantes enganchados como muestra
la flecha_a) en la tira entrepiernas hasta oir el clic
(flecha_b). Para desengancharlo, pulsar el botén
redondo colocado en el centro de la hebilla (flecha_c)
y tirar hacia afuera del cinturén ventral (flecha_d).
Para ajustar la correa de la cintura, tirar de ambos
lados en el sentido de la flecha (flecha_a); para
aflojarla, deslizarla en sentido contrario.

6 Para regular la altura de los cinturones de seguridad
es necesario desenganchar en la parte posterior del
respaldo de las dos hebillas.

Tire hacia si los tirantes (flecha_a) hasta desenganchar
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
(flecha_b). Saque los tirantes del saco (flecha_c)

y péselos por la ranura més adecuada (flecha_d),
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha_e). Un clic determina que se han
enganchado correctamente las hebillas (fig_f).

7 CAPOTA: introduzca los enganches de la capota en
los enganches de la silla (fig_a), aboténela en la parte
superior aambos lados del asiento (fig_b) y, por
ultimo, fijela lateralmente con los elésticos (fig_c).
Para desmontar la capota: extraiga los enganches y
desabotone.

8 La capota es extensible gracias a una cremallera doble
(fig_a): abrala y extienda la capota para ampliarla
(fig_b).

9 Esta equipada con una seccién adicional en la parte
delantera para dar méas sombra (fig_c) y de una ranura
en el que colgar su juguete favorito (fig_d).

10 CUBREPIES: Alce el reposapiernas, calce el cubrepiés y
abotdnelo abajo (fig_a); haga pasar el cubrepiés por
debajo de la barra frontal (fig_b).
Abotone el cubrepiés en el lateral del reposapiés
(fig_c) y al interior del asiento (fig_d).
ENGANCHE DE LA SILLA EN EL CARRITO: Book Seat
se puede enganchar en el carrito orientada hacia la
mamd o hacia la calle. Colocarla en posicion central
en el carrito en coincidencia con los simbolos (fig_a)
y presionar hacia abajo con ambas manos hasta el
encastre (fig_b). Para asegurar el enganche correcto,
sujetar la silla por la barra frontal y tirar hacia arriba.
12 DESENGANCHE DE LA SILLA DEL CARRITO: pulsar las
dos teclas situadas en los brazos de la silla (fig_a) y
luego las dos palancas situadas debajo (fig_b) tirando
de la silla hacia arriba (fig_c) hasta el desenganche.
Si el respaldo esta completamente replegado hacia
delante (en la posicion de cierre “con vista al mundo”),
no es posible desenganchar la silla del chasis (fig_d).
Entonces, lleve el respaldo hacia atras hasta la
posicion de uso, y desenganche la silla del chasis
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(fig_e).

13 CIERRE DEL CHASIS + SEAT:
Para cerrar la silla de paseo con la silla enganchada
con vista a la mama, recline completamente el
respaldo de Seat (fig_ a) y cierre el chasis.
Para cerrar la silla de paseo con la silla enganchada
con vista al mundo, presione la manilla de regulacién

,3],

de Seat, girela completamente hacia delante (fig_b) y
cierre el chasis.

Para abrir el chasis, recoloque Seat a la posicion de
uso (en ambas versiones) con el respaldo en posicién
vertical.

14 EXTRACCION DEL TAPIZADO: desabroche el tapizado
en la parte lateral de los repozabrazos (fig_a) y del
respaldo (fig_b), extraiga el tapizado del reposapiés
(fig_c), desenganche los elasticos laterales (fig_d),
destornille la correa a ambos lados (fig_e) y extraiga
las correas; por ultimo, extraiga desde arriba
(empujando desde abajo de la silla) la correa de la
entrepierna (fig_f).

NUMEROS DE SERIE
15 Gt4 Seat incluye informacion relativa a la fecha de
produccién del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de produccion y
numeracién de serie del asiento (fig_a) y del cochecito
(fig_b).

Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar

la vida de padres y madres. Descubra todos los
accesorios para su producto PegPerego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un paino himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

PEGPEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestion de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma 1SO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar inicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacién, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
PegPerego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PegPerego S.p.A.y estén protegidos por
las leyes vigentes.



PT_Portugués

Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o
transporte de 1 crianga no assento.

_ Nao utilize este artigo para um
numero de ocupantes maior que
0 previsto pelo fabricante.

_ AVISO As operacdes de montagem
e de preparacao do artigo devem
ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma
parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Antes do uso, verifique
se todos os pontos de encaixe
estdao bem fixos antes de usar o
produto

_ AVISO Verifique se a alcofa, o
assento reversivel ou o assento
auto estao correctamente
encaixados antes de usar o
produto.

_ Acione sempre o travao quando
estiver parado e durante as
operacoes de colocacao e retirada
da crianca.

_ Na&o introduza os dedos nos
mecanismos.

_ Néo coloque no cesto cargas
acima de 7 kg. Nao cologue no
porta-bebidas (se houver) pesos
acima do especificado no proprio
suporte e nunca coloque bebidas
quentes. Nunca cologue nos
bolsos das capotas (se houver)
pesos acima de 0,2 kg.

__AVISO Para evitar ferimento,
assegure-se de que o seu filho
esta afastado do produto,
enquanto o abre e fecha

_ AVISO Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto.

Este artigo nao é um brinquedo.
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_ AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Antes do uso, utilizando um
manodmetro para pneus, controle
a pressao das rodas inflaveis.

O valor de pressao correto esta
indicado no pneu.

Se a pressao do ar estiver
demasiado baixa, encha-o
utilizando uma bomba para
pneus de bicicleta.

NAO ENCHA O PNEU MAIS DO
QUE INDICADO.

_ Preste atencdo na presenca da
crianca quando estiver a realizar
operacoes de regulacao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Nao utilize o artigo nas
proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de fontes
de calor, chamas abertas ou objetos
perigosos que estiverem ao alcance
dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

__AVISO Nao é conveniente
utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou
corrida.

_ AVISO Né&o adicione nenhum
colchdo nao aprovado pelo
fabricante.

_ Nao utilize acessoérios nao aprovados
pelo fabricante.

_ Qualquer carga aplicada na pega
e/ou no encosto e/ou na lateral do
produto pode comprometer
a estabilidade do produto.

_ Este artigo foi projetado para
ser utilizado juntamente com os
produtos PegPerego Ganciomatic.
Para mais informacoes, consulte
0 NOsso sitio internet:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Este produto esta aprovado para
criancas desde o nascimento até
4 anos de idade ou peso maximo



de 22 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.

Para criancas com mais de 15 kg
de peso, oriente e utilize o assento
exclusivamente virado para a frente
do veiculo.

AVISO: utilize sempre o sistema
de retencao sempre que o seu
filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

_ A barra de protecéo frontal ndo foi

projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protecao frontal
néo foi projetada para erguer

0 assento com o peso da crianca.
A barra de protecao frontal ndo
substitui o cinto de seguranca.

_ Para criancas recém-nascidas,

é recomendavel regular o encosto
Na posicao mais baixa.

_ AVISO: nao utilize a capa de chuva

(se houver) em ambientes fechados
e controle sempre se a crianca
ndo estd quente; nunca coloque
perto de fontes de calor e tome
cuidado com cigarros. A capa de
chuva nao deve ser usada num
carrinho sem capota ou para-sol
capaz de o receber. Use a capa de
chuva apenas sob a supervisao
de um adulto. Certifique-se de
que a capa de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em
movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

Gt4 Chassis + cadeirinha para
auto:

foi projetado para criancas desde o
nascimento até 13 kg de peso.
Usado juntamente com a cadeira
auto, este artigo nao substitui

o carrinho ou o berco.

Se a crianca necessitar de dormir,
devera ser colocada deitada num
carrinho, berco ou cama.

,33,

1

2

3

wv

6
7

Gt4 Chassis + Carrinho:

foi projetado para crianéas desde
0 nascimento até 9 kg de peso.
Usado juntamente com o carrinho
de passeio: este produto foi
aprovado para criangas que nao
conseguem sentar-se sem ajuda,
virar e apoiar-se nas maos ou Nnos

joelhos para um peso maximo

permitido de 9 kg.

Durante o uso do carrinho de

passeio, todas as pegas de

transporte (se houver) devem estar
osicionadas para fora do carrinho,
onge do alcance da crianca.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacgdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

GT4 CHASSIS

ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se
houver, todos os pedacos de cartdo (sem utilizar
laminas).

Solte as duas linguetas das laterais do chassis (fig_a)
Erga e rode a pega (fig_b) até ao fechamento
completo do chassis. Pressione a alca até ouvir

o clique (fig_c) e verifique o engate correto dos
dispositivos de seguranca, erguendo-a no sentido
contrario.

ATENCAO: ao encaixar a cadeirinha, faga pressao
na mesma para garantir o encaixe correto na base
Ganciomatic.

MONTAGEM DAS RODAS: monte as rodas dianteiras,
inserindo-as até ouvir o clique (fig_a) e, em sequida,
faca o mesmo para as rodas traseiras, sempre até o
clique (fig_b).

MONTAGEM DO CESTO:

Na parte dianteira do chassis, é necessario soltar as
chapas moldadas fornecidas, em ambos os lados
(fig.a).

Guarde-as para a montagem (ponto 4c).

Encaixe primeiro a parte dianteira do cesto.
Encaixe, na parte frontal, os dois velcros no chassis do
carrinho, como mostrado na figura (Fig. b).

Abotoe o cesto nos botdes laterais do chassis (Fig_c).
Posicione a chapa moldada (fig_1) entre o cesto e os
botdes, como mostrado na figura (fig_2) e empurre
para baixo para completar o encaixe (fig_3).

Repita a mesma operagdo do outro lado do cesto.
Encaixe da parte traseira do cesto:

Abotoe o cesto nos botdes laterais do chassis (fig_d).
Abotoe os trés botdes na base do carrinho (Fig.e).
AVISO: se o cesto nao for encaixado de forma
correta como indicado, este ndo ira sustentar o peso
das cargas que serdo colocadas nele.

A seccao frontal do cesto (fig.a) e a secgéo traseira (fig.
b) podem ser abaixadas (seta 1) ou erguidas (seta 2).
RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para
imobilizar as rodas dianteiras, é necessario apertar o
botdo como mostrado na figura (Fig. a).

Para as tornar giratdrias, puxe a alavanca para cima
(fig. b).

Sobre terrenos dificeis, € aconselhavel o uso das rodas




fixas.

8 TRAVAO: prima a alavanca do travéo para travar o
chassis. Para destravar o chassis, proceda no sentido
contrario.

9 E possivel utilizar o pedal central traseiro para facilitar
a subida nos passeios.

10 PEGA AJUSTAVEL: para regular a altura da pega, puxe

simultaneamente para cima os botdes laterais (fig_a),

desloque a pega para a posi¢do desejada (fig_b) e

solte os botdes.

FECHAMENTO: baixe completamente a pega.

Prima com o polegar a alavanca de seguranca

central (fig_a), segure e erga a pega de fechamento

(fig_b) para fazer rodar para a frente a pega até o

fechamento completo (fig_c)

12 Para um fechamento correto, verifique se os ganchos
laterais estdo corretamente engatados (fig_a). O
carrinho fechado pode ser facilmente transportado
(fig_b).

13 E possivel, para reduzir o volume, remover todas as
rodas.

Para remover as rodas dianteiras: prima o botdao como
mostrado na figura e remova as rodas (fig_a).

Para remover as rodas traseiras: puxe para fora as
linguetas e remova a roda como ilustrado na figura
(fig_b).

14 AVISO: Nao acione o manipulo de fixacao da
base Ganciomatic, exceto quando exigido por
instrugdes especificas. Controle se a base esta
corretamente encaixada no chassis, verificando
se as setas estdo posicionadas como mostrado
na figura e se o indicador é de cor verde.
IMPORTANTE: Verifique o encaixe correto,
erguendo a base.

Caso contrario, fixe a base Ganciomatic como
indicado nos paragrafos 15 e 16.

15 REMOCAO DA BASE GANCIOMATIC: Simultaneamente,
prima o botao de seguranca e rode o manipulo no
sentido da seta (fig_a). O indicador do botao de
seguranca ficara vermelho (fig_b).

Remova a base do chassis (fig_c).

16 FIXACAO DA BASE GANCIOMATIC: Para fixar a base,
certifique-se de que o indicador esta vermelho
(fig_14b).

Posicione corretamente a base no chassis (fig_a) com
os ganchos abaixo dos pinos de retencao (fig_b).
Rode o manipulo no sentido da seta até ouvir o
clique, o indicador de seguranca fica verde (fig_c).
IMPORTANTE: Verifique o encaixe correto,
erguendo a base.

17 GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System é um sistema pratico e rapido
que permite encaixar o carrinho, a cadeirinha para
auto e o assento a base Ganciomatic do carrinho com
um s6 gesto.

NUMEROS DE SERIE
18 Gt4 Chassis, contém as informacodes referentes a data
de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero de série
do carrinho.
Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

INSTRUCOES DE USO
GT4 SEA

CARACTERISTICAS DO ARTIGO

_ Este artigo foi numerado de modo progressivo.

_ Seat é uma cadeirinha reversivel: pode ficar de frente
para a mae ou de frente para a rua.

1

=
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As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecao adquirida.

—

BARRA DE PROTEGAO FRONTAL: Para fixar a barra

de protecao frontal, encaixe os engates nos bracos,

empurre em direcdo a cadeirinha até ouvir o clique

de engate (fig_a). Para remover a barra de protecéo
frontal, prima os dois botées (fig_b) e retire (fig_c).

Abra a barra de protecao frontal somente de um lado

para facilitar a entrada e a saida da crianga.

ENCOSTO: para regular o encosto, prima a pega

(fig_a) e recline-o na posicao desejada (fig_b). O

encosto é regulavel em varias posicoes.

3 DESCANSO PARA PERNAS: antes de regular o
descanso para pernas, verifique se o revestimento
do descanso esta enfiado nos respetivos suportes e,
em caso contrario, enfie-o. Para baixar, empurre para
baixo as duas alavancas e abaixe (fig_a); para erguer,
empurre o descanso para pernas para cima (fig_b).

4 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com tiras
enfiadas seta_a) no cinto entrepernas até ouvir o
clique (seta_b). Para soltar, prima o botdo redondo
situado no centro da fivela (seta_c) e puxe para fora o
cinto abdominal (seta_d)

5 Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos os
lados, no sentido da seta (seta_a); para o soltar, atue
no sentido contrario.

6 Para regular a altura dos cintos de seguranca, é
necessario soltar as duas fivelas situadas atras do
encosto;

Puxe em sua direcao as precintas (seta_a) até soltar as
fivelas e enfie-as nas aberturas do encosto (seta_b).
Puxe as precintas da forra (seta_c) e enfie-as na
abertura mais adequada (seta_d); por fim, enganche
de novo as duas fivelas atras do encosto (seta_e). O
engate correto das fivelas é determinado pelo clique
(fig_f).

7 CAPQOTA: enfie os engates da capota nos engates da
cadeirinha (fig_a), abotoe-a na parte superior em
ambos os lados do assento (fig_b) e, por fim, fixe-a na
lateral com os elasticos (fig_c).

Para remover a capota: puxe os engates e desabotoe.

8 A capota é extensivel gracas a um fecho de correr
ciuplg (fig_a), abra-o e estique a capota para a alongar
(fig_b).

9 Possui uma aba na parte dianteira para mais sombra
(fig_c) e um anel no qual pendurar o brinquedo
preferido da crianca (fig_d).

10 MANTA: Erga o descanso para pernas, enfie a manta

e abotoe-a por baixo (fig_a), passando a manta por

baixo da barra de protecao frontal (fig_b).

Abotoe a manta na lateral do descanso para pernas

(fig_c) e na parte interna do assento (fig_d).

ENCAIXE DA CADEIRINHA NO CARRINHO: a Book Seat

pode ser encaixada no carrinho virada para a mée ou

para a rua. Posicione-a no centro do carrinho na altura
dos simbolos (fig_a) e prima para baixo com ambas
as maos até ouvir o clique de engate (fig_b). Para se
certificar do engate correto, pegue a cadeirinha pela
barra de protecao frontal e puxe-a para cima.

12 DESENCAIXE DA CADEIRINHA DO CARRINHO: prima
os dois botdes situados nos bragos da cadeirinha
(fig_a) e, em seguida, as duas alavancas situadas
embaixo (fig_b) puxando para cima a cadeirinha
(fig_c) até solta-la. Se o encosto estiver reclinado
completamente para a frente (na posigao fechada
de frente para a rua), ndo é possivel desencaixar a
cadeirinha do carrinho (fig_d). Assim, rode o encosto
para trés até a posicao de uso e desencaixe do
carrinho (fig_e).

13 FECHAMENTO DO CARRINHO + SEAT:

Para fechar o carrinho com a cadeirinha encaixada de

frente para a mée, recline completamente o encosto

do seat (fig_a) e feche o carrinho.

Para fechar o carrinho com a cadeirinha encaixada

N
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de frente para a rua, prima a pega para a regulagao
do encosto do seat e rode-o completamente para a
frente (fig_b), depois, feche o carrinho.

Para abrir o carrinho, reponha o seat (em ambas as
versdes) na posicao de uso com o encosto na vertical.
REMOCAO DO REVESTIMENTO: desabotoe a forra na
lateral dos bracos (fig_a) e do encosto (fig_b), tire a
forra do apoio para os pés (fig_c), solte os elasticos
laterais (fig_d), desaparafuse o cinto de ambos os
lados (fig_e) e tire os cintos; por fim, tire por cima
(empurrando por baixo da cadeirinha) o cinto
entrepernas (fig_f).

NUMEROS DE SERIE

Gt4 Seat, contém as informacdes referentes a data de
fabrico da mesma.

Nome do produto, data de fabrico e nimero de série
da cadeirinha.

Estas informacdes sdo indispensaveis em caso de
reclamacao.

OS ACESSORIOS ORIGINAIS
PEGPEREGO

Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e prético para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operagoes de limpeza devem ser realizadas
somente por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: dgua, chuva ou neve; a exposicdo
continua e prolongada ao sol pode causar alteragées
na cor de muitos materiais; guarde este artigo

num local seco. Faga os controlos e intervencoes

de manutencéo nas partes principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano hiimido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de pé ou areia e, se necessario,
lubrifique-as com dleo leve.

PEGPEREGO S.p.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV lItalia Srl,
de acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego podera realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacéo,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use apenas pegas sobresselentes
originais da PegPerego. Para eventuais reparacoes,
substituicoes, informagoes sobre os produtos,
venda de pecas originais e acessorios, contacte

o Servico de Assisténcia PegPerego indicando o
numero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual
relativos aos conteudos deste manual de instrugdes
pertencem a PegPerego S.p.A. e estdo protegidos
pelas leis vigentes.
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NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING!
BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.
Het kind kan gevaar lopen als
u deze instructies niet opvo(ljc_)t.

in

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kin

het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer

dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen

_Scha

ontbreken of stuk zijn.
WAARSCHUWING: Controleer
voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.
WAARSCHUWING Vé6r het
gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vastﬁemaakt.

el de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.
Uw vingers niet in de mechanismen
steken.
Geen gewicht van meer dan
7 kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen groteregewichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
iS aangegeven, en U mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien
aanwezig) mag u geen gewicht van
meer dan 0,2 kg doen.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het kind uit de buurt is
tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.



_ WAARSCHUWING Laat het kind
niet met dit product spelen.

Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING: Nooit het kind
zonder toezicht laten.

_ Controleer voor gebruik de druk
van de luchtbanden met een
drukmeter voor banden.

De juiste drukwaarde staat
aange?even op de band.

Als de luchtdruk te laag is, moet
u de band oppompen met een
fietspomp.

DE BAND NIET HARDER
OPPOMPEN DAN STAAT
AANGEGEVEN.

_ Let op de aanwezigheid van het
kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel,
rugleuning).

_ Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING Dit product

is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING: Leg er geen extra
matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

_ Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
_ Voorwerpen die men aan de
handgreep en/of aan de rugleuning
en/of aan de zijkant van het product
hangt, kunnen de stabiliteit van het
product in gevaar brengen.

_ Dit artikel is bedoeld voor gebruik
in combinatie met de producten
PegPerego Ganciomatic. Raadpleeg
onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

Gt4 Chassis + Seat:
Dit product is gehomologeerd voor
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kinderen vanaf de geboorte tot

4 jaar oud of met een gewicht van
maximaal 22 kg, afhankelijk van wat
zich als eerste voordoet.

Voor kinderen die meer dan 15 kg
wegen mag u het zitje uitsluitend
gericht in de rijrichting gebruiken.
WAARSCHUWING: Altijd het
veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.
De voorbeugel is niet ontworpen
om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen. De
voorbeugel is geen vervanging voor
de veiligheidsgordel.

Bij baby's wordt aanbevolen om de
rugleuning volledig naar achteren te
klappen.

_ WAARSCHUWING: de regenkap

(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let
op voor sigaretten. De regenkap
mag niet op een wandelwagen
worden gebpruikt zonder kap of
zonnescherm om die erop aan

te brengen. Gebruik de regenkap
alleen onder toezicht van een
volwassene. Zorg ervoor dat de
regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

Gt4 Chassis + autostoeltje: is
goedgekeurd voor kinderen vanaf
de Ee oorte tot een gewicht van
13 kg.

Gebruikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel niet
de kinderwagen of het bedje.

Als het kind moet slapen, moet



het worden neergelegd in een
kinderwagen, wieg of bedje.

Gt4 Chassis + Kinderwagen:

is %oedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.
Gebruikt in combinatie met

de kindervvaézlen: dit product is
goedgekeurd voor kinderen die

niet zelf kunnen zitten, zich niet

zelf kunnen omdraaien en zich niet
op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van de
kinderwagen zijn geplaatst, buiten
bereik van het iind.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website: www.
pegperego.com

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
GT4 CHASSIS

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen

verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen

(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

Maak de twee lipjes aan de zijkanten van het frame

los (fig_a). Trek de handgreep omhoog en draai eraan

(fig_b) totdat het frame helemaal is geopend. Druk

op de handgreep totdat u een klik hoort (fig_c) en

controleer of de veiligheidsmechanismen goed zijn
bevestigd door de handgreep in de omgekeerde
richting omhoog te trekken.

WAARSCHUWING: duw op het zitje nadat u het

heeft bevestigd om er zeker van te zijn dat het goed

aan de Ganciomatic-basis is bevestigd.

2 DE WIELEN MONTEREN: monteer de voorwielen door
ze aan te brengen totdat u een klik hoort (fig_a) en
daarna de achterwielen op dezelfde manier als de
voorwielen, ook totdat u een klik hoort (fig_b).

3 MONTAGE MAND:

Op de voorkant van het frame moeten de
bijgeleverde geleiders worden losgehaakt, aan beide
zijden (fig. a).

Bewaar ze voor de montage (punt 4c).

4 Eerst het voorste gedeelte van de mand bevestigen.
Aan de voorkant de twee stukken klittenband
vastmaken aan het frame van de wandelwagen, zoals
op de afbeelding (Afb. b.).

Bevestig de mand aan de knopen op de zijkant van de
wandelwagen (Afb. c).

Plaats de geleider (afb_1) tussen de mand en de
knopen, zoals te zien is op de afbeelding (afb._2) en
duw omlaag om deze volledig te bevestigen (afb_3).
Herhaal dezelfde handeling aan de andere kant van
de mand.

5 Het achterste gedeelte van de mand bevestigen:

—-
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Bevestig de mand aan de knopen op de zijkant van
het frame (afb._d).

Bevestig de drie knopen op de basis van de wagen
(afb. e).

WAARSCHUWING! als u de mand niet correct
vastmaakt zoals aangegeven, kan de mand het
gewicht niet dragen dat erin worden gelegd.

Het voorste gedeelte van de mand (afb. a) en het
achterste gedeelte (afb. b) kunnen omlaag (pijl 1) of
omhoog (pijl 2) worden gebracht.

VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de
voorwielen vast te zetten, moet u op de knop
drukken, zoals op de afbeelding (Afb. a).

Om de wielen zwenkend te maken, trekt u het
hendeltje omhoog (afb. b).

Op onregelmatig terrein raden we aan om de wielen
vast te zetten.

REM: druk op de remhendel om het frame te
blokkeren. Laat de remhendel los om het frame te
deblokkeren.

U kunt het pedaal in het midden op de achterkant
gebruiken om makkelijker stoepen op te komen.
VERSTELBARE HANDGREEP: om de hoogte van de
handgreep te verstellen, trekt u tegelijkertijd de
knoppen op de zijkant omhoog (fig_a), zet u de
handgreep in de gewenste positie (fig_b) en laat u de
knoppen weer los.

INKLAPPEN: breng de handgreep helemaal omlaag
(fig_6).

Druk met uw duim op de middelste veiligheidshendel
(fig_a), pak de sluitgreep vast en til deze omhoog
(fig_b) om de handgreep naar voren te laten draaien
totdat de wagen helemaal is ingeklapt (fig_c)
Controleer of de haakjes aan de zijkant goed op

hun plaats zitten, zodat de wagen goed is ingeklapt
(fig_a). De ingeklapte wagen kan makkelijk worden
meegenomen (fig_b).

Om het geheel nog compacter te maken, kunnen alle
wielen worden verwijderd.

Om de voorwielen te verwijderen: druk op de knop zoals
op de afbeelding en verwijder het wiel (fig_a).

Om de achterwielen te verwijderen: trek de lipjes naar
buiten en verwijder het wiel zoals op de afbeelding (fig_b).
WAARSCHUWING: Druk niet op de
bevestigingsknop van de Ganciomatic-basis,
behalve wanneer dat wordt aangegeven in
speciale instructies.

Controleer of de basis goed aan het frame is
bevestigd door te kijken of de pijlen net zo staan
als op de afbeelding en of de indicator groen is.
WAARSCHUWING: Controleer of de basis goed is
bevestigd door de basis op te tillen.

Als dat niet zo is, moet u de Ganciomatic-basis
bevestigen zoals staat aangegeven bij punt 15 en
16.

DE GANCIOMATIC-BASIS VERWIJDEREN: Druk op de
veiligheidsknop en draai tegelijkertijd de knop in

de richting van de pijl (fig_a). De indicator van de
veiligheidsknop is rood (fig_b). Verwijder de basis van
het frame (fig_c).

DE GANCIOMATIC-BASIS BEVESTIGEN: Controleer of
de indicator rood is als u de basis wilt bevestigen
(fig_14b). Plaats de basis goed op het frame (fig_a)
met de haken onder de bevestigingspunten (fig_b).
Draai de knop in de richting van de pijl tot aan de klik,
de veiligheidsindicator wordt groen (fig_c).
WAARSCHUWING: Controleer of de basis goed is
bevestigd door de basis op te tillen.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u de kinderwagen, het autostoeltje
en het stoeltje in één beweging op de Ganciomatic-
basis van de wandelwagen kunt vastmaken.



SERIENUMMERS
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.
18 Gt4 verschaft informatie over de productiedatum.
_ Naam van het product, productiedatum en
nummering van de wagen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
GT4 SEAT

PRODUCTEIGENSCHAPPEN

_ Het product is oplopend genummerd.

_ De Seat is een omkeerbaar stoeltje: het kan zowel
naar de moeder als naar voren gekeerd zijn.
De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

_

VOORBEUGEL: om de voorbeugel te bevestigen

steekt u de bevestigingen in de armsteunen en

duwt u richting het zitje tot u hem hoort vastklikken

(fig_a). Om de voorbeugel te verwijderen drukt u

op de twee knoppen (fig_b) en haalt u hem eruit

(fig_c). Maak de voorbeugel slechts aan één kant

open om het erin zetten en eruit halen van het kind te
vergemakkelijken.

2 RUGLEUNING: om de rugleuning te verstellen drukt
u de handgreep in (afb_a) en brengt u de leuning
omlaag in de gewenste positie (fig_b). De rugleuning
kan in verschillende standen worden gezet.

3 BENENSTEUN: zorg ervoor, dat voorafgaand aan het

verstellen van de benensteun de afdekking juist is
aangebracht; zo niet, doe dit dan alsnog. Om de
benensteun naar onder te zetten, duwt u de twee
hendeltjes naar onder (afb_a); naar boven duwt u de
benensteun gewoon naar boven (afb_b).

VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om deze te sluiten

steekt u de twee gespen van het buikriempje (met
bevestigde schouderriemen pijl_a) in het riempje
tussen de benen, tot u het hoort klikken (pijl_b).

Om hem los te maken drukt u op de ronde knop

in het midden van de gesp (pijl_c) en trekt u het

buikriempje eruit (pijl_d).

Trek aan beide kanten in de richting van de pijl (pijl

A) om de heupgordel strak te trekken. Duw de gordel

in tegenovergestelde richting om de gordel losser te
maken.

6 Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl_b). Maak de schouderriemen vrij (pijl_c)
en steek ze in het gepaste gat (pijl_d); haak beide
riemen tot slot weer vast achter de rug (pijl_e). De
gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig_f).

7 KAP: schuif de bevestigingen van de kap op de
bevestigingen van het stoeltje (afb_a) en maak de
knopen aan de bovenkant van de beide kanten van
de zitting vast (afb_b), maak de kap tenslotte aan de
zijkanten vast met de elastieken (afb_c).

Om de kap te verwijderen: maak de bevestigingen en
de knopen los.

8 De kap kan worden uitgeschoven dankzij een
dubbele rits (fig a): open en trek aan de kap om die te
verlengen (fig_b).

9 Aan de voorzijde is een scherm voorzien om meer
schaduw te bieden (fig_c) en een gat waaraan u het
favoriete speeltje van uw kind kunt vastmaken (fig_d).

10 DEKJE: Breng de voetensteun omhoog, breng het
dekje aan en maak de knopen aan de onderkant vast
(afb_a); schuif het dekje onder de veiligheidsstang
(afb_b).

Knoop het dekje aan de zijkant vast aan de
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benensteun (fig_c) en aan de binnenkant aan de
zitting (fig_d).
HET ZITJE OP HET ONDERSTEL BEVESTIGEN: de Book
Seat kan zowel met de voorkant naar de moeder toe
als naar de straat toe gericht op het onderstel worden
gezet. Plaats het zitje in het midden van het onderstel
in overeenstemming met de symbolen (fig_a) en duw
het zitje met beide handen naar beneden tot het met
een klik op zijn plaats komt te zitten (fig_b). Om er
zeker van te zijn dat het zitje goed vastzit, pakt u het
zitje aan de voorbeugel vast en tilt u het op.
HET ZITJE VAN HET ONDERSTEL AFHALEN: druk op
de twee knoppen op de armsteunen van het zitje
(fig_a) en daarna op de twee hendels eronder (fig_b)
en trek het zitje omhoog (fig_c) totdat het loskomt.
Als de rugleuning volledig naar voren geklapt is
(in de dichtgeklapte stand met de voorkant naar
de buitenwereld toe gericht) kan het zitje niet van
het frame losgemaakt worden. Draai daarom de
rugleuning naar achteren tot in de gebruikspositie en
maak het zitje van het frame los (fig_e).
13 WANDELWAGEN + SEAT INKLAPPEN
Om de wandelwagen in te klappen met het stoeltje
bevestigd in de richting van de ouders, brengt u de
rugleuning van het zitje helemaal omlaag (afb_ a) en
klapt u de wagen in.
Om de wandelwagen in te klappen met het stoeltje
bevestigd in de richting van de straat, duwt u de
verstelhendel van de rugleuning van het zitje in en
draait u die helemaal naar voren (afb_b) en klapt u de
wagen in..
Om de wagen te openen brengt u het zitje (in
de beide versies) in de gebruikspositie met de
rugleuning verticaal.
14 AFNEEMBARE BEKLEDING: maak de knopen van
de zak aan de zijkant van de armsteunen (fig_a)
en de rugleuning los (fig_b), schuif de zak van de
voetensteun af (fig_c), maak de elastieken aan de
zijkant los (fig_d), schroef de gordel aan beide kanten
los (fig_e) en trek de riempjes eruit, trek tot slot het
riempje tussen de benen er van bovenaf uit (door aan
de onderkant van het zitje te duwen) (fig_f).

SERIENUMMERS
15 Gt4 Seat geeft informatie over de productiedatum.
_ Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw PegPerego-product op
www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.
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PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV lItalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.
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_Brugen

DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG.

Der er risiko for barnets
sikkerhed, hvis denne vejledning
ikke folges.

_ Dette produkt er beregnet til at
baere 1 barn.

_ Brug ikke dette produkt til flere
bern, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ ADVARSEL: Samlingen og klargering
skal udfares af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL Sikr, at alle
ldseanordninger er last for brug.

_ ADVARSEL Tjek, at
barnevognskassens
eller klapvognsseedets
eller autostolens
fastgarelsesmekanisme er
korrekt aktiveret for brug.

_ Aktiver altid bremsen, nar vognen
star stille, eller nar bgrnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_ Undga at saette fingrene in
i mekanismerne.

_ Leeg ikke mere end 7 k? i kurvene.
Laeg ikke veegt i kopholderen (hvis
til stede) ud over det, der er an?ivet
pa selve kopholderne, og ker aldrig
med varme drikke. Laeg aldrig mere
end 0,2 kg i kalechelommerne (hvis
de er til stede).

_ ADVARSEL Hold barnet vk fra
dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at
undga, at barnet kommer til
skade.

_ ADVARSEL Lad ikke barnet lege

med dette produkt.
Dette produkt er ikke et legetg;.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet

uden opsyn.
aktryksmaler til at
kontrollere trykket i deekkene



inden brug.

Den korrekte trykveerdi er
angivet pa daekket.

Pump daekkene op med en
Icyke pumpe, hvis trykket er for
avt.

DAKKENE MA IKKE PUMPES OP
TIL ET HOJERE TRYK END DET
ANGIVNE.

_ Pas pa ikke at skade barnet

ved justering af mekanismerne
(handgrebsbagijle, ryglaen..).

_ Produktet ma ikke anvendes teet ved
trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

_ Der m& kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

barnets vaegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Til spaedbern anbefaler vi, at

ryglaenet laegges helt ned.
ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis
til stede) inden dgre, og kontrollér,
at barnet ikke har det for varmt.
Efterlad det ikke teet pa varmekilder,
0g hold det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pad en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som det kan seettes fast pa. Brug
kun regnslaget under overvagning
af en voksen. Kontrollér, at
regnslaget ikke kommer i klemme

i nogen bevagelig mekanisme%oé
understellet eller klapvognen. Aftag
regnslaget, for understellet eller
klapvognen klappes sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke
egnet til Igb eller rulleskgjtelgb.

_ ADVARSEL Lag ikke en madras i, der
ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Belastninger pa handtaget og/

Gt4 Chassis + autostol: Fr
godkendet til bgrn fra nyfedt op til
en vaegt op til 13 kg.

Nar det anvendes i kombination
med autostolen, gor dette produkt
det ikke ud for en vugge eller seng.

eller ryglaenet og/eller pa siden

af produktet kan kompromittere
produktets stabilitet.

_ Dette produkt er projekteret

til at blive brugt sammen

med PegPerego Ganciomatic-
produkterne. Find flere oplysninger
pa vores websted:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Dette produkt er godkendt til barn
fra nyfedt til 4-drs alderen, eller som
vejer hgjst 22 kg, hvad der matte
indtraeffe farst.

Til smabgrn over 15 kg skal

seedet vendes og kun bruges i
kareretningen.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Lds altid maveselen med
skridtremmmen.

_ Frontbgijlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen er

ikke beregnet til at lgfte seedet med

—

Hvis barnet har behov for at
sove, skal det laegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller seng.

Gt4 Chassis + barnevognskasse:
Fr godkendt til bern fra nyfadt op til
en vaegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination med

barnevognskassen: Dette produkt er
egnet til et barn, der ikke kan sidde

selv, der ikke kan vende sig, og som

ikke selv kan rejse sig pa haender og
knae. Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

Baerehanken (hvis til stede) skal veere
uden for barnevognsliften og uden

for barnets raekkevidde under brug.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den keobte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
www.pegperego.com

BRUGSANVISNING

GT4 CHASSIS

UDFOLDNING: For stellet foldes ud, skal man fjerne
eventuelt beskyttelseskarton (uden at skare).

Lesn de to tappe pa siden af rammen (fig_a). Laft og
drej handtaget (fig_b), til rammen abnes helt. Tryk



pa handtaget, til det klikker (fig_c), og kontroller, at
sikkerhedsanordningerne er korrekt sikret, ved at
lgfte i modsat retning.

ADVARSEL: Ved fastgerelse af seedet skal du trykke
ned pa rammen for at fastgere den til Ganciomatic
foden.

2 MONTERING AF HJUL: Monter forhjulene ved at seette

dem p3, til de giver et klik (fig_a), og fortseet pa samme

made med baghjulene, til de giver et klik (fig_b).

MONTERING AF KURVEN:

Friger haegterne i begge sider pa forsiden af stellet

(fig.a).

Gem dem til senere (punkt 4c).

Monter forst den forreste del af kurven.

Fastger de to forreste velcrostropper til stellet som

vist (fig.b).

Monter kurven pa sideknapperne pa stellet (fig.c).

Placer en haegte (fig_1) mellem kurven og knapperne

som vist pa figuren (fig_2), og skub den nedad for at

fastgere den sikkert (fig_3).

Gentag denne fremgangsmade pa den anden side af

kurven.

Monter nu den bagerste del af kurven:

Monter kurven pa sideknapperne pa stellet (fig_d).

Fastgor de tre knapper forneden pa understellet

(fig.e).

ADVARSEL: Hvis kurven ikke haegtes korrekt pa

som vist, kan den ikke baere vaegten af de ting, der

legges i den.

6 Den forreste del (fig.a) og den bagerste del (fig.b) af
kurven kan saenkes (pil 1) eller haeves (pil 2).

7 FASTLASTE ELLER DREJELIGE FORHJUL: Forhjulene
kan lases ved at trykke pa knappen som vist (fig.a).
Hvis hjulene er drejelige, skal grebet laftes opad
(fig.b).

Vi tilrader at bruge fastlaste hjul i ujaevnt terraen.

8 BREMSEN: Tryk pa bremsegrebet for at blokere
stellet. For at fjerne blokeringen af stellet, gentages
handlingen i modsat retning.

9 Den bagerste pedal i midten gor det nemmere at
komme op pa fortove.

10 JUSTERBART HANDTAG: Handtagets hgjde kan justeres

ved samtidigt at traekke sideknapperne op (fig_a),

flytte handtaget til den enskede position (fig_b) og
slippe knapperne.

LAS: Seenk handtaget (fig_6).

Tryk pa det centrale sikkerhedshandtag med

tommelfingeren (fig_a), grib og loft lasehandtaget

(fig_b) for at dreje handtagsbgjlen fremad, til den er

helt Iast (fig_c).

12 For korrekt lasning skal det sikres, at sidekrogene er
helt lukket (fig_a). Chassiset kan tages med overalt
(fig_b).

13 Alle hjul kan aftages for at reducere malene yderligere.
Sadan aftages forhjulene: Tryk pa knappen som vist og
aftag hjulet (fig_a).

Sadan aftages baghjulene: Traek tappene ud og aftag
hjulene som vist (fig_b).

14 ADVARSEL: Ror ikke ved monteringsknappen
pa Ganciomatic-foden, medmindre det angives
udtrykkeligt i vejledningen
Kontroller at foden er korrekt fastgjort til rammen
ved at sikre, at pilene er placeret som vist, og at
indikatoren er grgn.

ADVARSEL: Loft op i foden for at sikre, at den er
korrekt fastgjort.

Ellers skal Ganciomatic-foden fastggres som vist i
punkt 15 og 16.

15 AFTAGNING AF GANCIOMATIC FODEN: Tryk samtidigt
pa sikkerhedsknappen og drej knappen i pilens retning
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(fig_a). Sikkerhedsknappens indikator bliver red (fig_b).

Tag foden ud af rammen (fig_c).
16 FASTG@RELSE AF GANCIOMATIC FODEN: Foden
fastgores ved at sikre, at indikatoren er rad (fig_14b).
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Placer foden korrekt pa rammen (fig_a) med krogene
under lasestifterne (fig_b). Drej knappen i pilens
retning, til den klikker. Sikkerhedsindikatoren bliver
gren (fig_Q).

ADVARSEL: Loft op i foden for at sikre, at den er
korrekt fastgjort.

GANCIOMATIC SYSTEMET

17 Ganciomatic er et hurtigt og praktisk system, der gor
det muligt at haegte barnevognskassen, autostolen og
sadet fast pa Ganciomatic-basen pa stellet med blot
en enkel bevagelse.

SERIENUMMER
18 Chassis Gt4 er pafort oplysninger om produktionsdato.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er nodvendige i ved reklamationer.

BRUGSANVISNING
GT4 SEAT

PRODUKTEGENSKABER

_ Dette produkt er forsynet med lgbenummer.

_ Seat er en vendbar stol: mod moderen eller i
kereretningen.
Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kebte kollektion.

—_

FORSTANG: For at fastgere forstangen skal man lade
fastgerelserne glide ind i armlaenene og skubbe saedet
fremad, indtil de laser pa plads (fig._a) For at fjerne
forstangen skal man trykke pa de to knapper (fig_b) og
traekke udad (fig_c). Abn kun forstangen i den ene side
for at gore det lettere at fa barnet ind og ud.

RYGLAN: Rygleaenet justeres ved at trykke pa

handgrebsbgjlen (fig_a) og senke det til den gnskede

position (fig_b). Det justerbare ryglaen kan lases fast i

flere forskellige positioner.

BENST@TTE: sorg for for justering af benstatten , at

betraekket er ngjagtig tilpasset; hvis dette ikke er

tilfeldet, skal det tilpasses i henhold hertil. Benstgtten
saenkes ved at skubbe de to greb nedad og trykke den
nedad (fig. a); den lgftes ved at skubbe benstotten

opad (fig. b).

4 5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Haegt sikkerhedsselen pa
ved at indseette de 2 spander pa baekkenselen (med
pahzegtede skulderseler, pil_a) ind i skridtremmen,
indtil de klikker fast (pil_b). De lasnes ved at skubbe
opad pa den runde knap midt pa spaendet (pil_c) og
traekke baekkenselen udad (pil_d).

5 For at stramme sikkerhedsselen om maven hives fra
begge sider i pilens retning (pil_a), for at lasne selen
hives i modsat retning.

6 For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man

haegte de to spaender pa bagsiden af ryglenet af.

Man skal treekke selerne mod sig selv (pil_a), indtil

spaenderne haegtes af og herefter fore dem ind i

abningerne pa ryglaenet (pil_b). Traek selerne ud af

betraekket (pil_c) og for dem ind i den gnskede dbning

(pil_d), haegt tilsidst spaenderne fast igen fast bag pa

rygleenet (pil_e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort

heres et klik (fig_f).

VERDECK: Die Anschlussstellen am Verdeck in die

Anschliisse am Buggy (Abb_a) stecken und oben auf

beiden Seiten festknopfen (Abb_b); zum Schluss an

den Seiten mit den Gummis fixieren (Abb_c).

Zum Abnehmen des Verdecks: Ziehen Sie die

Befestigungen heraus und knopfen Sie die

Druckkno6pfe an der Riickseite ab.

8 Kalechen kan udvides ved hjeelp af en dobbelt lynlas
(fig_a) Abn lynldsen, og traek i kalechen for at abne
den yderligere op (fig_b).

9 Den har en indsats i den forreste del for at give mere
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skygge (fig_c) og en ring, hvorfra du kan haenge dit
barns yndlingslegetgj i (fig_d).

10 VERDECK: Die FuBablage hochheben, Sitzsack

1

jury

aufziehen, festknopfen (Abb_a) und unter dem
Riickhaltebiigel hindurchfiihren (Abb_b).

Fastger fodposen i hver side af benstetten (fig_c ) og
inde i saedet (fig_d).

FASTG@RELSE AF SADET TIL VOGNEN. Book Seat
-seedet kan fastgeres til vognen enten mod moderen
eller gaden. Anbring den i midten pa vognen langs
med symbolerne (fig_a), og tryk nedad med begge
haender, indtil den klikker pa plads (fig_b). For at sikre
at den sidder godt fast, kan man gribe om saedet fra
forstangen og traekke opad.

12 Frigorelse AF SADET TIL VOGNEN. Tryk pa de to

13

14

knapper pa armleenene af saedet (fig_a) og derefter
pa de to greb nedenunder (fig_b). Traek op i seedet
(fig_c), indtil det friggres. Hvis ryglaenet er leenet helt
frem (i lukket position, med retning mod verden),
kan saedet ikke frigeres fra stellet (fig_d). Nar det er
tilfeeldet, skal man Iofte rygleenet til brugspositionen,
for seedet kan frigores fra stellet (fig_e).
SAMMENKLAPNING AF KURV + SADE:

Nar barnesaedet er fastgjort i bagudvendt position,
kan klapvognen klappes sammen ved at laene saedets
rygleen helt tilbage (fig_ a) og klappe understellet
sammen.

Nar barnesaedet er fastgjort i fremadvendt position,
kan klapvognen klappes sammen ved at trykke pa
justeringsgrebet pa saedets rygleen, vippe ryglenet
helt fremad (fig_b) og klappe understellet sammen.
Nar du vil dbne understellet, skal du klappe seedet op
(i begge versioner) til brugspositionen med lodret

ryglen.

AFTAGNING AF FORDAKKE Knap daekket op langs
med armlenet (fig._a) og rygleenet (fig_b), tag
daekket af fodstetten (fig_c), lesn (fig_d), og fjern
selen i begge sider og fjern til sidst stroppen
ovenover, idet der traekkes fra under sadet (fig_e).

SERIENUMMER

Gt4 Seat, med informationer vedrgrende
produktionsdato af samme.

Produktnavn, produktionsdato og serienummer pa saedet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbeher er designet som et

praktisk middel til at gore livet lettere for alle
smabegrnsforaeldre. Se alt tilbeher til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengegringen ma kun udfgres af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, sdfremt de udseettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smgr med en let olie efter behov.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
1SO 9001 standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.
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SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale
PegPerego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehor bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhorer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

AVABOITUS

_ TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE.

Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kdyta tata tuotetta valmistajan
tarkoittamaa maaraa useammalle
lapselle.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ald kayta, jos jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu.

_ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttod, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

__ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ K3yta aina jarrua paikallaan ollessa ja
kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ala tydnna sormia mekanismeihin.

_ Ala laita koreihin yli 7 kg kuormaa.
Ala laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, dlaka koskaan
kuumia juomia. Ala laita yli 0,2 kg
painoa kuomun taskuihin (jos
paikallaan).

_ VAROITUS Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

_ VAROITUS Ala anna lapsen
leikkia talla tuotteella.

Tama tuote ei ole lelu.

_ VAROITUS Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.

__Ennen kéyttémisté tarkista
taytettavien renkaiden
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ilmanpaine renkaiden
ilmanpainemittarilla.

Oikea painearvo on osoitettu
renkaassa.

Jos ilmanpaine on liian alhainen,
tayta renkaat polkupyoran
pumpulla.

ALA TAYTA RENKAITA
OSOITETTUA PAINETTA
KORKEAMPAAN PAINEESEEN.

_ Varo loukkaamasta lasta saataessasi
mekanismeja (kahva, selkanoja...).

_ Ala kdyta tuotetta lahella portaita tai
askelmia, ldmmonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineitd, jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

_ VAROITUS Tama tuote ei sovellu
tyonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

_ VAROITUS Al3 liséa mitaan sellaisia

atjp&a, joita valmistaja ei ole
nyvaksynyt.

_ Ald kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

_ Kahvassa ja/tai selkdnojassa ja/tai
tuotteessa sivuttain roikkuva paino
voi tehda tuotteesta epavakaan.

_ Tama tuote on tarkoitettu
kaytettavaksi yhdessa PegPerego
Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Saat
lisatietoja vierailemalla osoitteessa:
WwWWw.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Tama tuote on hyvaksytty lapsille,
joiden ika on 0 kuukaudesta

4 vuoteen tai joiden paino on
korkeintaan 22 kg, kumpi tayttyy
ensin.

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kdyta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.

_ VAROITUS: Kayta aina
turvavaljaita. Kdyta aina
viisipiste-turvavaljaita.

Lukitse vyotarovyo aina
haarahihnaan.



_ Etutanko ei ole tarkoitettu
kannattamaan lapsen painoa eikd
nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.
_ Vastasyntyneille vauvoille on
suositeltavaa kdyttaa selkanojaa
kaikkein alimmassa asennossa.

_ VAROITUS: Ald kayta sadesuojaa
(jos kaytossd) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole liian kuuma. Ala
jata lammonlahteiden Iahelle ja
pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kayttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kaytd sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hdiritse mitaan rungon
tai rattaiden liikkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

Gt4 Chassis + turvaistuin:
hyvaksytty lapsille syntymasta

13 kgin painoon saakka.
Kaytettaessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tdma tuote ei korvaa
vauvansankya tai sankya.

Jos lapsen tarvitsee nukkua,

hanet on sijoitettava sopivaan
vaunukoppaan, vauvansankyyn tai
sankyyn.

Gt4 Chassis + Vaunukoppa:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9 kg:n
painoon saakka.

Kaytettdessa yhdessa vaunukopan
kanssa: tama tuote soveltuu lapselle,
joka ei voi istua itsendisesti, kieria
eika tyontaa itsedan ylos kasilleen
jgadaloilleen. Lapsen enimmaispaino:
Kantokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle
ja lapsen ulottumattomiin kdyton
aikana.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa:
wWww.pegperego.com
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KAYTTOOHJEET

GT4 CHASSIS

AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen kehikon
avaamista.

Vapauta kaksi kieleketta rungon sivuilla (kuva_a).
Nosta ja kd@anna kahvaa (kuva_b), kunnes runko
avautuu tdysin. Paina kahvaa, kunnes kuulet
napsahduksen (kuva_c) ja tarkista, ettd turvalaitteet
on kunnolla kiinnitetty nostamalla vastakkaiseen
suuntaan.

VAROITUS: kun kiinnitat istuinta, paina alas samaan
aikaan kiinnittadksesi sen Gangiomatic-alustaan.
PYORIEN ASENTAMINEN: Kiinnita etupyorat
tyontamalld ne paikoilleen, kunnes kuulet
napsahduksen (kuva_a) Toimi samoin takapyorien
kanssa, kunnes ne napsahtavat paikalleen (kuva_b).
KORIN ASENNUS.

Irrota siteet molemmilta puolilta rungon etupuolella
(kuva a).

Sdilyta ne mydhempaa kayttoa varten (kohta 4c).
Kiinnita ensin korin etuosa.

Kiinnita kaksi tarranauhaa runkoon kuvassa
osoitetulla tavalla (kuva b).

Kiinnita kori rungon sivupainikkeisiin (kuva c).

kuvassa (kuva_2) osoitetulla tavalla ja kiinnita se
lujasti painamalla alaspain (kuva_3).

Toista sama korin toiselle puolelle.

Kiinnita sitten korin takaosa.

Kiinnita kori rungon sivupainikkeisiin (kuva_d).
Kiinnita kolme nappia alustan perustaan (kuva e).
VAROITUS: Jos et kiinnita koria oikein kuvan
mukaisesti, se ei tue siihen asetetun taakan painoa.
Korin etuosa (kuva a) ja takaosa (kuva b) voidaan
laskea (nuoli 1) tai nostaa (nuoli 2).

KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT. Lukitse
etupydrat painamalla painiketta kuten kuvassa (kuva a).
Kaantyvia pyoria varten nosta vipu ylos (kuva b).
Suosittelemme kdyttamaan epatasaisella maalla
lukittuja pyoria.

JARRU: Paina jarrun vipua rungon lukitsemiseksi.
Vapauta runko toimimalla painvastoin.
Jalkakaytaville nouseminen onnistuu helpommin
kayttamalla takana keskelld olevaa poljinta.
SAADETTAVA KAHVA: saataaksesi kahvan korkeutta
veda samanaikaisesti sivupainikkeita (kuva-a), siirra
kahva haluttuun asentoon (kuva_b) ja vapauta
painikkeet.

LUKITUS: laske kahva tdysin alas (kuva_6).

Paina peukalolla keskimmaista turvavipua (kuva_a),
nosta lukituskahva (kuva_b) kdantaaksesi kahvan
eteenpadin, kunnes se on taysin lukittu (kuva_c).
Jotta lukitus tapahtuu oikein varmista, etta
sivukoukut ovat tdysin kiinni (kuva_a). Kori voidaan
viedd minne tahansa (kuva_b).

Kaikki pyorat voidaan irrottaa kokonaiskoon
pienentamiseksi.

Etupydrien irrottaminen: : paina painiketta kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_a).
Takapydrien irrottaminen: veda kielekkeet ulos ja
irrota pyorat kuvan osoittamalla tavalla (kuva_b).
VAROITUS: Alé koske Ganciomatic-alustan
kiinnitysnuppiin, ellei ohjeissa niin maarata.
Tarkista, etta kori on oikein kiinnitetty runkoon
varmistamalla, ettd nuolet osoittavat kuvan
mukaisesti ja ettd signaali on vihrea.

VAROITUS: Nosta alustaa ylos varmistaaksesi, etta
se on oikein kiinnitetty.

Muussa tapauksessa kiinnita Gangiomatic-alusta
kohdan 15 ja 16 mukaisesti.
GANGIOMATIC-ALUSTAN IRROTTAMINEN: Paina
samaan aikaan turvapainiketta ja kddnna nuppi
nuolen suuntaan (kuva_a). Turvapainikkeen signaali




muuttuu punaiseksi (kuva_b): Irrota alusta rungosta
(kuva_c).

16 GANCIOMATIC- ALUSTAN KIINNITTAMINEN:

Kiinnittaaksesi alustan varmista, etta signaali on
vihrea (kuva_14b). Aseta alusta oikein runkoon
(kuva_a) lukkosokkien alla sijaitsevilla koukuilla
(kuva_b). Kddnna nuppia nuolen suuntaan, kunnes se
napsahtaa. Turvasignaali muuttuu vihredksi (kuva_C).
VAROITUS: Nosta alustaa ylos varmistaaksesi, etta
se on oikein kiinnitetty.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic System on kdytannoéllinen ja kateva

jarjestelma, jonka ansiosta voit kiinnittaa vaunukopan,
turvaistuimen ja istuinosan Ganciomaticin runkoon
yhdelld helpolla liikkeella.

SARJANUMEROT

18 GT4 Chassis -tuotteessa on tuotteen

valmistuspdivamaara.

_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.

Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

KAYTTOOHJEET
GT4 SEAT

TUOTTEEN OMINAISUUDET

_ Tassa tuotteessa on progressiivinen numerointi.

—

Seat on kddnnettdva istuinosa: ditiin pdin tai
maailmalle pdin.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

ETUTANKO: Kiinnita etutanko liu'uttamalla osia
kasinojien sisaan ja tyontamalld istuimeen pain,
kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuva_a). Voit poistaa
etutangon painamalla kahta painiketta (kuva_b) ja
vetamalld tangon pois (kuva_c). Avaa etutanko vain
toiselta puolelta lapsen sisdanpaasyn ja ulostulon
helpottamiseksi.

2 SELKANOJA.. Voit sdatda selkdnojaa nostamalla

w

4

5

6

~N

kasitankoa (kuva_a) ja kallistamalla sen haluttuun
asentoon (kuva_b). Kallistuva selkdnoja voidaan lukita
useisiin asentoihin.

REISITUKI: tarkista ennen jalkatuen sdatamista, etta
sen suojus on kunnolla paikallaan, jos ndin ei ole,
aseta se paikalleen asianmukaisesti. Laske reisituki alas
painamalla molempia vipuja alaspdin ja laskemalla
reisituki alas (kuva_a); nosta tyontamalla reisitukea
ylospain (kuva_b).

5-PISTETURVAVYO: kiinnita turvavy tyontamalla
keskivyon kaksi solkea (olkavyét kiinni nuoli_a) jalkojen
véliseen vy6hon. Paina kunnes ne naksahtavat kiinni
(nuoli_b). Irrota vy6 painamalla soljen keskelld olevaa
pyodreda painiketta (nuoli_c) ja vetamalla keskivyota
ulospain (nuoli_d).

Kiristd vyo vetdmalla molemmin puolin nuolen
suuntaan (nuoli_a), se I0ysataan toimimalla
pdinvastoin.

Jos haluat s&&taa turvavyon korkeutta, vapauta
molemmat soljet selkénojan takana.

Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli_a), kunnes soljet
vapautuvat ja tydnna ne selkanojan silmukoihin
(nuoli_b). Poista olkahihnat verhoilusta (nuoli_c) ja
tyénna ne sopivimpaan silmukkaan (nuoli_d) ja kiinnita
sitten soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli_e).
Soljet ovat lujasti kiinni, kun on kuulunut naksahdus
(kuva_f).

KUOMU: liu'uta kuomun kiinnikkeet istuimen
kiinnikkeisiin (kuva_a), napita kuomun yldosa istuimen
molemmilla puolilla (kuva_b), ja kiinnita lopuksi sivut
kuminauhoilla (kuva_c).

Kuomun poistaminen: veda kiinnikkeet ulos ja avaa
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napit.

8 Kuomussa on kaksinkertainen vetoketju, jonka avulla
sitd voidaan pidentaa (kuva_a). Pidenna kuomu
avaamalla se ja vetamalla sita (kuva_b).

9 Etupuolella on auringolta suojaava varjo (kuva_c)
ja aukko, johon voidaan ripustaa lapsen lempilelu
(kuva_d).

10 JALKAPEITE: Nosta jalkatukea, liu'uta jalkapeite
paikalleen ja napita se (kuva_a). Liu'ta jalkapeite sitten
etutangon alle (kuva_b).
Kiinnita jalkapeite jalkatuen sivuille (kuva_c) ja
istuimen sisdpuolelle (kuva_d).
ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: Book Seat
-istuinosa voidaan kiinnittaa runkoon éitiin pain tai
eteenpain. Aseta istuin keskelle runkoa symbolien
viereen (kuva_a) ja paina alaspdin molemmin kasin,
kunnes kuulet napsahduksen (kuva_b). Varmista
oikea kiinnittyminen ottamalla kiinni etutangosta ja
nostamalla ylos.
12 ISTUIMEN IRROTTAMINEN RUNGOSTA: Paina kahta
pyoreda istuimen kasinojissa olevaa painiketta (kuva_a)
ja sitten istuimen alla olevaa kahta vipua (kuva_b);
vedad istuinta ylos (kuva_c) kunnes se irtoaa. Jos
selkdnoja on laskettu kokonaan eteenpadin (suljettu
asento, menosuuntaan), istuinta ei voi irrottaa
kehikosta (kuva_d). Nosta tassa tapauksessa selkanoja
kayttoasentoon ennen istuimen irrottamista
kehikosta (kuva_e).
KORIN JA ISTUIMEN SULKEMINEN:
Lastenrattaiden sulkemiseksi lapsen istuin
kiinnitettyna selkd menosuuntaan pdin kallista
istuimen selkdnoja kokonaan (kuva _a) ja sulje
kehikko.
Lastenrattaiden sulkemiseksi lapsen istuin
kiinnitettynd kasvot menosuuntaan pdin paina
istuimen selkdnojan saatokahvaa, taita selkanoja
kokonaan eteenpadin (kuva_b) ja sulje kehikko.
Avaa kehikko palauttamalla istuin (molemmat versiot)
kdyttdasentoon selkdnoja pystyssa.
14 PAALLISEN IRROTTAMINEN: Irrota paallisen napitus
kasinojista (kuva_a) ja selkdnojasta (kuva_b),
poista suojakangas jalkatuesta (kuva_c), irrota
sivukiinnitykset (kuva_d), irrota ruuvi (kuva_e) ja
irrota vyot kummaltakin puolelta ja poista lopulta
jalkojen vélinen vy6 ylhdalté (painamalla istuimen alta
(kuva _f).

SARJANUMEROT
15 Gt4 Seat ilmoittaa tiedot, jotka ovat voimassa tuotteen
valmistumispdivana.
Tuotteen nimi, istuimen valmistuspdiva ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldméa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
wWww.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien véria. Sdilytd tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kéyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivdt ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.
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PEGPEREGO S.PA.

PegPerego SpA ottaa kayttoon TUV ltalia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisistd tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaéan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPerego alkuperaisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia

tulee vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata
alkuperdisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta
PegPerego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A..n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.
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CZ Cestina

Dékujeme, ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

Ao UPOZORNENI 5
_ DULEZITE - POKYNY SI POZORNE
~ PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokyni
hrozi ohroZeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k pfepravé

1 ditéte v sedacce.

_ Nepouzivejte vyrobek pro pfepravu

vetsiho poctu déti, nez je pocet
zamysleny vyrobcem.

_ UPOZORNENI: sestaven( a instalaci
musi provést dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud

nékteré Casti chybéji nebo jsou
rozbité. | |

_ UPOZORNENI: pred pouzitim

si ovéfte, Ze jsou viechny
zajistovaci pryky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI Pred pouzitim
zkontrolu;te, zda jsou
pfipeviovaci zafizeni lGzka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani

a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.

_ Nevkladejte prsty do mechanism

produktu.

_ Nevkladejte do koSiki veci t€78i nez
7 kg. Nezatézujte drzék napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedmety o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.

_ UPOZORNENI: P¥i skladani a

~ rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

_ UPOZORNENI: Nedovolte ditéti,
~ aby si s timto vyrobkem hralo.
Tento produkt neni hracka.

_ UPOZORNEN!I: Nikdy

nenechavejte dité bez dozoru.

_ Pred pouzitim pouzijte tlakomér



a zkontrolujte tlak v nafukovacich
pneumatikach.

Spravny tlak je vyznacen na
pneumatikach.

Pokud jsou pneumatiky
podhusténé, nahustéte je
pumpickou na bicykl.
NEHUSTETE PNEUMATIKY NA
VYSSI TLAK, NEZ JE NA NICH
VYZNACEN.

_ Béhem nastavovani mechanickych
soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ NepouZivejte produkt v blizkosti
schodist nebo schodd, zdrojd tepla,
otevieného ohné nebo nebezpecnych
predmeétd v dosahu ditéte.

_ Smi se pouzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

_ UPOZORNENI: Tento vyrobek
neni vhodny pro béhani nebo
jizdu na bruslich.

_ UPOZORNENI: Nepfidavejte zadnou
matraci, ktera neni schvalena
vyrobcem.

_ NepouZzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem, maze
byt nebezpecné.

_ Jakakoliv zatéz vyvinuta na rukojet
a/nebo opérku zad a/nebo pficné
na produkt mutze ovlivnit stabilitu
produktu.

_Tento Broduktje urcen k pouziti
v kombinaci s produkty Peg Perego
Ganciomatic: Dalsi informace
naleznete na webu:
WWw.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:
Tento produkt je schvalen pro
déti od narozeni do 4 let nebo do
hmotnosti 22 kg podle toho, kterd
z téchto podminek bude splnéna
jako prvni.
Pokud dite vazi vice jak 15 kg,
nasmeérujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

_ UPOZORNENI: VZzdy pouzivejte
zadrzny systém. Vzdy pouzijte
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pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ Predni madlo nebylo urc¢eno k tomu,
aby uneslo vahu ditéte, a predni tyc¢
nebyla ur¢ena k tomu, aby zvedala
sedacku s ditétem. Pfedni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ V pfipadé kojenct doporucujeme
Uplné sklopeni opéradla.
UPOZORNENI: Nepouzivejte
stfisku proti desti (je-li soucasti
Eroduktu) v interiérech a pravidelné

ontrolujte, zda ditéti nenf pfilis
teglo. Nenechavejte kocarek
v blizkosti zdrojU tepla a udrzujte
zapalené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. Stfiska proti desti se
nesmi pouzit na kocarku, ktery
nema stiisku nebo slunecnik,
na ktery by se dala pfipevnit.
StfiSku proti desti pouZzivejte
pouze za dozoru dospélé osoby.
Oveéfte si, ze stfiSka proti desti
nepfekazi zadnému pohyblivému
mechanismu na pooﬁ/oz u nebo
kocarku. Pred skladanim podvozku ¢i
kocarku odstrante stfisku proti desti.

Gt4 Chassis + sedacka:

je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 13 kg.

PFi pouziti v kombinaci

s autosedackou tento produkt
nenahrazuje 10zko nebo postel.
Pokud vase dité potfebuje spat, je
tfeba jej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.

Gt4 Chassis + kostra kocarku:

je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 9 kg.

V pfipadé pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrogekje vhodny pro dite,
které nedokaze samo sedét, prekulit
se a nedokaze se vzepfit na rukou a
kotlenou. Maximalni hmotnost ditéte:
9 ka.

Rukojet pro pfenaseni (pokud je

ve vybaveé) se musi pfi pouzivani
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ponechat mimo téleso kocarku
a mimo dosah ditéte.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITI
GT4 CHASSIS

ROZLOZENI Pted rozlozenim ramu odstrante (bez

pouziti ostrého néstroje) véechny kartony.

Uvolnéte dvé zapadky po stranach ramu (obr_a).

Zvednéte a otocte packu (obr. b), dokud se ram

Uplné nerozevre. Stisknéte packu az klikne (obr. ¢) a

zkontrolujte, Ze jsou pojistky fadné zajistény jejich

zvednutim v opacném sméru.

UPOZORNENI: p¥i upeviiovani sedacky, zatlacte

dolii na obou stranach, aby se zachytila do

zakladny Ganciomatic.

MONTAZ KOL: ptedni kola vloZte tak, abyste uslyseli

klapnuti (obr_a) a poté postupujte stejné i se zadnimi

koly (obr_b).

MONTAZ KOSIKU:

Odstranite Uchyty na obou stranach na pfedni strané

rému (obr. a).

Uschovejte je pro pozdéjsi pouziti (bod 4c).

4 Nejprve upevnéte predni c¢ast kosiku.

Zapnéte dva predni suché zipy na rému (obr. b).

Upevnéte kosik ke knoflikdm na boku ramu (obr. c).

Umistéte uchyty (obr. 1) mezi kosik a knofliky, jak je

uvedeno na (obr. 2) a zatlacte je doli do upevnéné

polohy (obr. 3).

Stejny postup opakujte na druhé strané kosiku.

nyni upevnéte zadni ¢ast kosiku:

Upevnéte kosik ke knoflikm na boku ramu (obr. d).

Upevnéte tfi knofliky na zakladné podvozku (obr. e).

UPOZORNENI: Pokud kosik nezahéknete spravné,

jak vidite na obrazku, kosik neunese vahu véci,

které do néj umistite.

6 Predni strana (obr. a) a zadni strana (obr. b) kosiku
mohou byt spustény dold (Sipka 1) nebo vysunuty
nahoru (Sipka 2).

7 PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:
Pokud chcete zajistit kolecka proti otaceni do strany,
stisknéte tlacitko (obr. a).

Pokud chcete, aby se kola natacela do strany, zatlacte
tlacitko nahoru (obr. b).

Na nerovném povrchu doporucujeme pouzivat
zamcend kolecka.

8 BRZDA: stlatenim brzdové paky se ram zablokuje.
Chcete-li jej odbrzdit, brzdovou péku uvolnéte.

9 Snadnéjsi vyjeti na chodnik umoznuje seslapnuti
prostfedniho pedalu vzadu.

0 NASTAVITELNA TYC DRZADLA: pokud chcete nastavit

vysku tyce drzadla, zaroven posunte aretacni tlacitka

nahoru (obr_a), nastavte ty¢ drzadla do pozadované
polohy (obr_b) a tlacitka uvolnéte.

ZAJISTENI: zcela snizte ty¢ drzadla (obr_6).

Palcem stisknéte stfredni bezpecnostni packu (obr_a),

uchopte a zvednéte zajistovaci ty¢ (obr-b) a otocte

tyci drzadla dopredu, aby zcela zapadla (obr_c).

_
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2 Zajisténi je provedeno spravné, pokud jsou postranni

héacky zcela uzavieny (obr_a). Podvozek muzete vzit
kamkoliv (obr_b).

3 Rozméry Ize zmensit odstranénim vsech kol.
Odstranéni pfednich kol: podle nékresu stisknéte
tlacitko a kolo odstrante (obr_a).

Odstranéni zadnich kol:zatéhnéte za zapadky a
odstrante kola, jak vidite na obrazku (obr_b).

4 UPOZORNENI: Pokud tak neni uvedeno
ve specifickych pokynech, nedotykejte se
upeviiovaciho knofliku na zakladné Ganciomatic.
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Zkontrolujte, ze je zakladna bezpeéné pfipevnéna na
ram a ujistéte se, Ze Sipky sméfuji tak, jak vidite na
obrazku a Ze je indikator zeleny.

UPOZORNENI: Zvednéte zakladnu a ujlstete se,

Ze je bezpeéné pFipevnéna. V opaéném piipadé
zajistéte zakladnu Ganciomatic tak, jak je
uvedeno v bodech 15 a 16.

15 ODSTRANENI ZAKLADNY GANCIOMATIC: Stisknéte
zaroven bezpecnostni tlacitko a otocte knoflikem po
sméru Sipky (obr_a). Indikator bezpecnostniho tlacitka
bude cerveny (obr_b). Odstrarite zékladnu z rdmu (obr_c).

16 ZAJISTENI ZAKLADNY GANCIOMATIC: Pokud chcete
zajistit zdkladnu, ujistéte se, ze je indikétor cerveny
(obr_14b). Zakladnu umistéte na rdm spravnym
zpUsobem (obr_a), haky musi byt pod zajiét’ovacimi
koliky (obr_b). Otécejte knoflikem ve sméru Sipky,
dokud nebude bezpecnostni indikator zeleny (obr_ C)
UPOZORNENI: Zvednéte zakladnu a ujistéte se, ze
je bezpecné pfipevnéna.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic je rychly a prakticky systém, ktery vam
umoznuje piipevnéni kostry kocarku, autosedacky
a sedacky k zakladné Ganciomatic v jednom rychlém
kroku.
SERIOVA CISLA

16 Kocérkovy rdm GT4 Chassis ma na spodni strané tdaje
o datu vyroby.

_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo ramu.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

NAVOD NA POUZITi
GT4 SEAT

VLASTNOSTI VYROBKU

_ Tento vyrobek je ¢islovén vzestupné.

_ Sedacka Seat je oboustranna sedacka: Ize ji pfipevnit
smérem k mamince nebo opac¢né, smérem dopredu.
Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

1 PREDNI MADLO: Pokud chcete namontovat piedni
madlo, zasunte néstavce do loketnich opérek a
zatlacte smérem k sedacce tak, aby zaklaply (obr. a).
Pokud chcete pfedni madlo odstranit, stisknéte dvé
tlacitka (obr. b) a madlo vytahnéte (obr. c). Pfi vkladani
a vyjimani ditéte oteviete pfedni madlo pouze na
jedné strané.

2 OPERKA ZAD: Opérku zad nastavite tak, ze zatlacite
ty¢ drzadla (obr. a) a spustite ji do pozadované polohy
(obr. b). Nastavitelnou opérku zad muzete nastavit do
nékolika poloh.

3 OPERKA NOHOU: pfed Upravou nastaveni opérky
nohou se ujistéte, Ze je spravné pfipevnéna; pokud
neni, pfipevnéte ji sprévnym zpusobem. Pro snizeni
operky zatlacte smérem dolli na obé packy (obr._a);
pro jeji zvyseni postupujte opacné (obr._b).

4 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pas se zapina
zasunutim dvou spon bfidniho pésu (se zapnutymi
ramennimi pasy, (Sipka_a) do spony pasu nozicek,
az zacvaknou (sipka_b). Pas se odepne stisknutim
kulatého tlacitka uprostied spony (Sipka_c) a
vytazenim bfisniho pasu smérem ven (Sipka_d).

5 Brisni pas utahnéte zatazenim z obou stran ve sméru
sipky (Sipka_a) a uvolnéte jej v opacném sméru.

6 Vysku bezpecnostniho pasu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.

Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka
a), dokud se prezka neuvolni a zasurite je do ocek na
zadové opérce (Sipka b). Vyvlecte ramenni popruhy
z potahu (Sipka c) a provlecte je nejvhodnéjsim
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ockem (Sipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky na

zadni strané zadové opérky (Sipka e). Pfezky budou

bezpecné upevnény, jakmile uslysite cvaknuti (obr. f).
7 STRISKA: vlozte nastevce stfisky do Gichytd sedadla

(obr. a), ptipnéte stfisku na obou stranach sedadla (obr.

b) a nakonec upevnéte strany poutky (obr. c).
Pokud chcete stfisku odebrat, vytahnéte nastavce a
rozepnéte.

8 Stfiska méa dvojité zdrhovadlo a Ize ji roztahnout
(obr. a). Pokud chcete stfisku roztahnout, oteviete ji
a zatdhnéte (obr. b).

9 V predni ¢asti je vybavena vlozkou, ktera muze zajistit
vice stinu (obr. ¢) a poutkem, na které mlzete zaveésit
oblibenou hracku ditéte (obr. d).

0 NANOZNIK: Zvednéte opérku nohoua upevnéte ji

dole (obr. a); poté protahnéte nanoznik pod prednim

madlem (obr. b).

Upevnéte nanoznik na strany opérky nohou (obr. c)

a uvnitt sedacky (obr. d).

UPEVNENI SEDACKY NA PODVOZEK: Seda¢ka Book

Seat miize byt na podvozek upevnéna proti i po

sméru jizdy. Polozte ji na stfed podvozku tak, aby

byly znacky zarovnany (obr. a) a zatlacte obéma
rukama dol(i, az zaklapne na misté (obr. b). ZataZzenim
za predni madlo smérem nahoru zkontrolujte, ze je
sedacka radné upevnéna.

2 UVOLNENI SEDACKY Z PODVOZKU: Stisknéte dvé

tlacitka na loketnich opérkach (obr. a) a poté dvé paky

na spodni strané opérky (obr. b); zatdhnéte za sedadlo

a uvolnéte jej. Pokud je opéradlo naklonéno do

nejzazsi polohy dopfedu (v uzaviené poloze), nelze

sedacku uvolnit od podvozku (obr. d). Pokud chcete
sedacku uvolnit, zvednéte opéradlo do vzpfimené

polohy a sedacku uvolnéte (obr. e).

SLOZENI KOSIKU + SEDACKY

Pokud chcete zavfit kocarek se sedackou nasazenou

proti sméru jizdy, Uplné sklopte opérku zad (obr. a) a

slozte podvozek.

Pokud chcete zavfit kocarek se sedackou nasazenou

po sméru jizdy, stisknéte padku nastaveni opérky zad,

sklopte opérku zad upIné dopiedu (obr. b) a slozte
podvozek.

Pokud chcete rozeviit podvozek, vratte sedacku (v

obou verzich) do plvodni polohy s opérkou zad ve

svislé poloze.

jury
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14 ODSTRANENI KRYTU: Odpojte kryt od loketnich

opérek (obr. a) a opéradla (obr. b). Stahnéte kryt z
opérky nohou (obr. c), uvolnéte poutka po stranéch
(obr. d), odsroubujte, uvolnéte a odstrante popruh na
obou stranach a nakonec zatlacte zdola na sedacku a
z horni strany odstrarte popruh v rozkroku.
SERIOVA CISLA

5 Gt4 Seat obsahuje informace jako datum vyroby
daného produktu,

_ nazev produktu, datum vyroby a sériové ¢islo sedacky.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplriky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodi¢am.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisténi smi provadét jen dospéla osoba.

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zareni mize zpUsobit zménu
barvy mnoha materialG; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
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¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti

vzdy dobie vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regulacni mechanismy, uchytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001.

Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni davody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize nahodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dila vyrobku, pouzijte pouze origindlni
nahradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazt na vyrobky, prodeje origindlnich ndhradnich
dilG a piislusenstvi se obratte na servisni stfedisko
PegPerego a pokud mozno uvedte sériové cislo
vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této piirucky jsou majetkem spole¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chrdnéna platnymi zékony.



SK_ Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AAUVPQZORNENIEV i
_ DOLEZITE - PRED POUZITIM
PRECITAJTE POZORNE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU.
Ak nebudete dodrziavat tieto
Eokyny, mdZe byt ohrozena
ezpecnost dietata.
_ Tento produkt je konstruovany pre
1 dieta.
_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi
pocet deti, ako je urCené vyrobcom.
_ UPOZORNENIE: operacie montaze a
pripravy musi realizovat iba dospeld
osoba.
_ Tuto polozku nepouZivaH'te, pokial
niektoré diely chybaju alebo su
poskodené.
_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim
sa uistite, Zze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.
_ UPOZORNENIE Pred pouzitim
skontrolujte, ¢i su spravne
pripevnené upevinovacie
zariadenia kociarika, sedacky
alebo autosedacky.
_ Pri zastaveni a nakladani alebo
vykladani dietata vzdy aktivujte
brzdu.
_ Nevkladajte prsty do mechanizmov.
_ Kosiky nezatazujte hmotnostou
vyssou ako 7 kg.. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vyssiu hmotnost ako
ty, akd je oznacena na samotnych
drziakoch na pohare a nikdy dor
nevkladajte hortce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.
_ UPOZORNENIE Pri rozopinani
a zapinani sa uistite, Ze dieta nie
je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu
_ UPOZORNENIE Nenechaijte dieta
hrat sa s tymto vyrobkom.
Tento vyrobok nie je hracka
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_ UPOZORNENIE Nikdy
nenechavajte dieta bez dozoru.

_ Pred pouzitim skontrolujte
pomocou tlakomera tlak v
nafukovacich pneumatikach.
Spravna hodnota tlaku je
uvedena na pneumatike.

Ak je tlak vzduchu prili$ nizky,
nahustite pneumatiky pomocou
cyklistickej pumpy.
PNEUMATIKY NENAFUKUJTE NA
VYSSI AKO JE UVEDENY TLAK.

_ Pri nastavovani mechanizmu
(rukovat, opierka na chrbat) davajte
pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju
v dosahu dietata.

PouZivat mdzete iba tie nahradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok
nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

_ UPOZORNENIE nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie sU schvéalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo
opierky moze zrusit ich stabilitu.

_Tento vyrobok bol navrhnuty
na pouzivanie v kombinacii s
produktmi PegPerego Ganciomatic.
Podrobnejsie informéacie najdete na
nasich webovych strankach:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:
Tento produkt je schvaleny pre deti
od narodenia do 4 rokov alebo do
hmotnosti 22 kg podla toho, ktord
z tychto podmienok bude splnena
ako prva.
Pre deti s hmotnostou vysSou ako
15 kg, otocte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte



vzdy upevinovaci systém.
Vzdy pouzivajte patbodovy
bezpecnostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ Predna zédbrana nie je urcena na to,

aby uniesla hmotnost vasho dietata;

predna zdbrana nie je uréena na
zdvihanie sedacky s dietatom

v nej. Predna zabrana nenahradza
bezpecnostny pas.

_ V pripade dojciat odporucame
uplné sklopenie operadla.

_ UPOZORNENIE: striesku proti
dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nieH'e prilis
teplo; nenechavajte ju v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. Strieska proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slnecnik, na
ktory by sa dala pripevnit. Striesku
proti dazdu vzdy pouzivajte iba
pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti
dazdu nezasahuje do Ziadneho
pohyblivého mechanizmu na kostre
Ci kociariku. Pred zlozenf kostry
alebo kociarika odstrante strieSku
proti dazdu.

Gt4 Chassis + sedacka:

su schvalené pre deti od narodenia

do 13 kg hmotnosti.

Pri pouziti v kombinacii

s autosedackou nenahradza tento
rostriedok detsku postielku alebo

ozko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali

by ste ho vlozit do vhodnej kostry

kocika, detskej postielky alebo na

l67ko.

Gt4 Chassis + teleso kocika:

su schvalené pre deti od narodenia
do 9 kg hmotnosti;

Pokial sa pouZiva v kombinacii

s kostrou kocika: vyrobok je
vhodny pre dieta, ktoré nedokaze
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samostatne sediet, otacat sa

a nedokaze sa vytlacit na svoje

ruky a kolend. Maximalna hmotnost
dietata: 9 kg.

Prenosna rukovat (pokial je
nainstalovanad) sa musi pri pouzivani
nechat mimo telesa koc¢ika a mimo
dosah dietata..

Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
Www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE
GT4 CHASSIS

1 OTVORENIE: Pred otvorenim ramu odstrante (bez
pouzitia noza) vietky kartony.

Uvolnite dve zapadky na bokoch rdmu (obr. a).
Zdvihnite a otocte packu (obr. b), dokial sa ram
Uplne neotvori. Zatla¢te packu, dokial neklikne (obr.
¢) a skontrolujte, ¢i si bezpecnostné zariadenia
zaistené tak, ze ich zdvihnete opa¢nym smerom.
UPOZORNENIE: pri upevneni sedacky ju zatlacte,
aby sa zaistila v zakladni Ganciomatic.

2 MONTAZ KOLIESOK: predné kolieska nasadte ich
zasunutim, dokial nekliknt (obr. a) a podobne
postupujte pe zadné kolieska, dokial nekliknu (obr. b).

3 MONTAZ KOSA:

Odopnite Uchytky na obidvoch stranach v prednej
casti ramu (obr. a).
Odlozte si ich na neskor (bod 4c).

4 Najskor pripevnite prednu cast kosa.

Pripevnite predné dva suché zipsy k rému tak, ako je

to znazornené (obr. b).

K&s pripnite ku gombikom na boku ramu (obr. c).

Umiestnite uchytku (obr. 1) medzi k65 a gombiky,

ako je to zndzornené na obrézku (obr. 2) a zatlacenim

smerom dole ju bezpecne pripevnite (obr. 3).

Postup opakujte na druhej strane kosa.

Teraz pripevnite zadnu ¢ast kosa:

K&$ pripnite ku gombikom na boku rdmu (obr. d).

Zapnite tri gombiky na zékladni kostry (obr. e).

UPOZORNENIE: Pokial kos spravne nepripevnite

podla ukazky, neunesie vahu v iom umiestneného

nékladu.

6 Prednu (obr. a) a zadnu (obr. b) ¢ast kosa mozete
spustit ($ipka 1) alebo zdvihnut (Sipka 2).

7 PEVNE ALEBO VOLNE PREDNE KOLIESKA: Ak chcete
zablokovat predné kolieska, stlacte tlacidlo tak, ako je
to zobrazené (obr. a).

Pri oto¢nych kolieskach zodvihnite packu nahor (obr.
b)

v

Na nerovhomernom teréne odporicame pouzivat
kolieska v zamknutej polohe.
8 BRZDA: stlacenim paky brzdy zablokujete ram. Aby
ste ho odblokovali, postupujte opacnym spdsobom.
9 Pouzitie zadné centrélneho pedélu ulahcuje
vystupovanie na chodniky.

10 NASTAVITELNA RUKOVAT: na nastavenie vysky

rukovate stlacte sicasne bo¢né gombiky (obr. a),
posunte rukovét do pozadovanej polohy (obr. b) a
gombiky uvolnite.

11 ZAMKA: Gplne spustite rukovat (obr. 6).

Stlacte strednu poistnu packu palcom (obr. a),
uchopte a zdvihnite zamykaciu packu (obr. b) a otocte
rukovat dopredu, dokial sa tplne nezaisti (obr. c).

12 Pre spravne zaistenie skontrolujte, ¢i si bo¢né

héky uplne zatvorené (obr. a). Kostru mozete vziat
kamkolvek (obr. b).



13 Na dalSie zmensenie rozmerov sa daju ostranit vietky
kolieska.

Na odstranenie prednych koliesok: stla¢te gombik
podla ukazky a koliesko odstrante (obr. a).

Na odstranenie zadnych koliesok: vytiahnite zdpadky
a kolieska odstrante podla ukazky (obr. b).

14 UPOZORNENIE: Nedotykajte sa zapinacieho
gombika na zakladni Ganciomatic, pokial'to
nevyzaduju konkrétne pokyny.

Skontrolujte, ¢i je zakladia spravne pripevnena

na ram tak, ze skontrolujete, ¢i su packy

otocené podla ukazky a ¢i je ukazovatel zeleny.
UPOZORNENIE: Zdvihnutim skontrolujte, ¢i je
zakladne pevne pripevnena.

V opac¢nom pripade zaistite zakladiiu Ganciomatic
podla ukazky v bodoch 15 a 16.

15 ODSTRANENIE ZAKLADNE GANCIOMATIC: Stic¢asne
stlacte poistny gombik a gombik otocte v smere Sipky
(obr. a). Ukazovatel poistného gombika bude cerveny
(obr. b). Odstrante zakladiu z ramu (obr. c).

16 ZAISTENIE ZAKLADNE GANCIOMATIC: Na zaistenie
zékladne, zabezpecte, aby bol ukazovatel ¢erveny
(obr. 14b). Zakladnu spravne umiestnite na ram
(obr. a) zaistenim hdkov pod poistné koliky (obr. b).
Gombik otocte v smere Sipky, dokial neklikne, poistny
ukazovatel bude zeleny (obr. C).

UPOZORNENIE: Zdvihnutim skontrolujte, ¢i je
zakladne pevne pripevnena.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic je rychly a prakticky systém, ktory vam
umoznuje pripevnenie telesa kocika, autosedacky
a sedacky k zakladni Ganciomatic na kostre v jednom
rychlom kroku.

SERIOVE CiSLA
18 Gt4 Chassis, uvadza informécie tykajlce sa jeho
datumu vyroby.

_ Nazov vyrobku, datum vyroby a ¢islo podvozku.
Tieto informacie s potrebné pri akychkolvek reklamaciach.

NAVOD NA POUZITIE
GT4 SEAT

CHARAKTERISTIKY ARTIKLA

_ Tento artikel je oznac¢eny poradovym cislom.

_ Seat je sedacka, ktora sa da upevnit v oboch
smeroch: smerom k matke alebo smerom k ulici.
Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

_

PREDNA ZABRANA: Ak chcete pripevnit prednu
zabranu, posunte pripevnenia k operadldm a potlacte
ich smerom k sedadlu, az kym nezapadnu na mieste
(obr_a). Ak chcete odstranit prednu zébranu, stlacte
dve tlacidla (obr_b) a vytiahnite (obr_c). Aby ste
dietatu ulahili vstup a vystup otvorte prednu
zabranu len na jednej strane.

OPIERKA NA CHRBAT: Ak chcete nastavit opierku

na chrbat, stlacte rukovat (obr. a) a sklopte ju do
pozadovanej polohy (obr. b). Nastavitelnt opierku
na chrbat moézete zabezpecit na mieste v niekolkych
polohach.

OPIERKA NOH: pred Upravou nastavenia opierky
noh sa uistite, Ze je spravne pripevnend; ak nie je,
pripevnite ju spravnym spésobom. Pre znizenie
opierky n6h zatla¢te smerom nadol dve packy (obr_a);
pre nadvihnutie vysurite opierku noh smerom nahor
(obr_b). B o

5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: aby ste ho zapli,
vsurite dve pracky driekového pésu (so zapnutymi
ramennymi pasmi - Sipka_a) do medzinozného
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pasu, kym nezacujete kliknutie (Sipka_b). Aby ste
ho uvolnili, stlacte okruhle tlacidlo nachadzajuce
sa v strede pracky (Sipka_c) a potiahnite smerom k
vonkajsej strane driekového pasu (Sipka_d).

5 Popruh okolo pasu dotiahnete tak, ze ho potiahnete
z oboch stran, v smere Sipky (Sipka_a), povolite ho
potiahnutim v opa¢nom smere.

6 Aby ste upravili vysku bezpecnostného pésu, uvolnite

dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky.

Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe

(Sipka_a), az kym sa spony neuvolnia, presuiite ich

cez otvory na chrbtovej opierke (Sipka_b). Vytiahnite

ramenné popruhy z vaku (Sipka_c) a presunte ich cez
najlepsie vyhovujuce otvory (Sipka_d), potom opét
zapnite dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky

(Sipka_e). Spony sa na pevno zapli, ked bolo pocut ich

cvaknutie (Obr_f).

STRIESKA: nasurite spoje striesky do spojov sedacky

(obr._a), tlacidlo na hornej strane striesky na oboch

stranach sedacky (obr_b) a nakoniec pripevnite boky

s pomocou pruznych pasikov (obr_c).

Na odstranenie striesky: vytiahnite spoje a otvorte

gombik.

8 Strieska ma dvojity zips a mozete ju roztiahnut
(obr_a). Striesku otvorte a roztiahnite ju (obr_b).

9 V prednej ¢asti ma vlozku kvéli lepsiemu tieneniu
(obr_c) a otvor, kam mézete zavesit najobltbenejsiu
hracku svojho dietata (obr_d).

10 NANOZNIK: Zdvihnite opierku néh, nasunte nanoznik

a zapnite ho gombikmi v dolnej ¢asti (obr_a); potom

natiahnite nanoznik pod prednou ty¢ou (obr_b).

Nanoznik pripevnite k bokom opierky na nohy (obr_c)

a vnutornej strane sedadla (obr. d).

PRIPEVNENIE SEDACKY KU KOCIKU: Sedadlo Book

Seat mozete pripevnit ku kociku tak, aby smerovalo k

mame alebo na ulicu. Umiestnite ho do stredu kocika,

pozdIlz symbolov (obr_a) a obidvomi rukami ho
stlacajte smerom dole, az kym nezacvakne na miesto

(obr_b). Aby ste zabezpecili spravne zaistenie, chytte

sedadlo za prednu zdbranu a potiahnite smerom

hore.

UVOLNENIE SEDADLA Z KOCIKA: Stla¢te dve tlacidla

na opierkach na ruky na sedadle (obr_a) a potom

obidve péacky na spodnej strane (obr_b). Sedadlo
tahajte (obr_c), az kym sa neuvolni. Ak je opierka

na chrbat uplne sklopena dopredu (v zatvorenej

polohe, smerom na ulicu), sedadlo sa neda uvolnit z

rdmu (obr_d). V takom pripade zodvihnite opierku na

chrbat do polohy pouzivania pred uvolnenim sedadla

zramu (obr_e). .

13 ZATVORENIE KOSA SO SEDACKOU:

Ak chcete zatvorit kocik so sedackou pripevnenou v
polohe smerujucej dozadu, Uplne sklopte opierku na
chrbat (obr. a) a zatvorte kostru.

Ak chcete zatvorit kocik so sedackou pripevnenou

v polohe smerujucej dopredu, stla¢te rukovat na
nastavenie opierky na chrbat, opierku na chrbat tpline
sklopte (obr. a) a zatvorte kostru.

Ak chcete otvorit kostru, vratte sedacku (v obidvoch
verzidch) do polohy pouzivania so zvislou opierkou na
chrbat. )

14 OSTRANENIE KRYTU: Rozopnite kryt pozdlZ opierok
na ruky (obr_a) a opierky na chrbat (obr_b), odstrarte
kryt z opierky na nohy (obr_c), odopnite bo¢né gumy
(obr_d), odskrutkujte (obr_e) a odstrante popruhy na
obidvoch stranach a nakoniec odstrante medzinozny
popruh zhora, pretlacte ho popod sedadlo (obr_ f).

SERIOVE CISLA
15 Gt4 Seat udava informacie, ktoré vyplyvaju z datumu
vyroby vyrobku.
_ Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo sedadla.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek
reklamdciach.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky PegPerego st navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA
Cistenie smie vykonavat len dospeld osoba
UDRZBA VYROBKU: chrénite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materidlov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, ichytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva system riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nahradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zakonmi.
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HU_Magyar

Koszonjuk, hogy a PegPerego termékét vélasztottak.

FIGYELMEZTETES

_ FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA

EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.
Az el6irasok figyelmen kiviil
hagyasa miatt a gyermek
biztonsaga kockazatnak van
kitéve.

_ Atermék tervezése 1 gyermek

Ulésben torténd szallitdsara tortént.

_ Ne haszndlja ezt a terméket a

gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel.

_ FIGYELMEZTETES: A termék

dsszeszerelését és eldkészitését csak
felnéttek végezhetik.

_ Ne hasznalja a terméket hidnyzé

alkatrészek esetén, vagy ha sérdlést
észlel rajta.

_ FIGYELMEZTETES: Ellenédrizze,
hogy haszndlat el6tt minden
rogzité szerkezet be legyen
kapcsolva.

_ FIGYELMEZTETES: Hasznalat el&tt
ellenérizze, hogy a babakocsi
vaza vagy az lil6egység

vagy az autosiilés-csatlakozé
megfeleléen csatlakoztatva van.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek

behelyezésekor és kiemelésekor
mindig hasznalja a féket.

_ Ne helyezze az ujjat a

mechanizmusokba.

_ Ne helyezzen a kosarba 7 kg - ndl

nagyobb sulyt. A pohdrtartdba

(ha van), csak a pohartarton jelzett
sulymennyiséget helyezze e|,
illetve soha ne helyezzen bele
forré italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - nal
nehezebb dolgokat.

_ FIGYELMEZTETES: A

sériilések elkeriilése végett,



tartsa tavol gyermekét a
babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYELMEZTETES: Ne engedje
gyermekét jatszani a termékkel.
Ez a termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne
hagyja gyermekét felligyelet
nélkul.

_ Hasznalat elé6tt ellenérizze a
gumiabroncs-nyomasmérdvel a
felfujhat6 kerekek nyomasat.

A megfelel6 myomads érték a
gumiabroncson talalhato.

Ha a leveg6 nyomasa tul
alacsony, fujja fel bicikli
pumpaval.

NE FUJJA FEL A )
GUMIABRONCSOT A JELZETTNEL
NAGYOBB NYOMASRA.

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke

ne séruljon meg a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kozben
(tartokar, hattamla).

_ Ne hasznalja a terméket a gyermek
altal elérhetd 1épcsdk, héforrasok,
nyilt Iang vagy veszélyes targyak
mellett.

_ Csak a gyartd/forgalmazod

altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES: Ez a termék
nem alkalmas futashoz vagy
korcsolyazashoz.

_ FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen bele
olyan matracot, melyet a gyartd
nem hagyott jova.

_ Ne haszndljon olyan tartozékokat,
melyeket a gyartd nem hagyott
jova.

_ AfogantyUra és/vagy a termék
hattamlajara és/vagy oldalara
kifejtett barmilyen terhelés
veszélyeztetheti a termék stabilitasat.
_ Ezt az drucikket azzal a céllal
tervezték, hogy a PegPerego
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Ganciomatic termékekkel
kombinalva hasznaljak. Tovabbi
informaciokért ldtogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Ez a termék, attdl figgben, hogy
melyik allapot kdvetkezik be
elébb, Ujszulott kortdl 4 éves korig,
maximum 22 kg sulyd gyermekek
részére lett jovahagyva.

15 kg - nal nagyobb sulyu
gyermekek esetében az Ulést
kizarolag az utazasi iranynak
megfeleléen haszndlja.

_ FIGYELMEZTETES: Mindig

hasznalja a biztonsagi
felszerelést. Mindig haszndlja az
otpontos biztonsagi hevedert.
Mindig rogzitse az agyékot rogzitd
dvet a lab kozotti dvvel.

_ Az elUls6 rud tervezése nem a

gyermek sulyanak megtartasara
tortént; az eltlsé rud tervezése
nem az Ulésnek a gyermek sulyaval
egyUtt torténd elemelésre tortént.
Az eltlsé rud nem helyettesiti a
biztonsagi dvet.

_ Ujsztilstt gyermek esetében
javasoljuk, hogy a hattamlat a
legalacsonyabb pozicidba allitsa.

_ FIGYELMEZTETES: ne hasznélja

az eséveddt (ha van), beltérben,
ellendrizze, hogy a gyermek nem
melegedett-e at; ne hagyja héforrasok
kozelében, és tartsa tavol cigarettatol.
Az esévédd nem hasznalhatod olyan
babakocsin, mely nem rendelkezik
tetérésszel, vagy napvéddvel. Az
esévéddt csak felnétt felligyelete
mellett haszndlja. Ellendrizze, hogy az
esévédd nem ér-e hozza valamilyen
mozgd mechanizmushoz a vazon
vagy a babakocsin. Tavolitsa el az
eséveddt a vaz vagy a babakocsi
Osszecsukasa eldtt.
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Gt4 Chassis + autos gyerekiilés:
johagyasa Ujszulott kortol 13 kg
testsulyig tortént.

Autos gyerekuléssel egyUtt
hasznalva, a termék nem helyettesiti
a babakocsit vagy a gyerekagyat.

Ha gyermekének aludnia kell,
fektesse babakocsiba, vagy kisdgyba.

Gt4 Chassis + Babakocsi:

ez a termék Ujszulott kortdl
maximum 9 kg sulyig hasznalhato
kerUlt jovahagyasra;

Babakocsival egydtt torténd
hasznalat esetén: ez a termék olyan
gyermekek szdmadra alkalmas,

akik nem tudnak egyedul lni,
megfordulni, és nem tudnak
négykazldbra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 kg.

A hordozokart (ha van) hasznalat
alatt a babakocsin kivil és a
gyermek elérhetdségén kivul kell
hagyni.

A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS

GT4 CHASSIS

KINYITAS: A keret kinyitasa el6tt — vagdeszkdz nélkiil -
tavolitsa el az esetleges alakra vagott kartonelemeket.
Oldja ki a két fulet a vaz oldalain (a_abra). Emelje meg
és forditsa el a kart (b_&bra) a vaz teljes nyitasaig.
Nyomja le a kart kattanasig (c_&bra), emelje meg
ellentétes irdnyba és ellenérizze, hogy a biztonsagi
berendezések megfeleléen rogzilnek-e,
FIGYELMEZTETES: a gyerekiilés régzitésekor nyomja
le a kart, ezzel biztositja a megfelel6 rogziilést a
Ganciomatic alaphoz.

KEREKEK FELSZERELESE: helyezze fel a kerekeket,
illessze fel kattanasig (a_abra), majd szerelje fel
ugyanigy a hatso kerekeket (b_abra).

KOSAR FELSZERELESE:

A vaz ellilsé részén oldja ki a mellékelt elemeket
mindkét oldalon (a. abra).

Orizze meg a felszereléshez (4c pont).

El6sz6r a kosar eliilsé részét rogzitse.

Rogzitse az eliilsé részen a két térézérat a babakocsi
vazahoz az dbranak megfelel6en (b. dbra).

Rogzitse a kosarat a vaz oldalsé gombjaihoz (c. dbra).
Helyezze vissza az oldal elemeket (1_&bra) a kosar és

a gombok kozé az dbranak megfeleléen (2_abra), és
tolja lefelé a teljes rogziiléshez (3_abra).
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Ismételje meg a m(veletet a kosar masik oldalan.

5 A kosér hétsé részének rogzitése:

Rogzitse a kosarat a vaz oldalsé gombjaihoz (d_abra).
Rogzitse a hdrom gombot a kosar alaphoz (e. abra).
FIGYELMEZTETES: ha a kosarat nem az eléirasnak
megfelelen szereli fel, a kosar nem tartja meg a
bele helyezett teher sulyat.

6 A kosar eliils6 része (a. abra) és a hatsé része (b. dbra)
stillyeszthetd (1. nyil) vagy emelheté (2. nyil).

7 ELULSO ROGZITETT VAGY BOLYGOKEREKEK: az eliils6
kerekek régzitéséhez nyomja le gombot az dbranak
megfelelden (a. dbra).

A kerekek bolygéforgasdhoz huzza a kart felfelé (b.
abra).

Nehéz terepen javasoljuk, hogy hasznalja a régzitett
kereket.

8 FEK: nyomjak le a fékkart a kocsivaz blokkolasahoz. A
kocsivaz kioldasahoz az ellentétes iranyban jarjanak el.

9 Lehet8ség van a kozépsd hatséd pedal hasznalatara a
jardan valo felemelés megkdnnyitéséhez.

10 SZABALYOZHATO KAR: a kar magassaganak
szabalyozasahoz huzza fel egyszerre az oldalso
gombokat (a_abra), allitsa a kart a megfelelé
poziciéba (b_abra) és oldja ki a gombokat.

11 LEZARAS: engedije le teljesen a kart (6_abra).

Nyomja le hiivelykujjaval a kozépsé biztonsagi kart
(a_abra), emelje meg a zardkart (b_abra) és forditsa
el6re a kart teljes zarodasig (c_abra)

12 A megfelel6 zarodashoz ellendrizze, hogy az oldalsd
rogzitéelemek megfeleléen csatlakoznak-e (a_abra). A
zart kocsi egyszer(en szallithaté (b_abra).

13 Kisebb mérethez lehetéség van a kerekek
eltavolitasara.

Az elsé kerekek eltavolitasahoz: nyomja le az dbra
szerint a gombot és huzza le a kereket (a_ébra).

A hatso kerekek eltavolitasahoz: huzza kifelé a flleket
és huzza ki a kerekeket az abra szerint (b_abra).

14 FIGYELMEZTETES: A Ganciomatic alap
rogzitokarjat csak az elirasoknak megfeleléen
miikodtesse.

Ellendrizze, hogy az alap megfelel6en régziil-e a
vazhoz, ellenérizze, hogy a nyilak az dbra szerint
allnak-e és a szimbé6lum szine zéld.
FIGYELMEZTETES: Ellendrizze az alap
felemelésével a megfelel6 rogziilést.

Ellenkezé esetben rogzitse a Ganciomatic alapota
15. és 16. pontoknak megfeleléen.

15 GANCIOMATIC ALAP ELTAVOLITASA: Nyomja le a
régzitégombot és ezzel egyidében forditsa el a kart
a nyil irdnyaba (a_abra). A biztonsagi gomb jelzése
pirosra valt (b_abra). Tavolitsa el az alapot a vazbdl
(c_abra).

16 GANCIOMATIC ALAP ROGZITESE: Az alap régzitéséhez
ellenérizze, hogy a jelzés piros-e (14b_abra). Allitsa
be az alapot a vazra (a_abra) a tartéelemek aljan l1évé
rogzité elemekkel (b_&bra). Forditsa el a kart a nyil
irdnyaba kattandsig, a biztonsagi jelzés zoldre valt
(c_abra).

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze az alap
felemelésével a megfeleld rogziilést.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 A Ganciomatic System az a praktikus és gyors
rendszer, amely lehetévé teszi azt, hogy egy egyetlen
mozdulattal rakapcsoljék a Ganciomatric kocsivazra a
babakocsit, az autds gyerekilést és a gyerekiilést.




SOROZATSZAMOK
18 A Gt4 Chassis vazon fel vannak tlintetve a gyartasi
idépontra vonatkozé informaciok.
_ Atermék neve, a kocsivaz gyartési idépontja és
szamozasa.
Az esetleges reklamacid esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.

HASZNALATI UTASITAS
GT4 SEAT

A TERMEK TULAJDONSAGAI
_ Ez a termék progressziv szdmozassal van ellatva.
Seat egy megfordithaté gyerekiilés: a mamaval
szemben vagy a kilvildggal szemben.
A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

ELULSO RUD Az eliilsé rad csatlakoztatasahoz
csUsztassa a csatoldelemeket a kartamaszba, majd
tolja be az ulés felé addig, amig a helytikre be nem
pattannak (a_ abra). Az ellilsé rud eltavolitasahoz
nyomja be a két gombot (b_&bra), és huzza ki az
elllsé rudat (c_abra). A gyermek be- és kiszallasanak
megkdnnyitése érdekében csak egy oldalan nyissa ki
az ellilsé rudat.

2 HATTAMLA: a hattadmla beallitasahoz nyomja meg
a kart (a_abra) és dontse a hattamlat a megfelel
pozicidba (b_abra). A hattamla kiilonb6z6 pozicidkba
allithatd.

3 LABTARTO: a labtémasz beéllitasa elétt gyézédjon
meg arrdl, hogy a boritds megfeleléen régzitve van.
Ha nincs, rogzitse megfeleléen. A leengedéséhez
nyomjak lefelé a két kis kart és engedjék le (a_abra); a
felemeléséhez nyomjék a labtartot felfelé (b_abra).

4 5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolaséhoz
vezessék be a derékov szijanak két csatjat (rdcsatolt
vallpantokkal a_nyil) a labelvélaszto szijba kattanasig
(b_nyil). A kicsatolashoz nyomjék be a csat kozepén
elhelyezett, kerek gombot (c_nyil) és huizzak a kltér
felé a derékov szijat (d_nyil).

5 A derékov szijanak megszoritdsdhoz azt huzzak
mindkét oldalon a nyil (a_nyil) iranyaba, a
meglazitdsdhoz az ellentétes irdnyban jarjanak el.

6 A biztonsagi 6v magassaganak a beallitdsahoz

csatoljak ki a hattdmla hatsé részén talalhato két

csatot.

Huzzék maguk felé a vallpantokat (a_nyil), egészen

addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék be

6ket a hattamlan taldlhaté 6vbujtatokba (b_nyil).

Vegyék ki a vallpantokat a zsakbol (c_nyil) és vezessék

be 6ket a legmegfelelébb 6vbujtatoba (d_nyil),

majd ezt kdvetden ismét csatoljak be a két csatot a

hattamla hatsoé részén (e_nyil). A csatok akkor vannak

biztonsagosan rogzitve, ha bekattannak (f_nyil).

TETORESZ: flizze a tetérész csatlakozéelemeit a

gyerekiilés csatlakozéelemeihez (a_éabra), gombolja be

az Uilés mindkét oldalanak felsé részébe (b_abra), végiil
rogzitse oldalt a gumikkal (c_abra).

A tetdrész eltavolitasahoz : flizze ki a

csatlakozéelemeket és gombolja ki.

8 A tetdrész a dupla zipzarnak (a_éabra) kdszonhetéen
bévithetd, a meghosszabbitashoz nyissa ki és feszitse
szét (b_abra).

9 A nagyobb arnyékolashoz egy tovabbi ernyérész

talalhato (c_abra) valamint egy hurok, amelyre

felakaszthatja kedvenc jatékat (d_abra).

~N
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10 LABZSAK: Emelje fel a labtartdt, helyezze fel a labtartét
és gombolja alulra (a_éabra), majd bujtassa at az eluilsé
radon (b_abra).

Gombolja oldalrél a labzsakot a labtartéhoz (c_éabra),

és az Ulés bels6 részéhez (d_abra).

AZ ULES BABAKOCSIVAZHOZ ROGZITESE: A Book

Seat Ulés a babakocsivazhoz menetirdnyban, illetve

a menetirdnnyal ellentétes helyzetben is rogzitheto.

Helyezze fel kozépen a babakocsivazra a szimbdlumok

mentén (a_abra), és nyomja le két kézzel addig, amig

a helyére nem pattan (b_&bra). A megfelel6 rogzités

érdekében az ellils6 radnal fogva huzza folfelé az tlést.

12 AZ ULES BABAKOCSIVAZROL VALO LEKAPCSOLASA:
Nyomja meg az tilés kartdmaszanak két gombjat (a_
abra), majd az alatta talalhato két kart (b_abra); huzza
folfelé az tlést (c_abra) addig, amig az le nem valik.

Ha a hattamla teljesen el6re van dontve (zart, elére
nézd helyzetben van), az lilés nem oldhat6 le a vazrdl
(d_4bra). Ebben az esetben az ulés vazrél valé leoldasa
el6étt emelje meg a hattdmlat hasznalati pozicidba
(e_abra).

13 KOCSI + ULES OSSZECSUKASA:

Ahhoz, hogy a babakocsi a befelé nézg tléssel
Osszecsukja, dontse meg teljesen az tlés hattamlajat
(a_4bra), és csukja 6ssze a kocsit.

Ahhoz, hogy a babakocsit kifelé nézg tiléssel
Osszecsukja, nyomja le a kart az tilés hattamlajanak
beallitasahoz, és forditsa teljesen elére (b_abra), majd
csukja 6ssze a kocsit.

A kocsi kinyitasdhoz dllitsa az tlést (mindkét
verzidban) hasznalatra kész poziciéban fliggéleges
hattamlaval.

14 A HUZAT ELTAVOLITASA: Patentolja ki a huzatot a
kartdamasz (a_ abra) és a hattamla (b_ abra) mentén,
vegye le a huzatot a ldbtartérdl (c_ &bra), oldja ki az
oldalso tépbzarakat (d_abra), majd mindkét oldalon
csavarozza ki és tavolitsa el a gyerekiilés biztonsagi
Ovét (e_abra), végll az tlés aldl nyomva felllrdl
tavolitsa el a labvélaszté ovet (f_abra).

SOROZATSZAMOK
15 A Gt4 Seat a terméket a gyartasakor a ra vonatkozd
informacidval latja el.
Ez az informacié a termék nevét, a gyartasi idejét és a
gyermekiilés.
Az esetleges reklamaci6 esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

A PegPerego tartozékok fejlesztése gy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkdnnyitsék
a szlil6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez
tartozo valamennyi tartozékot a
www.pegperego.com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas miveleteit csak feInéttek végezhetik.

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id&jarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsitésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozést okozhat; széraz
helyen taroljék a terméket.

AVAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhaval,
olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazasa
nélkil, rendszeresen tisztitsdék meg a mianyagbol
készlilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl
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készilt részt a rozsddsodas megeldzése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgd
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 8sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén
konnyd olajjal kenjék be.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az I1SO 9001 szabvéanynak
megfeleléen TUV ltalia Srl altal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél m(iszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbdl kifolyélag barmikor végrehajthat
maodositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT
Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti PegPerego

cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges javitasok,

cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot a
PegPerego Vevészolgalataval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési itmutatd tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonét

képezi, és az érvényes jogszabélyok hatalya ala tartozik.
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO - PRED UPORABO

POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA 'V PRIHODNJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

_ Oprema je bila izdelana za

prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za vecje

stevilo, kot je predvidel proizvajalec.

_ OPOZORILO: Izdelek smejo sestaviti

in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ Izdelka ne uporabljajte, ce nima vseh

delov ali ¢e so vidne poskodbe.

_ OPOZORILO: Pred uporabo

preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO: Pred uporabo

preverite, ali so ko3ara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite

ZaVvoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ KosSare ne obremenite z vec kot

7 kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne nalozite vec kot

0,2 kg stvari v Zepke na strehi (Ce so
na voljo).

_ OPOZORILO: Da preprecite

poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

__ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se

otrok igral z izdelkom.
Ta izdelek ni igraca.

__ OPOZORILO: Otroka nikoli ne

puscajte nenadzorovanega.

_ Pred uporabo z manometrom

preverite tlak napihljivih koles.
Na pnevmatiki je navedena
pravilna vrednost tlaka.



Ce je zracni tlak P(renizek, jo
napolnite s tlacilko za kolesarske
pnevmatike. B
PNEVMATIKE NE NAPIHUJTE VEC
KOT JE OZNACENO.

_ Pazite, da pri nastavitvah
mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ |zdelka ne uporabljajte v bliZini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali e so v blizini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

__ OPOZORILO Ta izdelek ni
primeren za tek ali kotalkanje.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki
jih ni odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen.

_ Ta izdelek je bil izdelan za uporabo
v povezavi z izdelki PegPerego
Ganciomatic. Za ve¢ informacij
obiscite naso spletno stran:
WWw.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Ta izdelek je primeren za otroke
od rojstva do 4. leta oziroma z
maksimalno tezo 22 kg, odvisno,
kateri od pogojev je prej izpolujen
Sedez mora%iti vedno obrnjen

v srkner voznje, Ce je otrok tezji od
15 kg.

_ OPOZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite precni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ Prednje varovalo ni zasnovano
tako, da bi zadrzalo tezo otroka;
prednje varovalo ni zasnovano za
dviganje sedeza z otrosko tezo.
Prednje varovalo ne nadomesca
varnostnega pasu.
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Pri novorojenckih je priporocljivo,
da naslonjalo nastavite v najniZji
polozaj.

OPOZORILO: zascite pred dezjem (Ce
je na voljo) ne uporabljajte

v notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga v blizini virov vrocine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
Zascite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor

jo pripnete. Zasc¢ito pred dezjem
uporabljajte samo pod nadzorom
odrasle osebe. Pazite, da zascita
pred deZjem ne bo prisla v stik

z drugimi premic¢nimi mehanizmi ali
z vozickom. Preden boste ogrodje ali
voziCek zlozili, zas¢ito pred dezjem
odstranite.

Gt4 Chassis + avto-sedez:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 13 kg;

Ce ga uporabljate v kombinaciji z
avto-sedezem, ne more nadomestiti
kosare ali postelje.

Ce bo vas otrok spal, ga poloZite v
primeren vozicek, kosaro ali posteljo.

Gt4 Chassis + kosara:
Dovoljeno za otroke od rojstva do
9 kg teze.

Ce se uporablja s kosaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo

sami dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teZa otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka

v vozicku.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

GT4 CHASSIS

ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse
kartonaste embalazne elemente, ¢e so ti prisotni, pri
tem pa ne uporabljajte noza.

Odpnite dva jezicka ob straneh ogrodja (slika_a).
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Dvignite in obrnite potisni rocaj (slika_b), tako da

se ogrodje v celoti odpre. Pritisnite na potisni rocaj,
tako da se zaskoci (slika_c) in se prepricajte, da so
varnostni mehanizmi pravilno zaskoceni, tako da rocaj
dvignete v nasprotni smeri.

OPOZORILO: pri pritrjevanju sedeza pritisnite nanj,
da ga pravilno pritrdite na ogrodje Ganciomatic.
NAMESTITEV KOLES: namestite sprednji kolesi, tako

da se zaskocita (slika_a), zatem pa enako storite e z
zadnjimi kolesi, ki se morata prav tako zaskociti (slika_b).
MONTAZA NAKUPOVALNE KOSARE:

Na sprednjem delu okvirja je treba na obeh straneh
odpeti pripadajoce nastavke (slika a).

Shranite jih za montazo (tocka 4c).

Najprej vpnite sprednji del nakupovalne kosare.
Sprijemalna traka pritrdite na sprednjo stran ogrodja
vozicka, kot je prikazano na sliki (slika b).
Nakupovalno kosaro pritrdite na stranske gumbe
ogrodja (slika c).

Nastavek (slika 1) namestite med nakupovalno kosaro
in gumbe, kot je prikazano na sliki (slika 2), in potisnite
navzdol, da se pritrdi (slika 3).

Postopek ponovite tudi na drugi strani nakupovalne
kosare.

Pritrditev zadnjega dela nakupovalne kosare:
Nakupovalno kosaro pritrdite na stranske gumbe
ogrodja (slika d).

Tri gumbe pritrdite na dno vozicka (slika e).
OPOZORILO: Ce nakupovalne kosare ne pripnete
pravilno, le ta ne more prenasati teze vsebine.
Sprednji del nakupovalne kosare (slika a) in zadnji

del (slika b) je mogoce spustiti (puscica 1) ali dvigniti
(pusdica 2).

FIKSNI ALI VRTLJIVI PREDNJI KOLESI: ¢e Zelite, da bi bili
prednji kolesi fiksni, pritisnite gumb, kot je prikazano
na sliki (slika a).

Ce zelite, da bi bili predniji kolesi vrtljivi, pomaknite
rocico navzgor (slika b).

Na zahtevnih povrsinah naj bosta spredniji kolesi
fiksirani.

ZAVORA: pritisnite vzvod zavore, da bi blokirali
ogrodje. Da bi ogrodje odpustili, naredite nasprotno.
Za lazje prehajanje robnikov plo¢nikov uporabite
zadnji sredinski pedal.

NASTAVLIIV POTISNI ROCAJ: za nastavitev potisnega
rocaja po visini, povlecite stranska gumba hkrati
navzgor (slika_a), pomaknite potisni rocaj v zeleni
polozaj (slika_b) in sprostite gumba.

ZLAGANUJE: potisnite rocaj v celoti navzdol (slika_6).

S palcem pritisnite sredis¢no varnostno rocico
(slika_a), primite in dvignite zaporni rocaj (slika_b), da
obrnite potisni rocaj naprej, tako da ga v celoti zlozite
(slika_c).

Vozicek je pravilno zlozen, ko sta stranska kavlja
pravilno zaskocena (slika_a). Zlozen vozicek je
mogoce preprosto prenasati (slika_b)

Velikost zloZzenega vozicka lahko $e dodatno
zmanjsate tako, da snamete vsa kolesa.

Ce zelite sneti spredniji kolesi, sledite naslednjemu
postopku:: pritisnite gumb, kot je prikazano na sliki in
izvlecite kolo (slika _a).

Ce Zelite sneti zadnji kolesi, sledite naslednjemu
postopku: povlecite jezicka navzven in snemite kolo
tako, kot je prikazano na sliki (slika_b).

OPOZORILO: ne pritiskajte gumba za pritrditev
podstavka Ganciomatic, razen takrat, ko tako
narekujejo posebna navodila.

Preverite, ali je podstavek pravilno pritrjen na
ogrodje, pri tem morajo biti puscice usmerjene
tako, kot je prikazano na sliki, indikator pa mora
biti obarvan zeleno.

OPOZORILO: Preverite, ali je podstavek pravilno
pritrjen, kar storite tako, da ga poskusate povleci
navzgor. Ce ne bi bilo, pritrdite podstavek
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Ganciomatic tako, kot je opisano pod tockama 15
in 16.

ODSTRANITEV PODSTAVKA GANCIOMATIC: Pritisnite
varnostni gumb in hkrati obrnite vrtljivigumb v smeri
puscice (slika_a) Indikator varnostnega gumba se
obarva rdece (slika_b) Snemite podstavek z orodja
(slika_c).

PRITRDITEV PODSTAVKA GANCIOMATIC: Pri
pritrjevanju podstavka se prepricajte, da je indikator
rdece barve (slika_14b). Pravilno postavite podstavek
na ogrodje (slika_a), tako da so kavlji pod zatici
(slika_b). Obracajte vrtljivigumb v smeri puscice,
dokler se ne zaskoci, varnostni indikator pa se obarva
zeleno (slika_c).

OPOZORILO: Preverite, ali je podstavek pravilno
pritrjen, kar storite tako, da ga poskusate povleci
navzgor.

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki
vam omogoca pripenjanje kosare, avtosedeza in
Sportnega sedeza na podstavek Ganciomatic vozic¢ka

SERIJSKE STEVILKE

GT4 Chassis je opremljen z informacijami, ki se
nanasajo na datum izdelave.

Ime izdelka, datum proizvodnje in Stevilko izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

NAVODILA ZA UPORABO
GT4 SEAT

LASTNOSTI IZDELKA

_ Taizdelek ima svojo zaporedno Stevilko.
_ Sportni sedez Seat ¢ je obrnljiv Sportni sedez: proti

.
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starSu ali v svet.
Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

PREDNJE VAROVALO: Ce Zelite vpeti prednje varovalo,
primite prikljucka in ju vstavite v naslona za roki ter
potisnite prednje varovalo proti sedis¢u, tako da se
zaskoci (slika_a). Ce Zelite prednje varovalo sneti,
pritisnite dva gumba (slika_b) in varovalo izvlecite
(slika_c). Odprite prednje varovalo le na eni strani, da
otroku omogocite lazje vstopanje in izstopanje.
HRBTNI NASLON: Ce Zelite nastaviti hrbtni naslon,
pritisnite rocaj (slika a) in ga nagnite v Zeleni polozaj
(slika b). Hrbtni naslon je nastavljiv v razli¢cne polozaje.
NASLON ZA NOGE: pred nastavljanjem naslona za
noge se prepricajte, da je vreca napeta na ustreznih
nosilcih, ¢e ni tako, pa jo ustrezno napnite. Da bi ga
spustili, potisnite navzdol oba vzvoda in ga potisnite
navzdol (slika_a); da bi ga dvignili, ga potisnite navzgor
(slika_b).

5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli, vstavite
obe sponki jermena za okoli pasu (ko sta naramnici
pripeti, puscica_a) v mednozni jermencek, dokler
sponka ne klikne (puscica_b). Da bi ga odpeli, pritisnite
okrogli gumb na sponki navzgor (puscica_c) in
povlecite jermen za okoli pasu navzven (puscica_d).
Da bi zategnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh
strani v smeri puscice (puscica_a), da bi ga popustili,
naredite nasprotno.

Ce zelite nastaviti viSino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore.

Naramnici povlecite proti sebi (puscica_a), dokler

se sponki ne sprostita in ju lahko vstavite v zanki
okvira (puscica_b). Naramnici odstranite iz naslonjala
(puscica_c) in ju vstavite v najprimernejso zanko
(puscica_d), nato sponki znova prikljucite na zadnjo
stran opore (puscica_e). Sponki sta varno pripeti, ko



zaslisite zvok (sl_f).

STREHICA: vstavite kavlja strehice v priklju¢ka na
sedezu (slika_a), pripnite strehico v zgornjem delu
na obeh straneh sedeza (slika_b), nazadnje pa jo ob
straneh pripnite z elasti¢nima trakova (slika_c).
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Ce zelite strehico sneti, sledite naslednjemu postopku:

izvlecite kavlja in odpnite gumba.

Zascito pred dezjem je mogoce podaljsati z dvojno

zadrgo (slika_a), jo odpreti in raztegniti, da se

podaljsa (slika_b).

9 Na spredniji strani se nahajata vlozek za dodatno
senco (slika_c) in zanka, za katero lahko obesite
otrokovo najljubso igraco (slika_d).

10 POKRIVALO ZA NOGE: dvignite naslon za noge,

navlecite nanj pokrivalo za noge in ga pripnite na

spodnji strani (slika_a), nato pa pokrivalo za noge
povlecite pod prednje varovalo (slika_b).

Zascito pred dezjem pri strani pripnite na naslon za

noge (slika_c) in z notranje strani na sedez (slika_d).

PRIPETJE SEDEZA NA VOZICEK: Book Seat je mogoce

pripeti na vozicek tako, da je usmerjen proti materi

ali proti cesti. Sedez postavite v sredino vozic¢ka, kot
je oznaceno (slika_a) in ga z obema rokama potisnite
navzdol, tako da se zaskoci (slika_b). Da preverite,
alije prawlno pripet na vozicek, primite za prednje
varovalo in ga povlecite navzgor.

12 ODPETJE SEDEZA Z VOZICKA: Pritisnite gumba, ki
se nahajata na naslonih za roko na sedezu (slika_a),
zatem pa Se dve rocici pod njima (slika_b), pri tem pa
sedez povlecite navzgor (slika_c), tako da se odpne.
Ce je hrbtni naslon nagnjen v celoti naprej (v zaprtem
polozaju naprej), sedeza ni mogoce sneti z vozicka
(slika_d). Nato obrnite hrbtni naslon nazaj v polozaj
uporabe in sedez snemite z vozicka (slika_e).

13 ZAPIRANJE VOZICKA + SEDEZA:

Ce Zelite zapreti vozi¢ek s pritrjenim sedezem,
obrnjenim proti vam, hrbtni naslon sedeza
popolnoma preklopite (slika a) in zaprite vozicek.

Ce Zelite zapreti vozicek s pritrjenim sedezem,
obrnjenim naprej, pritisnite rocico za nastavitev
hrbtnega naslona sedeza in jo zavrtite do konca (slika
b) ter zaprite vozicek.

Ce Zelite vozi¢ek odpreti, vrnite sedez (v obeh
razli¢icah) v polozaj za uporabo s hrbtnim naslonom v
navpi¢nem polozaju.

14 SNEMANJE PREVLEKE: odpnite prevleko na naslonih
za roko (slika_a) in na hrbtnem naslonu (slika_b),
snemite jo z naslona za noge (slika_c), snemite
elasti¢na trakova ob straneh (slika_d), odvijte pas na
obeh straneh (slika_e) in snemite pasova, nazadnje
pa od zgoraj izvlecite mednozni pas (tako da ga
potisnete izpod sedeza) (slika_f).

SERIJSKE STEVILKE
Na izdelku Gt4 Seat so navedene informacije, ki so na
razpolago v ¢asu izdelave izdelka.
_ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka
sedeza.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot
uporaben in priroc¢en pripomocek, ki starsem

olajsa zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek
PegPerego si lahko ogledate na spletni strani
www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: zai¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
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CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...
ne bodo prasni in, ¢e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali pokodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele
PegPerego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego
S.p.A.in so zas¢itene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbI6panu NpoayKLmio
komnaHun PegPerego.

A BHUMAHUE

BAXXHO - BHUMATEJIbHO
MPOYUTAUTE N COXPAHUTE
AnAa NncnoJib30BAHUA B
OAJIbHEULUEM.HeBbinonHeHne
3TUX NHCTPYKLUNINA MOXKeT
NocTaBUTb Nop yrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

[laHHoe n3penne npefHasHavyeHo
AnA nepeBo3kM 1 pebeHKa.

_ He ncnonbsyinre naHHoe

uzgenve ana Oonbluero Ynicna
NacCaXkMpPOB, YeM NpPeayCMOTPEHO
NPOV3BOAMTENEM.

_ BHUMAHWE! C6opky 1 noarotoBky
M3aenna JOMKHbI BbIMOMHATL TOMBbKO
B3pOC/IblE.

_ He nonbsymnrecs nsgenviem, ecnm
Kakune-nmbo feTanu oTCyTCTBYIOT
U NONOMAHBI.

_ BHUMAHMUE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeauTech,

YTO 3a1€NCTBOBaHbI BCe
duKcnpyowme npnucnocobneHuns.
_ BHWUMAHWE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeautecb

B MNPaBUIbHOCTUN YCTAaHOBKMU
YCTPOWCTB Ha Kopnyce KONACKN,
cnaeHbA N aBToKpecna.

_ Bcerpa aktmBumpynte TOPMO3,
OCTaBNAA KOMACKY B HEMOABMXXHOM
COCTOAHNM, @ TaKXKe YCaxK/Bas
pebeHKa B KOMACKY W BbIHMMAsA ero.
_ He BcTaBnamTe nanbLpl

B MeXaHW3Mbl.

_ He Harpyxante Kop3K/Hbl BECOM
CBblle 7 Kr. He BCTaBnanTe

B [lep»kaTeflb CTakaHuMKa (Mpw

€ro HanMuMm) BeC, MPEeBbILLIAIOLLIMINA
3HauUeHwue, ykasaHHoe
HenocpeaCTBEHHO Ha AepxaTene,
a TaKXKe HMKOrda He HanvBamTe

B CTaKaHUMK ropaune HanuTKu.

He nomellarite B KapmaHbl
KamiowoHa (Mpu X Hann4nm) Bec,
npesblwatowmin 0,2 Kr.
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_ BHUMAHMUE: Bo nsbexaHune

TpaBM NMpu packniagbiBaHuN
M CKNaabliBaHNWN KONMACKN
y6eautecb, uto pebeHKa B Hel
HeT.

_ BHUMAHMUE: He pa3pewanTte

pebeHKy nrpatb c usgenuem.
[laHHOe n3penuve He ABNAETCA
NI PYLUKOW.

_ BHWUMAHMUE: Hukorpga He

ocTtaBnanTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

MNepepn skcnnyatauven nsgenma
nposepbTe faBeHne B
HaAyBHbIX KOJslecax MaHOMETpPOM.
MNpaBunbHOe 3HauUeHne
AaB/ieHne yKa3aHo Ha LunHe.
Ecnn paBneHmne cnuwikom
HU3Koe, NoJKauyalTe WNHbI
BenocunegHbIM HacoCoM.

HE HAKAYNBAUTE LWXHbI OO
BOJIbLLUEIO AABJIEHUA, YEM
YKA3AHHOE HA LLUMHE.

ByabTe OCTOPOXKHbI, YTOObLI He
TPaBMMPOBATbL pebeHKa npwu
PErynMpOBKE MEXaHN3MOB (DyYKH,
CMVHKA 1 T.I.).

_ He nonb3yntech n3genvem s6n13n

NeCTHL|, UK CTyNeHeK, MCTOYHMKOB
TENNa, OTKPbITOrO MaMeHu i
OMaCHbIX MPEaMETOB, HAXOAALLMXCS
B Npefenax JoCAraeMocT pebeHkKa.

_ Vicnonb3ynte TOMbKO 3anacHble

YacTy, MOCTaBAEMbIe UK
PEeKOMEHyeMble Npoun3BoaMTENEM/
ANCTPUOBIOTOPOM.

_ BHWUMAHWE: paHHOe n3penuve

He npeaHasHa4yeHoO AnA
ncnosib3oBaHnA BO BpeMA
I1p06€)KeK NN KataHNA Ha
KOHbKaXx.

_ BHVIMAHWE: He cnepyeT knactb

B U3fenme MaTpal, He 000peHHbI
npowv3BoauTENeM.

_ He cnegyet ncnonb3osatb

akceccyapbl, He 0oaobpeHHble
NPON3BOANTENEM.
[NoaBelviBaHMe TAXKebIX
NpeaMeToB Ha PYYKY W Ha
PYKOATKN MOXET CAeNaTb KOMACKY



HeYCTONYNBOW.

_ VI3pnenve npegHasHayeHo a4
MCNONb30BaHMA B COYETAHNUM CO
cnegytowmmy Tosapamn PegPerego
Ganciomatic: [Ina nonyyeHua bonee
noapobHOM MHGOPMaLMK NoceTuTe
Halw BeO-CanT:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

[aHHoe 13aenvie npeaHasHaveHo
ANA feTei C poxaeHvsa 1 1o 4 net
NN BECOM A0 22 Kr (B 3aBUCMMOCTH
OT TOrO, Kakow noka3aTtenb byaet
LOOCTUMHYT paHbLue).

Ecnn BeC pebeHka npeBsbilaeT

15 Kr, laHHOe Kpecs1o HeobxoanmMo
yCTaHaBAMBaTb TOMbKO MO
HanpPaBNeHNIO ABUMKEHUA.

_ BHUMAHMUE: Bcerpga nonb3ynrtecb
CUCTEeMOI NpefoXpPaHNTENIbHOIO
KpenneHus. Bcerga ucnonbsynte
cMcTemy pemHen
C NATUTOYEUYHDbIM KpernJieHueM.
Bceraa 6nokmpyinte noacHowm
pemMeHb C MOMOLLBIO TAMKM,
NPOXOAALLEN MeX[y HOraMM.

_ MepegHunin bamnep He
npefHa3HayeH And BblaepKMBaHVIA
Beca pebeHka. [lepeaHun
Hamnep He NpeaHa3HayeH aAns
NPUNOAHVMMAHMA CUAEHBA BMECTe
C CUAALLMM B HEM PeHEHKOM.
[NepenHnin bamnep He 3ameHAeT
coboV pemeHb 6e30MacHOCTU.

_ [1nAa MnageHuUeB Mbl peKOMeHyem
PACKIafblBaTb CMNHKY MOMHOCTbIO.

_ BHUMAHWE: He ncnonbsymnte
AOX[IEBMK B 3aKPbITbIX MOMELLEHMAX
VI NpoBepANTe, UTOObI pebeHKy
He Obl/IO CIMLLIKOM »KapKO.

He pasmellarte ero B6nm3u
VCTOYHMKOB Tenna v byaste
OCTOPOXHbI C CUrapeTamu.
[loXneBMK Heb3A MCMob30BaTb

Ha Konacke 6e3 KamowoHa nnu
30HTMKA, K KOTOPOMY €ro MOXKHO
ObI10 Obl NPUKPenUTD. Vicnonb3ayinTte
AOKAEBVK TONbKO MOA MPUCMOTPOM
B3pOC/10ro. [poBepsTe, YTOOb!
AOXAEBUK HE KaCanca ABUXKYLLMXCA

yacTen LWaccu UM KONacKu.
CHVYMNTe OOXOEBUK, Mpexae yem
CKNafblBaTb WACCK UM KOMACKY.

Gt4 Chassis + aBTOKpecno:
npeaHasHayeHo ana geten ot
pOXaeHVA Becom 10 13 Kr.

[TpW MCNONBb30BaHWN C aBTOKPECIOM
n3nenne He 3aMmeHsaeT Konblbenb
WM KPOBATKY.

Ha coH pebeHKa HyHO
NepenoXnTb B JIIONbKY KOMACKH,
KONbI6enb WM KPoBaTKy.

Gt4 Chassis + Kopnyc KOnAacku:
npefHasHayeHo anAa geten ot
POXAEHMA BECOM 10 9 Kr.

[1pW MCNONBb30BaAHNM B COYETAHNM
C KOPryCoM KOMACKW: n3genve
NOAXOOUT ONA AeTel, KOTOpble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETH

1 NOAHVMATBCA Ha YETBEPEHDBKN,
a TaKXe NepeBopayMBaTbCA.
MaKcmanbHbIV BeC pebeHKa: 9 Kr.
Bo BpemA 1CNonb30BaHMA PyUKy
ANA NepeHoCKN (Npr HanMYnm)
cneflyeT oepaTb BHe Kopryca
KONACKM, YToObl OHa Oblna
HenoCTynHa AnAa pebeHka.

WnntocTpaumm, Ha KOTOPbIX N306parkeHbl
371eMeHTbI U3 TKaHU, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHO Konnekuun.

[ins nonyyeHns 6onee nogpo6Hoi nHGopmauumn
noceTnTe Haw Be6-caiT: www.pegperego.com

UHCTPYKLUMA NO SKCMNYATALUN
GT4 CHASSIS

1 PACKITAIbBIBAHVE. Mpexne yem packnagbiBaTb pamy,
ypanute (He Nosb3yAch SIe3BMAMM) LUTAMMOBAHHbIA KAPTOH.
MogHumnTe 1 NoBepHUTE pyuKy (puc. b), noka pama
He OTKPOeTCA NONHOCTbI0. HaxmunTe pyuky Ao wenyka
(puc. ¢) n NnpoBepbTe, UTOObI MPEAOXPAHUTESNIbHbIE
yCTPOWCTBa ObINN JOMKHBIM 06pa3om
3adMKCUPOBaHbl NOABEMOM B MPOTUBOMONIOKHOM
HanpaBieHuu.

BHMMAHME: MNpwn ycTaHOBKe aBTOKpeCKa HaXmnte
Ha Hero, YTo6bl 3apUKCMpPOBaTb €ro Ha OCHOBaHUMN
Ganciomatic.

2 CBOPKA KOJIEC: ycTaHOBUTE NepefHMe Koneca, BCTaBMB
UX [0 LWenyKa (puc. a), 3aTem aHanornyHbIM obpasom
yCTaHOBWTE 3a[jHNe Koneca Ao Wenyka (puc. b).

3 YCTAHOBKA KOP3WHbl:

OTcTerHnTe neTnn ¢ o6enx CTOPOH Ha nepefHen
YyacTtu pambl (purc. a).

CoxpaHuTe 1x ana nocneayiowero NCnonb3oBaHna
(NyHKT 4c¢).

4 CHayana 3akpenuTe nepeaHIol YacTb KOP3MHbI.
MpucTternuTe fBe NepefHNX 3aCTEXKN-TUNYYUKN K
pame, Kak nokasaHo (puc. b).




MprcTerHnTe KOpP3rHy K 6OKOBbIM KHOMKaM Ha pame
(puc. o).

PasmecTtute nnaHky-dukcatop (puc. 1) mexay
KOP3MHOW 1 KHOMKaMU, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKe
(pwC. 2), M HAXXMUWTE HA Hee BHK3, YTOObl OHa HAZLEXXHO
3aduKcnpoBanach (puc. 3).

MoBTOpPWTE 3Ty NOCNEAOBaTENbHOCTD 414 APYroi
CTOPOHbI KOP3VIHbI.

5 Tenepb 3aKpenuTe 3afHI0K YaCTb KOP3VHbI.
MprcTerHnTe KOp3rHy K 6OKOBbIM KHOMKaM Ha pame
(puc. d).
3acTerHnTe TPU KHOMKM Ha OCHOBaHWK Waccu (puc. e).
BHMMAHME! B cnyyae HenpaBuaAbHON YCTaHOBKM
KOP3MHbI, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe, OHa He
CMOXeET BblAEP>KMBaTb NOMeLLaeMblii B Hee Bec.

6 MepepHioto (puc. a) n 3agHtoto (prc. b) cTOpoHbI
KOP3UHbI MOXHO OMyCTUTb (CTpenka 1) unm nogHATL
(cTpenka 2).

7 ®UKCPOBAHHDIE A LUAPHWPHbBIE NEPEAHWE
KOJECA YT106bl 326510KMpOBaTh NepeaHmne Koneca,
Ha)KMUTe Ha KHOMKY, Kak NMoKasaHo (puc. a).

Ecnu Hy>HO, 4TOGbI KONeca Bpallanvcb BOKPYr
BEPTUKaNbHON OCK, MOAHUMUTE pbluar BBepX (puc. b).
PekomeHpyeTca 610KMPOBaTh BpaLeHre Konec Ha
HEPOBHbIX 11 CTIOXKHbIX MOBEPXHOCTAX.

8 TOPMO3HOW MEXAHW3M: HaxaTb Ha pblyar Topmo3a
ANA 6GNOKMPOBKY Konec. inA pa3bnoKnpoBKy Konec
LIACCU NepeBecTy B MPOTMBOMOIOKHOE MOJIOXKEHME.

9 Vcnonb3ya LeHTpanbHyto 3aAHIO0 Neaans nerye
NOAHUMATbLCA Ha 6opaopbI.

10 PETYNIUPYEMAA PYYKA KOJTACKWN: 4To6b!

OTPErynnpoBaTh BbICOTY PYUKM KOMACKU,

OAHOBPEMEHHO NOAHVMUTE BBEPX OOKOBbIE KHOMKM

(puc. a), nepemecTuTe PyyKy B Hy>KHOE MoNoXeHne

(puc. b) n oTnycTTE KHOMKM.

BNTOK/POBKA: nonHocCTblo onyctute pyuky (puc. 6).

Bonblwmm nanbuem HaXXMUTE LieHTPanbHbIN

npeaoxpaHnNTeNbHbIN pblyar (puUc. a), BO3bMUTECH

3a GpuKcUpyoLLyto pyyKy v nogHumuTe ee (puc. b),

UTO6bI NOBEPHYTH PYUKY KOMACKYM Brepes A0 NOMHOM

durkcauunm (puc. c).

12 YT06bI NPaBUNbHO 3a6N0KMPOBaTb KOMACKY,
ybeuTech B TOM, YTO 6OKOBbIE 3aLUeNKM NONHOCTbIO
3adukcnpoBanuco (puc. a). Llaccn MoxHO B3ATb C
coboli Kyaa yroaHo (puc. b).

13 Y106bI AONONHNUTENBHO YMEHBLUNTD Pa3Mepbl, MOXHO
CHATb BCe Koneca.

YT06bI CHATL NEpefjHME KONeca: HaXKMNTE Ha KHOMKY,

KaK NoKa3aHo Ha PUCYHKe, U CHUMKTe Koneco (puc. a).
YT106bI CHATH 3afjHNe Koneca: NoTAHWTe 3a GuKcaTopbl
N CHUMUTE KONeca, Kak NnoKasaHo Ha pucyHke (puc. b).

14 BHUMAHMUE: He npukacaintecb K pyuke
¢ukcaTopa Ha ocHoBaHuM Ganciomatic, ecnm aTo
He TpebyeTcA No cneynanbHbIM UHCTPYKLUMAM.
MposepbTe, 4TO6bLI OCHOBaHUeE 6GbINI0 NPaBNbHO
npuKpenieHo K pame, y6eanswnch B TOM,

YTO CTPEnNKM pacrnonoXKeHbl, KaK NOKa3aHO

Ha PUCYHKe, a UHANKATOP 3e/IeHOro LBeTa.
BHUMAHME: MogHuMuTe OCHOBaHMe BBEpX, YTOObI
y6eanTbCA B ero NpaBunbHOM 3aKpenneHum.

B npoTMBHOM cnyu4ae, 3aKpenute OCHOBaHMe
Ganciomatic, Kak yKkasaHo B nyHKTax 15 u 16.

15 CHATUE OCHOBAHWA GANCIOMATIC: OgHOoBpeMeHHO
HaXMUTe Ha NPefOXPaHUTENbHYI0 KHOMKY 1
NoBepHMTE PYUKY B HanpaBfeHUN CTPeSKM (puc. a).
NHAanKaTop npefoxpaHnTeNibHOW KHOMKK CTaHeT
KpacHoro useta (puc. b). CHumute ocHoBaHMe ¢ pambl
(pwnc. o).

16 3AKPEMJIEHVE OCHOBAHMA GANCIOMATIC: YTto6bI
3aKpenuTb OCHOBaHWe, ybeanTech B TOM, 4TO
MNHAMKATOpP KpacHoro uBeTa (puc. 14b). MpasunbHo
YCTaHOBMTE OCHOBaHWe Ha pamy (puc. a), 4Tobbl
KPIOUKV HaXOAUNCh MO CTOMOPHBbIMU WTUdTaMU
(puc. b). MoBepHUTe pyyKy B HarmpaBieHUn CTPEnKn

1
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[0 WenyKa, NpefjoXpaHnTeNbHbIN MHAMKATOP CTaHeT
3eneHoro ugerta (puc. c).

BHUMAHME: MopHuMHnTe OCHOBaHue BBEpPX,
4YTO6bI y6eaANTbLCA B ero NpaBuiabHOM
3aKpenneHun.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic — 370 ygo6Has cuctema, no3sonsioLas
6bICTPO YCTAaHOBUTb KOPMYC KONIACKK, aBTOKPECNO 1
cmpaeHbe Ha ocHoBaHue Wwaccu Ganciomatic 3a ogHO
LBVXKeHue.

CEPUAHDbIE HOMEPA

~N

18 Gt4 Chassis, npvBefeHbl CBEAEHNA KacaTenbHO AaTbl

NpoOn3BOACTBA.
_ HammeHoBaHue nspenws, fjata N3roToBNeHWs 1 HoMep
waccm.
3TV flaHHble HeO6XOAVMO YKa3blBaTb B NIOObIX MPETEH3MAX.

MHCTPYKLMA MO SKCMJTYATALNA
GT4 SEAT

XAPAKTEPUCTUKU U3AENNA

_ DlaHHoe n3genue nmeeT NOPAAKOBbIVE HOMEP.

_ Seat 3To peBepCrBHOE aBTOKPECO: NMLeBomn
CTOPOHOI OHO ObpallaeTCA K MaMe Uiv HapyKy.
UnniocTpauum, Ha KOTOPbIX N306paXkeHbl
3NeMeHTbI N3 TKaHW, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHON Konnekunn.

—_

MEPEOHWNI BAMMEP: uTo6bl NPUCOeANHUTL NepPeaHNii
6amnep, BCTaBbTe KPEnieHns B MOANOKOTHUKN 1,
Ha)VMas, MOABVHbLTE B CTOPOHY CUAEHbA, YTOObI OH
3adurKcpoBanuch (puc. «a»). Ytobbl cHATL Gamnep,
HaXXmMuTe fiBe KHOMKM (puc. «b») n BbITAHUTE ero

(pUc. «c»). YTo6bl NOCaguTb pebeHka B KONACKY unu

BbICAAUTb €r0, OTKPbIBATE NepeaHuii 6aMmnep ToNbKO

C O[IHOW CTOPOHbI.

2 CMWHKA: YTo6bl OTperynmpoBatb NonoxeHune

CMUHKK, HAXXMUTE PYYKY (PUC. @) M ONYCTUTE CMNHKY B

Hy>XHOe rnonoxeHue (puc. b). Perynupyemyio cnuuky

MOXHO 3adMKCMPOBATb B PA3/INYHBIX MONOKEHUAX.

NOAHOXKA: pna onyckaHua cmecTuTe Ba pblyara

BHU3 1 onycTuTe (pucC_a); ANA NOAHATUA CMecTUTe

NOAHOXKY BBepX (puc_b).

4 MATUTOYEYHbBIV PEMEHb BE3OMACHOCTW: nepep
perynvpoBaHuiem NOJHOXKM yoeanTech, 4to ee
NOKPbITVE YCTAHOBNIEHO AOMXKHbBIM 06pazom. Ecnu 310
He TaK, yCTaHOBUTE ero npaBuiibHO. YTo6bI 3acTerHyTb
pemeHb 6e30MacHOCTY, BCTaBbTE [0 LenyKa fiBe
3aLUeNKu1 NOACHOro PeMHSA (C MPUKPennEHHbIMN
K HAM NAMKamu, CM. CTpesika_a) B NMPSXKY Ha
BCTaBKe ANA pa3feneHuns Hor (cTpenka_b). Ytobbl
paccTerHyTb peMeHb, HaXKMUTE Ha KPYriyio KHOMKY,
pPacnonoXeHHyo B LIeHTpe NPAXKY (CTpenka_c) n
NOTAHWTE NOACHON peMeHb Hapy Xy (cTpenka_d).

5 inA NoATArMBaHMA NOACHOTO PEMHA NOTAHYTb C
06enx CTOPOH, B HaNpaBfeHUy CTpesnKm (CTpenka_a),
4YTO6bI OTNYCTUTL — BbLIMNOMHUTL O6PATHOE AENCTBME.

6 [inA perynmpoBKn peMHs 6e30MacHOCTY Mo BbICOTe,

oTcTerHute o6e NPsXKKN Ha 06PaTHOV CTOPOHE CMIVHKM.

BbITArMBanTe nneyesble NAMKY Ha cebA (CTpenika_a),

NoKa NpsXKn He 0CBO6OAATCA, NOC/e Yero BCTaBbTe

NX B OTBEPCTMA CMHKK (CTpenKa_b) BbiHbTe

nneyeBble NAMKM 13 06MBKU (CTPeNKa_c) U NpofeHbTe

1X B NOAXoAALMe No BblicoTe oTBepcTus (cTpenka_d),
3aTeM 3aHOBO 3aKpenuTe NPAXKN Ha 0b6paTHOW

CTOpPOHE CMWHKM (cTpenKa_e). MpaXKn HagexXHo

3acTernBatoTcsa co wenykom (puc_f).

KAMIOLWOH: BcTaBbTe KpensieHnA KanioLwoHa B

KpenneHns CNUHKI (pyC. a), NPUCTErHUTE BEPXHIOK

YacTb KanioLwoHa ¢ 06erx CTOPOH CnvHKY (puc. b), a

w
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3aTeM 3apuKcMpyiiTe 6OKOBbIE CTOPOHBI Pe3VHKaMU
(puc. o).

YT106bI CHATH KaMOLIOH: BbIHBTE KPEeMnneHus n
OTCTEerHuTe KamntoLIOH.

8 KanioloH ocHalleH fBOMHON MOSTHUEN U MOXKET
YANVHATbCA (pUc. a). PaccterHnte n notaHute
KantLwoH, Y4Tobbl pacumpuTb ero (puc. b).

9 B nepepHei 4acTu KantoLOHa eCTb BCTaBKa Ana
Nyylleil 3alwmTbl OT coNHU@ (pUc. ) n Hebornbluas
npopesb, 3a KOTOPYO MOXKHO NMOABECUTDb T0OUMYI0
MrpyLuKky pebetka (puc. d).

10 MYOTA ANA HOI: nogH1MuUTe onopy ANA HOT, BCTaBbTe

My$TY ANA HOT U NPUCTErHUTE ee CHK3Y (puc. a); 3aTem

npoTAHWUTE MybTY ANA HOT Nof nepefHM 6amnepom

(puc. b).

MpucTertute mydTy AnA Hor ¢ o6enx CTOpoH

NMOAHOXKM (pUC. C) 1 BHYTPY cupeHba (puc. d).

KPEMNEHWE CMAEHDBA K LUACCWU: cupeHbe Book Seat

MOKHO 3aKPENUTb Ha LIACCK B iBYX MONIOXKEHUNAX —

4TO6bI pe6EHOK CHAEN IMLIOM K MaTePU Ui CMIMHON

K Hel. YCTaHOBUTE NIIONbKY B LIEHTPanbHOM YacTn

LIAcCcK BAOb CUMBOJIOB (PUC. «@») U HAXKMUTE ABYMSA

pyKamm BHM3 [0 3aLlenkunBaHua (prc. «b). Ytobbl

NPOBEPUTb HAAEXKHOCTb GUKCaLUK, BO3bMUTE CUAEHbE

3a nepepHuii 6amnep 1 NOTAHWUTE BBEPX.

12 CHATUE CMAEHDBA C LWWACCU: HaxxmuTe Ha aBe
KHOMKW Ha NOANOKOTHUKAaX CMAEHbA (pUC. «av),
3aTeM Ha /iBa pblyara BHU3Y (puc. «b») n notaHunte
cupeHbe BBEpX (PUC. «C»), 4TobbI CHATDL C Waccu. Ecnm
CMNVHKa NOMHOCTbIO HAKNOHEHa Brepes (B 3aKpbITOM
NONOXEHUN, <JINLOM K YIINLE»), CUAEHbE HEBO3MOXHO
CHATb ¢ waccy (puc. d). B Takom cnyyae, uTobbl CHATL
cufeHbe C Waccu, NoJHNMUTE CNIHKY B pabouee
nonoxeHue (puc. e). .

13 CKNNAAbIBAHUE C KOP3VHOW + CUOEHBEM.

YT106bI CNOXKNTD KOMACKY C MPUKPENIEeHHbIM
CMAEHBbEM B MOJIOXKEHMMN NPOTVB HaMpaBJieHWA
OBWXEHMS, MOSTHOCTBIO ONYCTUTE CMUHKY CUAEHbA
(pwnc. @) 1 CNOXKWTe Waccu.

YT106bl CNOXKNTD KOMACKY C MPUKPENIeHHbIM
CMAEHBEM B MOJIOKEHMMN NNLIOM MO HaNpPaBAEHUIO
OBWXEHMSA, HAXXMUTE Ha PYYKY PeryimpoBKy CrINHKN
cnfeHbs, MOMIHOCTbIO CIIOXUTE CNHKY (prc. b) n
CNOXUTE Waccu.

Y106bl Pa3noXKuUTb LWACCK, MOBEPHUTE CUAEHBE
(anA obonx BapraHToB) B paboyee NonoxeHue ¢
BEePTMKaNbHbIM NONOXKEHNEM CMINHKN.

14 CHATUE OBVBKW: OTCTErHnTE 06MBKY C
NoANOKOTHUKOB (pWC. @) U cnHKK (puc. b),

CHYMUTE 06MBKY C MOACTaBKM AR HOT (puc. €),
oTCTerHmTe 6OKOBbIE 3M1acTUYHble pemellku (puc. d),
OTBEPTKOW OTCOeANHUTE (PUC. €) U CHUMUTE PEMHU
6€30MacHOCTY C 06enx CTOPOH, 1 B 3aBepLUeHne
CHUMUTE NAMKY, MPOXOAALLYI0 MeXAY HOramu, CBepxy,
NPOTONKHYB ee CHM3y cupaeHbA BBepX (puc. f).

CEPUNHDbIE HOMEPA
15 CepwuiiHble HOMepa Ha KonAcke Gt4 Seat HecyT
Heob6xoauMyto MHPOPMaLMIO, KacatoLlyloca AaTbl ee
N3roTOBJIEHWA.
_ Ha3BaHue n3penua, pata n3roToBsieHNA, CEPUINHBINA
HOMep CUfeHbA.
3T AaHHbIE HEOGXOAMMO YKa3blBaTb B JIOObIX MPETEH3NAX.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

MprHaanexHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
nosesHble U NpakTUYHble CPeACTBa ANA obneryeHns
Ku3HM poanTenei. O3HaKOMbTeCh CO BCEMU
NPUHaANEXHOCTAMM K BalleMy U3Aenuio Ha Be6-
caiiTe www.pegperego.com

1

sy
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YUCTKA N yXo[

Onepaunn No YMCTKe AOMKHbI BbIMOHATb TOJIbKO
B3pocsible.

yXO[A 3A U3LOEJIMEM: 3awmntunte nsgenvie ot
aTMocdepHbIX OCAZIKOB - CHera unu Joxas.
MocTosHHaA 1 NPOLOIKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTD
CONTHEYHbIM JlyYaM MOXeT Bbi3BaTb LIBETOBblE
MN3MEHEHNA MHOTMX MaTepuranoB. XpaHuTe 3TO
n3penvie B Cyxom mecte.

YNCTKA WWACCKU: nepuognyeckn ouniante
nnacTMaccoBble AeTanm BNaXKHON TpAMnKoi, 6e3
MCMOSIb30BaHMA PacTBOPUTENEN 1 CXOAHbIX BELLecTB.
[lepXKnTe MeTannnyeckme 4act Usfenms cyxmmu,
YyTOObI NPEAOTBPATUTL 06PA30BaHME PXKABUMHDI.
MoppaepxurBariTe YNCTOTY BCeX ABMXKYLLUMXCA AeTanei
(perynnpoBoYHble 1 COefUHUTENbHbIE AieTanu, Koneca
U T.0.), yAanas nbinb 1 necok. lNpu HeobxogmumocTy,
CMaXbTe UX JIETKAM Mac/IOM.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnanuy PegPerego SpA BHefipeHa cuctema
ynpaBneHna KayectTBom, ceptnduumposarHHaa TUV
Italia Srl no ctaHgapTy ISO 9001.

KomnaHua PegPerego nmeet npaBo BHOCUTb B
No6o MOMEHT U3MEHEHWA B MOAENU, ONCaHHble B
HacToALEeM N3aHnm, Mo NPUYMHAM TEXHUYECKOro
NN KOMMEPYeCKOoro xapakTepa.

CNYXBA OBCJNTYXXKUBAHUA
PEGPEREGO

B cnyuae yTepu nnm nopun akceccyapos, npuMeHaAnTe
TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble 4acTu NPOV3BOACTBa
KomnaHum PegPerego. [ina BbinonHeHWA

pPeMOHTa, 3aMeHbl 3anacHblX YacTeil 1 nosyyeHns
nHpopmaLmm 06 ycTpoicTee obpalyaiiTech B CyX6y
nocnenpofaxHoro obcnyxmeaHua PegPerego,
COO0O6LWYB, NPY €ro HaNMYnK, CEPUNHBIN HOMEpP
npopaykra:

Cpok cnyx6bl: 3 roaa

[apaHTUIHbIN cpok: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.com

CalT B MHTEpHETe: Www.pegperego.com

M3rotoButens: PegPerego S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua fe facnepu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussoacTea: Utanua

CooTBeTcTBYeT TPE6GOBaHUAM
TexHmnyeckoro pernamenta TP TC
007/2011
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Bir PegPerego urliniind tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI - DIKKATLIBIR
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin giivenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

olcerini kullanarak sisirilebilir
lastiklerin basincini kontrol edin.
Dogru basing degeri lastigin
tzerinde belirtilmektedir.
Hava basinci ¢ok diistikse
lastikleri bir bisiklet pompasiyla
isirin. . _—
LASTIKLERI, BELIRTILENDEN
YUKSEK BASINCLA SISIRMEYIN.
_ Mekanizmalari (gidon, arkalik...)
ayarlarken cocuga zarar vermemek

icin dikkatli olun.

_ UrlinG merdiven ya da basamaklarin,
Is1 kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun eri%ebilece@i yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Bu drdn, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasl igin tasarlanmistir.

_ Bu Urlnu, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri

yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestiriimelidir.

_ Herhangi bir parcasi eksik ya da
hasarliysa bu UrinU kullanmayin.

__ UYARI Kullanmadan 6nce tim
kilitteme mekanizmalarinin bagh
oldugundan emin olun.

_UYARI Her kullanimdan 6nce
port-bebe veya oturma linitesi
veya oto giivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde
baglh oldugunu kontrol edin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinleftirin.

_ Mekanizmalara parmaklarinizi
sokmayin.

_ Sepetlere 7 Kg'yi asan yuk koymayin.
Bardak tutuya (\V/arsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar
koymayin ve bardaklar sicak icecekle
doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kgl asan yUkler koymayin.

_ UYARI Yaralanmayi onlemek

icin bu Griini acarken ve
katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan
onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullanilmalidir.

_ UYARI Bu uiriin kosu veya paten
icin uygun degildir.

__ UYARI Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.

_ Kollara ve/veya arkaliga ve/veya
drdne yandan uygulanan yUkVer,
drdnUn dengesini bozabilir.

_ Bu Urtn, PegPerego Ganciomatic
drtnleriyle birlikte kullanilacak
sekilde tasarlanmistir. Daha fazla bilgi
icin, web sitemizi ziyaret edin:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:
Bu Urln yeni dogandan 4 yasa
kadar veya en fazla 22 kg agirliginda
cocuklar icin uygundur.
15 kg'dan agir cocuklar icin koltugu
seyahat yonune getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri

_ UYARI Cocugunuzun bu iiriinle sistemini kullanin. Daima bes

oynamasina izin vermeyin.

Bu Uruin bir oyuncak degildir

_ UYARI Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

_ Kullanmadan once lastik basing

,65,

nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_On bar, gocu%un agirhgini

destekleyecek sekilde



tasarlanmamistir: 6n bar, cocugun
agirhigr ile birlikte koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniyet kemerinin yerini tutmaz.

_ Bebeféler icin, koltuk arkaligini

tamamen geriye yatirmanizi oneririz.

_ UYARI: yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin
ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun; tenteyi Isi
kaynaklarinin yakininda birakmayin
ve sigaralardan uzak tutun. Yagmur
tentesi, baglanabilecegdi bir tente
ya da guneslik olmadan cocuk
arabasl Uzerinde kullaniimamalidrr.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya ¢cocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemediginden
emin olun. Iskelet veya gocu%
arabasini katlamadan énce yagmur
tentesini ¢ikarin.

Gt4 Chassis + Araba Koltugu:
yeni dogmus bebeklerden 13 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmustir.

Arac koltugu ile birlikte
kullanildiginda bu arag bebek
besiginin veya yataginin yerine
gegmez.

Bebeginizin uyumasl gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestiriimelidir.

Gt4 Chassis + Port-bebe:

yeni dogmus bebeklerden 9 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmistir.

Port-bebe ile ﬁirlikte kullanildiginda:
bu Urun, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri Gzerine
kalkamayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirhgr: 9 kg.
Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda ve
cocugun erisemeyecedi bir noktada
birakilmalidir.

,66,

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi icin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANIM KILAVUZU

GT4 CHASSIS

ACILIS: Iskeleti agmadan 6nce, her turll 6zel kesim

kartonu (bigak kullanmadan) sékiin.

Iskeletin kenarlarindaki iki tirnagi serbest birakin

(sek_a). Kolu (sek. b) kaldirin ve iskelet tamamen

acilana kadar dondurin. "Klik" sesi ¢ikarana kadar

kolu bastirin (sek. c), emniyet ekipmanlarinin yerlerine
diizgiin bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini aksi
yonde kaldirarak kontrol edin.

UYARI: Koltugu sabitlerken, Ganciomatic tabana

sabitlemek icin ayni sekilde asagiya dogru bastirin.

2 TEKERLEK MONTAJI: 6n tekerlekleri klik sesini
duyuncaya kadar gecirerek takin (sek_a) ve ardindan,
klik sesini duyuncaya kadar arka tekerlekler ile ayni
sekilde isleme devam edin (sek_b).

3 SEPETIN MONTAJI:

Iskeletin 6nlinde her iki taraftaki baglantilar cikarin
(sek. a).
Daha sonra kullanmak lizere saklayin (madde 4c).

4 Once sepetin 6n kismini baglayin.

Ondeki iki cirt cirth bandi gosterildigi gibi iskelete
sabitleyin (sek. b).

Sepeti iskeletin yan digmelerine sabitleyin (sek. c).
Bir baglantiyi (sek_1) sepetle diigmelerin arasinda
sekilde gosterildigi gibi (sek_2) konumlandirin ve
sikica sabitlemek icin asagi dogru bastirin (sek_3).
Sepetin diger tarafinda ayni proseduri yineleyin.

5 Simdi sepetin arka kismini baglayin.

Sepeti iskeletin yan diigmelerine sabitleyin (sek_d).
Iskelet tabanindaki diigmelerin tglinl de baglayin
(sek.e)

UYARI: Sepeti gosterildigi gibi dogru

sekilde asmazsaniz, icine konulan yiikleri
destekleyemeyebilir.

6 Sepetin 6nl (sek.a) ve arkasi (sek.b) indirilebilir (ok 1)
veya kaldirlabilir (ok 2). .

7 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: On tekerlekleri
kilitlemek icin gosterildigi gibi digmeye basin (sek.a).
Doner tekerlekler icin kolu yukari dogru cekin (sek. b).
Engebeli zemin lzerinde sabit tekerlekleri
kullanmanizi éneririz.

8 FREN: Govdeyi kilitlemek icin fren koluna basiniz.
Govdenin kilidini agmak icin bu islemi ters yonde
yapiniz.

9 Arka orta pedalin kullanilmasi kaldirimlara ¢ikmay!i
kolaylastinr.

10 AYARLANABILIR GIDON: gidonun yuiksekligini
ayarlamak icin, yandaki butonlari ayni anda yukari
cekin (sek_a), gidonu istenen pozisyona getirin
(sek_b) ve butonlari serbest birakin.

11 KILIT: gidonu tamamen asagdi indirin (sek_6).
Ortadaki emniyet kancasina bas parmadinizla bastirin
(sek_a), tamamen kilitleninceye kadar gidonu 6ne
doéndirmek icin (sek_c) kilit dilini kavrayin ve yukar
kaldirin (sek-.b).

12 Dogru sekilde kilitlemek icin, yandaki kancalarin
tamamen kapandigindan emin olun (sek_a). Ana
govde her yere tasinabilir (sek_b).

13 Tum tekerlekler, boyutlari daha da kugultmek igin
cikarilabilir.

On tekerlekleri ¢ikarmak icin: gésterildigi gibi butona
basin ve tekerlegi cikarin (sek_a).

Arka tekerlekleri ¢cikarmak igin: tirnaklari yerinden
sokiin ve gosterildigi gibi tekerlekleri cikarin (sek_b).

14 UYARI: Ozel talimatlar gerektirmedikge,
Ganciomatic taban lizerindeki sabitleme
topuzuna dokunmayin.

—_




Oklarin gosterildigi gibi yerlestirildiginden

emin olarak tabanin iskelete dogru sekilde
sabitlendigini ve gostergenin yesil oldugunu
kontrol edin.

UYARI: Dogru sekilde sabitlenmesini saglamak
icin tabani yukari kaldirin. Aksi taktirde, 15. ve
16.maddede gosterildigi gibi Ganciomatic tabani
sabitleyin.

15 GANCIOMATIC TABANIN CIKARILMASI: Ayni anda
emniyet butonuna basin ve ok yoniinde topuzu
dondurin (sek_a). Emniyet butonu gostergesi kirmizi
olacaktir (sek_b). Tabanr iskeletten cikarin (sek_c).

16 GANCIOMATIC TABANIN SABITLENMESI: Tabani
sabitlemek icin, gostergenin kirmizi oldugundan
emin olun (sek_14b). Tabani kilit pimlerinin altindaki
kancalar ile (sek_b) iskelet tizerine dogru sekilde
yerlestirin (sek_a). Topuzu klik sesini duyuncaya kadar
ok yoniinde dondiiriin, emniyet gdstergesi yesile
doner (sek_C).

UYARI: Dogru sekilde sabitlenmesini saglamak icin
tabani yukari kaldirin.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic, port-bebeyi, araba koltugunu ve
koltugu iskeletin Ganciomatic zeminine hizli bir
adimda takmanizi saglayan hizli ve pratik bir sistemdir.

SERI NUMARALARI

18 Gt4 Chassis, lizerinde Uretilme tarihi ile ilgili bilgiler
tasimaktadir.

_ Urln adi, Gretim tarihi ve bebek arabasi numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

KULLANIM KILAVUZU
Gt4 SEAT

URUN OZELLIKLERI

_ Bu lirtin artan sekilde numaralandiriimistir.

_ Seat ¢ok yonlu bir bebe koltugudur: Anneye dogru
veya disarlya dogru yonlendirmeli.
Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

1 ON PANEL: On paneli sabitlemek icin baglanti
parcalarini kol dayamalarina kaydirin ve koltugu
yerine oturana kadar ileri dogru itin (sek_a). On paneli
yerinden ¢ikarmak icin iki digmeye (sek_b) basin
ve paneli cekip ¢ikarin (sek_c). Cocugun giris ¢ikisini
kolaylastirmak i¢in 6n paneli sadece bir taraftan agin.

2 ARKALIK: Arkaligr ayarlamak icin, gidona basin (sek_a)
ve istenen pozisyona indirin (sek_b). Ayarlanabilir
arkalik, cesitli pozisyonlarda kilitlenebilir.

3 AYAK DAYAMA: ayak dayama yerini ayarlamadan 6nce
kapaginin dogru sekilde takildigindan emin olun,
degilse diizgiln takin. Asagi dogru konumlandirmak
icin iki kolu asagi istikamette itiniz (sek_a); yukari
dogru konumlandirmak icin de ayak dayanagini yukari
istikamette indiriniz (sek_b).

4 5 NOKTALI EMNIYET KEMERI: Takmak icin, bel kayisinin
iki kancasini (iki askisi kancalanmis- ok a) bacak ayirici
kemere gegiriniz ve tik sesini duyana kadar bastiriniz
(ok b). S6kmek icin, kancanin ortasinda bulunan
yuvarlak diigmeye basiniz (ok c) ve bel kayisini disariya
dogru cekiniz (ok d).

5 Bel kayisini sikkmak icin, her iki yandan ok yoniinde
cekin (ok a), gevsetmek icin ters yonde gekin.

6 Emniyet kemerinin yiksekligini ayarlamak icin, koltuk
arkahginin sirtindaki her iki tokayi da serbest birakin.
Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize
dogru ¢ekin (ok_a) ve koltuk arkahgi halkalarina
takin (ok_b). Omuz kayislarini bezden ¢ikarin (ok_c)
ve en uygun halkaya (ok_d) takin, daha sonra koltuk
arkaliginin sirtindaki iki tokayr da yeniden takin (ok_e)
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Tokalar bir klik sesi duyuldugunda giivenli bir sekilde
takilmis olur (sek_f).

7 TENTE: tentenin baglanti parcalarini koltugun
parcalarinin igerisine (sek_a) kaydirin, tentenin st
kismini koltugun her iki yanina diigmeleyin (sek_b) ve
son olarak lastik bantlarla yanlara baglayin (sek_c).
Tenteyi ¢cikarmak icin: baglanti parcalarini disari dogru
cekip digmelerini agin.

8 Tente cift fermuara sahiptir ve uzatilabilirdir (sek_a)
Uzatmak icin tenteyi agin ve ¢ekin (sek b).

9 Daha fazla golge icin 6n kisminda bir ek parcaya
sahiptir (sek_c), cocugunuz en sevdigi oyuncagini
asabileceginiz bir yuvaya sahiptir (sek_d)

10 AYAK TAMPONU: Bacak dayamayi kaldirin, ayak
tamponunu kaydirin ve asagiya dugmeleyin (sek_a),
daha sonra ayak tamponunu 6n panelin altina kaydirin
(sek_b).
Ayak tamponunu ayak dayamanin yanlarina (sek_c) ve
koltugun icerisine baglayin (sek.d). )
KOLTUGUN COCUK ARABASINA SABITLENMESI: Book
Seat koltuk, anneye veya yola dogru bakacak bicimde
cocuk arabasina sabitlenebilir. Sembollere (sek_a)
dogru yanlamasina bir sekilde arabanin ortasina
yerlestirin ve "klik" sesi ¢ikarip yerine oturana kadar iki
elinizle bastirin (sek_b). Yerine saglam sabitlendigini
kontrol etmek icin koltugu 6n panelden tutup yukari
dogru ¢ekin.
12 KOLTUGUN GCOCUK ARABASINDAN CIKARILMASI:
Koltugun kol dayamalarindaki iki digmeye (sek_a)
ve ardindan alt kisimdaki iki kola (sek_b) basin,
koltugu serbest kalana kadar yukari dogru ¢ekin
(sek_c). Koltuk arkaligr ileri dogru tam olarak yatirilirsa
(kapali konumda, disariya bakarak), koltuk gévdeden
cikarilamaz (sek_d). Bu durumda, koltugu gévdeden
¢ikarmadan once koltuk arkaligini kaldirarak kullanim
konumuna getirin (sek_e).
13 SEPETI + KOLTUGU KAPATMA:
Cocuk arabasini cocuk koltugu arkaya donik
pozisyonda sabitlenmis sekilde kapatmak igin
koltugun arkaligini tamamen yatirin (sek_a) ve
tasiyiciyl kapatin.
Cocuk arabasini cocuk koltugu 6ne déniik pozisyonda
sabitlenmis sekilde kapatmak icin koltugun arkalik
ayarlama koluna basin, arkaligi tamamen ileri dogru
katlayin (sek_b) ve tastyiciyr kapatin.
Tastyicly agmak icin koltugu (her iki versiyonda)
arkalik dik olacak sekilde kullanim pozisyonuna geri
getirin.
KILIFIN CIKARILMASI: Kol dayama yerleri (sek_a) ve
koltuk arkaligindaki 6rtii digmelerini agin (sek_b),
ortliyl ayak dayama yerinden ¢ikarin (sek_c), yan
lastikleri ¢ikarin (sek_d), vidayi ¢ikarin (sek_e) ve
tertibati her iki taraftan cikarin ve son olarak koltuktan
ittirerek kasik kayisini yukaridan ¢ikarin (sek_f).

SERI NUMARALARI
15 Gt4 Seat Urln dretim tarihindeki bilgileri vermektedir.
Urin adi, Uretim tarihi, koltugun.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir arag olarak
tasarlanmistir. Tim Grln aksesuarlarimizi
www.pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtindin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
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gorilebilir; s6z konusu Grtint kuru bir mekanda
mubhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;
metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi
icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPrego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
tizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa Urlinin seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gizerindeki tim fikri mulkiyet
haklar PegPerego S.p.A'ya aittir ve yirirlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

I\ pAZNJA: )
VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE

1 SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPORABU.

U sluc¢aju nepridrzavanja ovih

uputa postoji rizik povecanja

opasnosti za vase dijete.

Ovaj je proizvod namijenjen za

prijevoz jednog djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.

_ UPOZORENJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

_ UPOZORENUJE: Prije uporabe
kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

_ PAZNJA Provjerite jesu li okvir
kolica ili jedinica za sjedenje, ili
uredaji za pri¢vricivanje u autu
ispravni pri&e njihove uporabe.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte ko¢nicu.

_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

_ U koSaru ne stavljajte teret tezi od
7 kg. Ne stavljajte u drzac za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drzacu kao
ni tople bocice. U dZepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
tezina prelazi 0,2 k%(.

_ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod

_ UPOZORENUJE: Ne dopustite
djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Ovaj proizvod nije igracka.



_ PAZNJA Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

_ Prije koristenja provjerite tlak
zraka u gumama na napuhavanje
tlakomjerom za gume.

Ispravna je vrijednost tlaka
naznacena na gumi.

Ako je tlak zraka prenizak,
napuhajte ih koristedi se
pumpom za gume bicikla. B
NE NAPUHAVAVAJTE GUMU VISE
NEGO STO JE NAZNACENO.

_ Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

_ Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove ﬁoji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije
namijenjen trcanju ili rolanju.

_ UPOZORENUJE: Ne postavljajte
nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

_ Svaki teret, koji vjeSate o rucku i/

ili naslon i/ili bocno od proizvoda
moze ugroziti stabilnost proizvoda.
Ovaj je proizvod projektiran za
koristenje zajedno s proizvodima
PegPerego Ganciomatic. Kako
biste saznali dodatne informacije,
posjetite nase mrezo mjesto:
WWW.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Ovaj je proizvod predviden za djecu

od rodenja do cetiri godine starosti

ili najvece teZine od 22 kg, $to god

nastupi prije.

Kada je rije¢ o djedi Cija tezina prelazi

15 kg, okrenite sjedalicu iskljucivo

u smjeru kretanja vozila.

_ UPOZORENJE: Uvijek
upotrebljavajte sigurnosne
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pojase. Uvijek koristite sigurnosni
pojas s pricvrs¢ivanjem u pet
tocaka.

Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogu.

_ Predniji Stitnik nije namijenjen da

samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji stitnik nije namijenjen

za podizanje sjedalice s tezinom
djeteta. Predniji stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Za novorodence preporucuje

se postavljanje naslona u najnizi
polozaj.

_ UPOZORENUJE: Ne koristite se

zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga

ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastita od
kiSe ne smije se upotrebljavati na
kolicima bez kupole ili suncobrana
na koji se moze postaviti.
Upotrebljavajte kupolu i zastitu od
kiSe samo pod nadzorom odrasle
osobe. Provjerite ometa li zastita od
kise kretanje bilo kojeg pokretnog
dijela kolica; uvijek uklonite zastitu
od kise prije zatvaranja kolica.

Gt4 Chassis + autosjedalica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
13 kg teZine.

Bududi da se upotrebljava zajedno

s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.

Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.

Gt4 Chassis + Kolica:

Uskladeni su za djecu do rodenja do
9 kg tezine.

Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen

je ?’eci koja ne mogu samostalno
sjediti, okretati se i pridrzavati se na
rukama ili koljenima, a Cija je najveca
tjelesna tezine do 9 kg.

Tijekom uporabe kolica sve rucke

za prijenos (ako postoje) moraju



biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali viSe informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

GT4 CHASSIS
OTVARANUJE: Prije otvaranja okvira, ako postoje,

odstranite sve kartonske drzace (bez koristenja ostrica).

Otpustite dva jezi¢ka na boc¢nim stranama okvira
(sl_a). Podignite i okrenite rucku (sl_b) dok se okvir

u cijelosti ne otvori. Pritisnite ru¢ku dok ne zacujete
zvuk KLIK (sl_c) i podignite je u suprotnom smjeru
kako biste provjerili jesu li sigurnosni uredaji pravilno
pricvréeni.

UPOZORENJE: kada se sjedalica postavlja, pritisnite
je kako bi se pravilno pricvrstila za osnovicu
Ganciomatic. }

2 POSTAVLJANJE KOTACA: postavite prednje kotace
tako da ih umetnete i gurate dok ne zacujete zvuk
KLIK (sl_a), a zatim na isti nacin postavite i straznje
kotace dok ne zacujete zvuk KLIK (sI_b).

3 POSTAVLJANJE KOSARE:

Na prednjoj strani okvira trebaju se otpustiti s obje
strane (slika a) trake isporucene s proizvodom.
Sacuvajte ih za postavljanje (tocka 4c).

4 Prvo pricvrstite prednji dio kosare.

Pri¢vrstite dvije Cicak-trake na okvir kolica kao 5to se
prikazuje na slici (SI. b).

Pri¢vrstite kosaru na bo¢ne gumbe okvira (S. ).
Namjestite traku (sl_1) izmedu ko3are i gumba kako
se prikazuje na slici (sl_2) i gurnite prema dolje za
zavrsetak povezivanja (sl_3).

Ponovite istu radnju na drugoj strani kosare.

5 Pri¢vr$civanje straznjeg dijela kosare:

Pri¢vrstite kosaru na bo¢ne gumbe okvira (sl_d).
Pri¢vrstite tri gumba na osnovicu kolica (sl_e).
UPOZORENJE: ako se kosara ne pricvrsti na ispravan
nacin kako je prikazano, kosara ne moze podnijeti
opterecenje umetnutog tereta.

6 Prednji dio ko3are (sl. a) i straznji dio (sl. b) mogu se
spustiti (strelica 1) ili podignuti (strelica 2).

7 NEPOMICNI PREDNJI KOTACI I OKRETNI KOTACI: kako
se prednji kotaci ne bi mogli okretati, potrebno je
pritisnuti gumb kao na slici (sl. a).

Kako bi se kotaci mogli okretati, povucite rucicu
prema gore (sl. b).

Na teZe prohodnim terenima preporucuje se
koristenje fiksnim kotacima.

8 KOCNICA: pritisnite polugu za kocenje okvira. Za
otpustanje okvira postupite obrnutim redoslijedom.

9 Moguce je koristenje straznjom sredisnjom papucicom
kako bi se olaksalo penjanje po plo¢nicima.

10 NAMJESTIVA RUCKA: kako biste namjestili visinu

rucke istodobno pritisnite boc¢ne gumbe (sl_a) i

pomaknite ru¢ku u Zeljeni polozaj (sl_b) te otpustite

gumbe.

SKLAPANVJE: spustite u potpunosti rucku (sl_6).

Pritisnite palcem sredisnji sigurnosnu polugu

(sl_a), uhvatite i podignite ru¢ku za sklapanje (sl_b)

kako biste okrenuli prema naprijed ru¢ku dok se u

potpunosti ne sklopi (sl_c).

12 Kako biste obavili to¢no sklapanje, provjerite jesu li
bo¢ni prikljucci pravilno umetnuti (sl_a). Kolica se
mogu sklopiti kako bi se lako prenosila (sl_b).

13 Mozete skinuti sve kotace kako biste ustedili na
prostoru.

Skidanje straznjih kotaca: pritisnite gumb kako je
prikazano na slici i skinite kotac (sl_a).
Skidanje straznjih kotaca: povucite jezicke prema vani
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i izvucite kotac kako je prikazano na slici (sl_b).
UPOZORENJE: Ne pomicite rucku za ucvrscivanje
na osnovici sustava Ganciomatic, osim kada je to
propisano posebnim uputama.

Provjerite je li osnovica pravilno pric¢vri¢ena za
okvir. Strelice moraju biti usmjerene kako na slici i
pokazatelj mora biti zelen.

UPOZORENJE: Provjerite ispravnost pricvricivanja
podizanjem osnovice prema gore.

U protivhom izvedite postupak pri¢vrsc¢ivanja
osnovice Ganciomatic kako se navodi u tockama
15i16.

SKIDANJE OSNOVICE GANCIOMATIC: Istodobno
pritisnite sigurnosni gumb i okrenite rucku u smjeru
strelice (sl_a). Pokazatelj sigurnosnog gumba je crven
(sl_b). Skinite osnovicu s okvira (sl_c).

UCVRSCIVANJE OSNOVICE GANCIOMATIC: Kako

biste ucvrstili osnovicu, provjerite je li pokazatelj
crven (sl_14b). Pravilno postavite osnovicu na okvir
(sl_a) dok se priklju¢ci moraju nalaziti ispod kopce
drzaca (sl_b). Okrenite rucku u smjeru strelice dok

ne zacujete zvuk KLIK. Sigurnosni pokazatelj je zelen
(sl_c).

UPOZORENJE: Provjerite ispravnost pricvricivanja
podizanjem osnovice prema gore.

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pri¢vric¢ivanje kolica, auto-sjedalice i sjedalice na
podlogu Ganciomatic kolica jednim jedinim potezom.

SERIJSKI BROJEVI

Sjedalica Gt4 Chassis ima navedene podatke o datumu
proizvodnje.

Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slu¢aju reklamacije.

UPUTE ZA UPORABU
GT4 SEAT

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ovaj proizvod ima redni serijski broj.

_ Sjedalica Seat je reverzibilna: pogled prema maijci ili

—_
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prema okolini.
Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

PREDNJA ZASTITA: Za spajanje prednje zastite
dovedite priklju¢ke u naslone za ruke, pritisnite
sjedalicu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a). Za skidanje
prednje zastitne pritisnite dva gumba (sl_b) i izvucite
je (sl_c). Predniji zastitnik otkacite samo na jednu
stranu zbog olaksanja izlaska djeteta.

NASLON: za prilagodavanje polozaja naslona pritisnite
rucku (sl_a) i nagnite ga u zeljeni polozaj (sl_b).
Naslon je moguce namjestiti u vise polozaja.
PODESAVAJUCI POD: prije pode$avanja oslonca za
noge provjerite da je navlaka oslonca navucena na
odgovarajuce nosace. Za spustanje pritisnite dvije
podloge prema dolje i spustite pod (sl_a); za podizanje
gurnite ga prema gore (sl_b). o

SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vricenje ubacite dvije kopce okostru¢nog pojasa
(sa spojenim naramenicama - strelica_a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica_b).
Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce
(strelica_c) i pojas oko struka povucite prema van
(strelica_d.)

Za zatezanje okostru¢nog pojasa povucite oba kraja u
smjeru strelice (strelica_a), a za otpustanje postupite
obrnuto.

Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona;



Naramenice povucite prema sebi (strelica_a)

do otpustanja kopci i ubacite ih u ocice naslona
(strelica_b). Izvucite naramenice iz torbe (strelica_c),
ubaciti ih u ocicu koja najvise odgovara (strelica_d)
te zakacite kopce iza naslona (strelica_e). Kopce su
ispravno povezane kad se zacuje glasni klik (sI_f).

7 KUPOLA: umetnite priklju¢ke kupole u prikljucke
sjedalice (sl_a), a kupolu zakopcajte na gornjem dijelu
obiju strana sjedista (sl_b) te je na kraju ucvrstite
bocno s elasti¢nim trakama (sl_c).

Za skidanje kupole: otpustite prikljucke i otkopcajte.

8 Kupola se moze produziti zahvaljujuci dvostrukom
patentnom otvaracu (sl_a), otvorite ga i povucite
kupolu za produzivanje (sl_b).

9 Sadrzi zastitu u prednjem dijelu za postizanje vece
sjene (sl_c) i oCicu za koju se moze objesiti djetetova
omiljena igracka (sl_d).

10 NAVLAKA: Podignite naslon za noge, navucite navlaku
i zakopcajte je ispod (sl_a), a zatim provucite navlaku
ispod prednje zastite (sl_b).
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POVEZIVANJE SJEDALICE NA KOLICA: Book Seat

moze se povezati na kolica u smjeru majke ili prema

cesti. Postavite je u sredini kolica prema oznacenim
simbolima (sl_a) te pritisnite prema dolje dok se

ne zacuje glasni klik (sI_b). Za provjeru ispravnosti

povezivanja prihvatite sjedalicu za prednju zastitu i

podignite.

12 OTPUSTANJE SJEDALICE S KOLICA: pritisnite dva
boc¢na okrugla gumba na naslone za ruke (sl_a) i
dvije poluge ispod naslona za ruke (sl_b) te povucite
sjedalicu prema gore (sl_c) do otpustanja. Ako je
naslon postavljen u potpunosti prema naprijed
(polozaj za zatvaranje), nije moguce odvojiti sjedalicu
od kolica (sl_d). Potrebno je naslon postaviti prema
natrag, do polozaja za koristenje, te odvojiti sjedalicu
(sl_e).

13 KOLICA ZA ZATVARANJE + SJEDALO:

Za zatvaranje sjedalice na kolicima pri¢vricene u_
smjeru majke potpuno izravnajte naslon sjedalice
(sl_a) i zatvorite kolica.

Za zatvaranje sjedalice na kolicima pri¢vr$¢ene u_
smjeru ceste pritisnite ru¢cku za namjestanje naslona
sjedalice i potpuno je zakrenite prema naprijed (sl_b) i
zatvorite kolica.

Da biste otvorili kolica, vratite sjedalo (u obje verzije)
u polozaj za koristenje s naslonom u okomitom
polozaju.

14 SKIDANJE OPREME: otpustite vre¢u na bokovima

naslona za ruke (sl_a) i naslona (sl_b), te vrecu izvucite

s naslona za noge (sl_c); otpustite bo¢ne elasti¢ne

trakice (sl_d), s obje strane odvrnite pojas (sl_e) i

izvucite ga te gurajudi s donje strane, izvucite prema

gore pojas za odvajanje nogu (sl_f).

SERIJSKI BROJEVI
15 Gt4 Seat ima navedene podatke o datumu
proizvodnije.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve
dodatke iz asortimana proizvoda Per Perego na
mreznom mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke ciscenja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i

,7],

dulje izlaganje suncevom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrZavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito Cistite plasti¢cne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢cnih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(mehanizme za podesavanje i povezivanje, kotace...)
od prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.

PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
I1SO 9001. PegPerego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zadti¢ena su vaze¢im
zakonskim propisima.



PL_Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego.

 OSTRZEZENIE! .
WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE
I ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
JAKO ODNIESIENIE.
Bezpieczenstwo dziecka
mogtoby bl)(rc’ zagrozone
w przypadku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi.

_ Ninigjszy artykut zostat przeznaczony

do noszenia 1 siedzacego dziecka.
Nie uzywac niniejszego artykutu dla
wiekszej liczby osob niz zostato to
przewidziane przez producenta.
UWAGA Montaz i przygotowanie
artykutu moga wykonywac
wytacznie osoby doroste.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu

w razie brakujacych czesci lub
pekniec.

_ UWAGA Upewnij sie przed

uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sg
wiaczone.

_ UWAGA Sprawdz, czy urzadzenia

mocujace gondole lub siedzisko
lub fotelik samochodowy sa
prawidtowo zataczone przed
uzyciem.

_ Zawsze wigcza¢ hamulec, gdy

si?< stoi w miejscu oraz podczas
wkiadania i wyciggania dziecka.
Nie wkfadac¢ palcow w mechanizmy.

_ Nie umieszcza¢ w koszu na zakupy

przedmiotéw wazacych wiecej niz
7 k%. Nie wktada¢ do uchwytéw

na kubki (jesli takie istniejg)
przedmiotdw o wadze wiekszej niz
ta, ktéra zostata na nich podana,
ani nigdy goracych napojow. Nie
wktadac ciezaréw przekraczaﬁ'qcych
0,2 kg do kieszeni budek (jesli takie
istniejq).

UWAGA Aby unikna¢ obrazen,
upewnij sief'(, csy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb

,72,

_ UWAGA Nie pozwalaj dziecku
bawi¢ sie tym wyrobem. Ten
artykut to nie zabawka.

Ten artykut to nie zabawka.

_ UWAGA Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

_ Przed uzyciem sprawdzié¢
cisSnienie w pompowanych
kotach, korzystajac z
ci$nieniomierza do opon.
Prawidtowa wartos¢ cisnienia jest
zaznaczona ha oponie.

Jesli cisnienie powietrza jest
zbyt niskie, nalezy je uzupetnié
pompka do opon rowerowych.
NIE POMPOWAC OPON PONAD
WSKAZANE WARTOSCI.

_ Upewnic¢ sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas reguladji
mechanizmow (raczki, oparcia).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu zroédet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotoéw, ktdre znajdujg sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ UWAGA Niniejszy wyroéb nie jest
odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

_ UWAGA Nie doktadac jakichkolwiek
materacykow niezatwierdzonych
przez producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez
producenta.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony
na raczce, oparciu lub z boku
produktu moze spowodowac jego
niestabilnosc.

_ Ten produkt zostat przeznaczony
do stosowania w pofaczeniu z
wyrobami PegPerego Ganciomatic.
Aby uzyskac wiecej informadji,
prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa: www.pegperego.com



Gt4 Chassis + Seat:

Ten produkt jest homologowany dla
dzieci od urodzenia do 4 roku zycia
lub 0 maksymalnej wadze 22 kg,

w zaleznosci od tego, ktéry z tych
warunkow nastapi najpierw.

W przypadku dzieci wazgcych
powyzej 15 kg nalezy skierowac

I uzywac siedziska wyfacznie

w kierunku jazdy.

_ OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapiec. Zawsze

uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepi¢ pasek biodrowy
do paska krokowego.

_ Pafgk nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;
patak nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.

W przypadku noworodkow zaleca
sie wyregulowac oparcie do
najnizszej pozydji.

OSTRZEZENIE: nie uzywac

ostony przeciwdeszczowej (jesli
taka istnieje) w zamknietych
pomieszczeniach i zawsze
sprawdzac, czy dziecko nie jest
zgrzane; nigdy nie umieszczac

w poblizu zrodet ciepfa i uwazac na
papierosy. Ostona przeciwdeszczowa
nie moze by¢ uzywana na

wozku pod nieobecnos¢ budki

lub parasola, ktory bedzie jg
podtrzymywat. Uzywac ostony
przeciwdeszczowej tylko pod
nadzorem osoby dorostej. Upewnic
sie, ze ostona przeciwdeszczowa
nie koliduje z zadnym ruchomym
mechanizmem wadzka czy
spacerowki; nalezy zawsze zdjac
ostone przeciwdeszczowg przed
zamknieciem wadzka czy spacerowki.

Gt4 Chassis + fotelik
samochodowy:

zostat zatwierdzony dla dzieci od
urodzenia do max. wagi 13 kg.

,73,

Uzywany w potaczeniu z fotelikiem
samochodowym, niniejszy artykuf
nie zastepuje wézka ani tozeczka.
Jesli dziecko potrzebuje spac,
powinno sie je potozy¢ w wozku,
gondoli lub tézeczku.

Gt4 Chassis + Wozek:

artykuty te zostaty zatwierdzone dla
dzkieci od urodzenia do max. wagi

9 ka.

Stosowany w potaczeniu z wozkiem:
niniejszy wyrob zostat zatwierdzony
dla dzieci, ktére nie sg w stanie
samodzielnie usigs¢, obrocic sie

i podnie$¢ na rekach czy kolanach
oraz o maksymalnej dozwolonej
wadze 9 kg.

Podczas korzystania z wozka
wszelkie uchwyty transportowe (jesli
takie istnieja) muszg znajdowac sie
na zewnatrz wozka i poza zasiegiem
dziecka.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBstuUGl
Gt4 CHASSIS

1 ROZKLADANIE WOZKA: Przed roztozeniem stelaza

usun (bez uzycia ostrza) tasmy oraz tekture ochronna.
Uwolnij po obu stronach stelaza dzwignie blokujace
stelaz (rys. a). Podnies¢ i obroci¢ uchwyt (fig_b), az do
catkowitego otwarcia sie obudowy. Nacisna¢ uchwyt,
az do zatrzasniecia (fig_c) i sprawdzi¢, czy urzadzenia
bezpieczenstwa sg prawidtowo podtaczone, unoszac
go w przeciwnym kierunku.

UWAGA: podczas mocowania fotelika nalezy go
docisna¢, aby zapewnic jego poprawne podtaczenie
do podstawy Ganciomatic.

2 MONTAZ KOt: Aby zamontowa¢ przednie kota, wciénij

je w przednie rurki do momentu, w ktérym ustyszysz
klikniecie (rys. a). Nastepnie wciskaj w otwory tylne
kota do momentu az zaskocza blokady (rys. b) -
ustyszysz klikniecie.

3 MONTAZ KOSZA:

W przedniej czesci ramy odczepic¢ po obu stronach
zatgczone listewki (rys. a).
Zachowac je w celu pézniejszego montazu (punkt 4c).

4 Najpierw zaczepic przednia czes¢ kosza.

Zaczepi¢ w przedniej czesci dwa rzepy do stelaza
wozka, jak pokazano na rysunku (rys. b).

Zaczepic kosz do bocznych guzikdw stelaza (rys. c).
Ustawic listewke (rys._1) miedzy koszem a guzikami,
jak pokazano na rysunku (rys._2) i wcisng¢ w dot, zeby
zakonczy¢ mocowanie (rys._3).

Wykonac te sama czynnosc¢ po drugiej stronie kosza.

5 Zaczepianie tylnej czesci kosza:

Zaczepic kosz do bocznych guzikéw stelaza (rys._d).
Zaczepic trzy guziki do podstawy woézka (rys. e).



UWAGA: jedli kosz na zakupy zostanie zamocowany
inaczej, niz opisano, nie wytrzyma ciezaru
przedmiotow, ktére zostang do niego wtozone.

6 Przednig (rys. a) i tylng czesc¢ kosza (rys. b) mozna
obnizy¢ (strzatka 1) lub podnie$¢ (strzatka 2).

7 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOtA PRZEDNIE:
aby zablokowac przednie kota wystarczy wcisnac
guzik, jak pokazano na rysunku (rys. a).

Aby kota byty skretne, pociaggna¢ dzwignie w gére
(rys. b).

Na trudnym podtozu zalecane jest unieruchomienie
kot.

8 HAMULEC: Nacisnij dzwignie hamulca, aby go
uruchomic i podnie$ w gore, aby zwolnic.

9 Mozna skorzystac z tylnego srodkowego pedatu, aby
utatwi¢ wjezdzanie na chodniki.

10 REGULACJA WYSOKOSCI RACZKI: Aby wyregulowac

wysokos¢ raczki, przesun jednoczesnie oba przyciski

ku gorze (rys. a) i ustaw raczke na wybranej pozycji

(rys. b), nastepnie pus¢ przyciski.

SKEADANIE STELAZA: Przed ztozeniem stelaza opus¢

raczke (pkt. 6).

Nacisnij kciukiem centralng dzwignie bezpieczenstwa

(rys. a), chwyc i unies uchwyt blokady (rys. b) i

przechyl ragczke do momentu, az stelaz catkowicie sie

ztozy (rys. c)

12 Aby poprawnie zablokowac stelaz upewnij sie,
ze boczne haczyki sa na swoim miejscu (rys. a).
Poprawnie ztozony stelaz moze by¢ bezpiecznie
transportowany (rys. b).

13 Wszystkie kota mozna wymontowac ze stelaza, aby

dodatkowo zmniejszy¢ jego rozmiary.

Aby zdja¢ przednie kota naciénij przyciski jak

pokazano na ilustracji i wyjmij kota (rys. a).

Aby zdjac tylne kota przesun matg dZzwignie do

zewnatrz i wyjmij kota jak przedstawiono na ilustracji

(rys. b).

UWAGA: Nie dotykaj pokretta mocujacego w bazie

Ganciomatic - chyba, ze wymaga tego instrukcja.

Sprawdz czy baza jest prawidlowo zamocowana

do stelaza upewniajac sig, ze strzatki znajduja

sie w pozycji przedstawionej na ilustracji oraz ze
wskaznik jest zielony.

UWAGA: Podnies delikatnie baze, aby upewnic¢ sig,

ze jest prawidtowo zamontowana.

W przeciwnym razie przymocowac baze

Ganciomatic, jak opisano w punktach 15i 16.

15 ZDEJMOWANIE BAZY GANCIOMATIC: Przycisnij
jednoczesnie guzik bezpieczenstwa i przekrec
pokretto mocujace w kierunku ukazanym przez
strzatke (rys. a). Wskaznik bezpieczenstwa bedzie
czerwony (rys. b). Nastepnie zdejmij baze ze stelaza

1

jury

rys. c).
16 ZABEZPIECZENIE BAZY GANCIOMATIC: Aby
zabezpieczy¢ baze upewnij sie, ze wskaznik
bezpieczenstwa jest czerwony (pkt. 14b). Prawidtowo
umies¢ baze na stelazu (rys. a) zwracajac uwage,
aby boczne haczyki znalazty sie na zaczepach (rys.
b). Przekre¢ pokretto w kierunku wskazanym przez
strzatke az nie ustyszysz klikniecia, a wskaznik
bezpieczeristwa zmieni sie na kolor zielony (rys. c).
UWAGA: Podnies delikatnie baze, aby upewnic¢ sie,
Ze jest prawidtowo zamontowana.

SYSTEM GANCIOMATIC

17 Ganciomatic to praktyczny i prosty w obstudze
system, ktéry umozliwia szybki montaz woézka,
fotelika samochodowego i siedziska na stelazu.
Wystarczy jeden ruch reki.

NUMER SERYJNY

18 Na stelazu Gt4 Chassis znajduja sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa,

,74,

data produkgcji oraz numer seryjny. Informacje te sg
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

INSTRUKCJA OBStUGI
GT4 SEAT

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
- Ten produkt posiada progresywny numer seryjny.
Siedzisko Seat jest siedziskiem przektadanym: mozna
go obroci¢ przodem do rodzica i przodem do $wiata.
Szczegoly dotyczace tekstyliow moga sie réznic w
zaleznosci od kolekgji.

—_

PALAK: W6z patgk w otwory w podtokietnikach

i dopchnij az ustyszysz ,klikniecie” (rys. a). Aby

wyciagna¢ patak, nacisnij oba przyciski na

podtokietnikach (rys. b) i pociagnij patak w swoim
kierunku (rys. c). Patgk mozna otworzyc¢ tylko z jednej
strony, aby utatwi¢ wsadzanie i wysadzanie dziecka.

OPARCIE: aby wyregulowac oparcie, nacisna¢ uchwyt

(rys_a) i pochyli¢ je do zadanej pozydji (rys_b).

Oparcie moze byc¢ regulowane w réznych pozycjach.

REGULACJA PODNOZKA: Przed regulacja podnézka

sprawdz czy materiat tapicerki jest poprawnie

naciagniety - jesli nie, popraw go. Aby opuscic¢
podnozek, przesuwaj znajdujace sie po bokach

przyciski jednoczesnie obnizajac podnoézek (rys. a).

Aby podnies¢ podnézek, unos go do momentu az

zaskoczg blokady (rys. b). :

4 5-PUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Aby
zapig¢ pasy bezpieczenstwa natéz zaczepy paséw
naramiennych na koncéwki paséw biodrowych
(strzatka a) i wsuwaj je w centralng klamre do
momentu az ustyszysz klikniecie (strzatka b).

Aby rozpiac pasy, wcisnij okragty przycisk w
klamrze (strzatka c) i wysun z niej koncéwki paséw
biodrowych (strzatka d).

5 Aby skrocic pasy biodrowe, ciagnij z obu stron ich
koncéwki zgodnie ze strzatkami a na ilustracji. Aby je
wydtuzy¢, postepuj odwrotnie.

6 Aby wyregulowac wysokos$¢ paséw, uwolnij sprzaczki

pasow naramiennych z tytu oparcia.

Pociagnij pasy do siebie (strzatka a) az nie wyjmiesz

sprzaczek i przetdz je przez otwory w oparciu (strzatka

b). Wyjmij pasy z tapicerki (strzatka c) i umies¢ je

w otworze na odpowiedniej wysokosci (strzatka

d). Nastepnie przetéz z powrotem sprzaczki przez

otwory w oparciu (strzatka e). Sprzaczki sa poprawnie

zabezpieczone, gdy po montazu ustyszysz klikniecie

(rys. f).

BUDKA: Wsun zaczepy budki w boczne mocowania

siedziska (rys. a), zapnij napy budki po obu stronach

siedziska (rys. b), a nastepnie zatdz elastyczne gumki

(rys. c). Aby zdja¢ budke wysun zaczepy po obu

stronach i odepnij materiat.

8 Budka jest rozktadana dzieki podwdéjnemu suwakowi
(rys. a): otworzy¢ suwak i naciagna¢ budke, zeby ja
roztozyc (rys. b).

9 Posiada baldachim w przedniej czesci, zeby zapewnic
wiekszy cien (rys. c) oraz specjalny otwor, na ktérym
mozna powiesi¢ ulubiong zabawke dziecka (rys. d).

10 POKROWIEC NA NOGI: Podnie$ podnézek, nasun

pokrowiec i zapnij go pod spodem (rys. a); nastepnie

przetéz pokrowiec pod patagkiem (rys. b).

Zapnij napy pokrowca po bokach podnézka (rys. c) i

wzdtuz siedziska (rys. d). )

MONTAZ SIEDZISKA NA STELAZU: Siedzisko Book seat

moze by¢ umieszczone na stelazu w obu kierunkach

jazdy. Siedzisko nalezy dopasowa¢ do oznaczen
znajdujacych sie na srodku stelaza (rys. a) i docisnaé
oburacz do zaskoczenia blokad-ustyszysz kliknigcie

(rys. b). Sprawdz czy siedzisko zostato wtasciwie

N
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zamontowane poprzez delikatne uniesienie.

12 WYPINANIE SIEDZISKA ZE STELAZA: Naci$nij oba

13

14

przyciski w podtokietnikach (rys. a) i dwie dzwignie
pod nimi (rys. b) jednoczes$nie wyciggajac siedzisko
z zaczepOw (rys. c). Siedzisko w pozycji catkowicie
ztozonej (rys. d) nie moze zostac wypiete ze stelaza.
Unie$ oparcie do pozycji siedzacej i wtedy wypnij
siedzisko ze stelaza (rys. e).

SKLADANIE WOZKA + SEAT:

W celu ztozenia wozka z fotelikiem zamontowanym
przodem do rodzica, pochyli¢ catkowicie oparcie
fotelika (rys._a) i ztozy¢ wozek.

W celu ztozenia wézka z fotelikiem zamontowanym
przodem do kierunku jazdy, wcisna¢ uchwyt regulacji
oparcia fotelika i obréci¢ je catkowicie w przdd
(rys._b), a nastepnie ztozy¢ wozek.

Aby roztozy¢ woézek, ponownie umiescic fotelik

(w obu wersjach) w pozycji uzytkowej z oparciem
ustawionym pionowo.

ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Odepnij tapicerke po obu
stronach podtokietnikéw (rys. a) oraz z tylnej czesci
oparcia (rys. b). Sciggnij materiat z podndzka (rys. c),
odczep boczne gumki mocujace tapicerke (rys. d),
odkrec pas po obu stronach (rys. e) i wyciagnij pasy,
a nastepnie, naciskajac na siedzisko, wyciggna¢ pas
krokowy (rys. f).

NUMER SERYJNY

Po baza Siedziska Gt4 Seat znajduja sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa,
data produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sa
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac bogatg oferte akcesoriow
odwiedZ www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie
promieni stonecznych moze spowodowac utrate
intensywnosci koloréw niektérych elementéw.
Przechowuj produkt w suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma I1SO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.
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SERWiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowaé
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A.is3
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[Aakyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

AVBAI'A

_ BAXJIMBO - YBAXKHO
NMPOYUTAUTE | 36EPIFTAUTE ON1A
NOAANbLLOIO BUKOPUCTAHHA.

Bun moxeTte nigaaTn He6e3new,i
XKNTTA QUTUHN, AKLLO 3HEXTYETE

pekomeHpauiaMun gaHoi
IHCTPYKUIT.

_ Ller Bupi6 npu3HadeHuin ans
nepeseseHHA 1 ANTUHW.

rpaTucs 3 BUpo6om.
Llen Bupi6 — He irpawika.

_ YBAI'A: pgutnHa mae€ 3aBXxau

nepebyBaTu nig HarNAZoOM.

_ Nepep ekcnnyaTaui€io BUpobGy

nepesipTe TUCK Y HalyBHNX
KoJsiecax MaHOMETpPOM.
MNpasunbHe 3HaYEHHA TUCKY
BKa3aHe Ha LUMHi.

AKLWO TNCK NOBITPA 3amanun,
nigKayanTe LWWMHW 32 JOMOMOTrOI0
BeNocnneaHoro Hacoca.

HE HAKAYYUTE WWAHW OO
BJIbLLUOIO TUCKY, HIXK

3A3HAYEHWI HA LLUWHI.

_ bynbre obepexHi, wob He
TPaBMyBaT/ OUTUHY Mif Yac
perynioBaHHA MexaHiamMiB (pyuKn,
CMUHKWN).

_ He kopuctynteca supobom
nobnm3y cxofiB abo CXOAMHOK,
[pKepen Tenna, BiAKPUTOro BOrHio
abo Hebe3neyHvx NpeameTiB,
PO3TaLLIOBAHNX Y MeXKax AOCAKHOCTI
ANs QUTUHN.

_ Cnig BMKOPUCTOBYBATK niLLe
3aMacHi YaCTUHK, AKi MOCTayae

_ 3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY LiEW
BUPIO ANA BiNbLLOI KiNbKOCTI AiTel,
HI>K 3a3HAYEHO BMPOOHMKOM.

_ YBATA lNMpouenypw 3i 36upaHHA
Ta NiAroToBKM BUPOOY MOBMHHI
BMKOHYBaTV nnLe JOPOCIi.

_ He BukopucTosynTe Len Bupi6,
AKLLO AKICb MOr0 KOMMOHEHTM
MOLIKOAXKEHO abo BOHM BIACYTHI.

_ YBATA: nepep, BUKOPUCTaHHAM
nepeKkoHanTecs, LWo 3aCTOCOBaHO
Bce ¢ikcyloue npunagas.

_ YBAT'A: nepep BUKOPUCTaHHAM

nepekoHanTecA B NPaBUIbHOCTI
BCTaHOBJIEHHA NpunaaaA Ha
KOpnyci KONACKN, CUAIHHA YN
aBTOKpicna.

abo pekoMeHaye BUPOOHMK/
AncTpurbtoTop.

_ YBATA: uen Bupi6 He nigxoanTb

ANA BUKOPUCTaHHA Nig vac Giry

_ Capxatoun abo BUAMaOUM AUTUHY
3 KOJACKM, Y1 3aIMLLAI0YN KOJIACKY
B HEPYXOMOMY CTaHi, 3aBXAM CTaBTe
KOMACKY Ha rasibmo.

_ He BcTaBnanTe nanblyi B MEXaHI3MW.

_ MakcmanbHe HaBaHTaMKeHHs

260 KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.

_ YBATA: He cnig KnacTtv o B1poby
MaTpaLl, He CXBaneH BUPOBHNKOM.

_ He BukopncToByinTe akcecyapu, He
CxBaneH BUPOOHMKOM.

_ [NigBiwyBaHHA BaXkKKX NpeaMeTis

0789 KOLWWKIB CTaHOBWTL 7 Kr. He
BCTaBMANTE B TPUMaY A4 MAALKM
(32 HAABHOCTI) Bary, WO nepeBunLLye
3HaUeHHs, BKa3aHe Ha Tprmaui;
HIKOM He CTaBTe y TPMMaY rapadi
Hanol. MakcrmanbHe HaBaHTaXKeHHs
AN5 KMLLEHb KamoLwoHa (3a
HaAaBHOCTI) cTaHoBUTL 0,2 Kr.

_ YBATA: w06 YHUKHY T/
TpaBMyBaHHA Nif yac
pPO3KnaAaHHA i CKnagaHHA
BUpOOyY, NepeKoHamTecs, Lo

B HbOMY HEMa€ ANTUHMN

_ YBATA: He po3Bonante AUTUHI

Ha Py4YKIM MOXKe MOPYLWUTU CTIMKICTb
KOSACKMN.

_ Llen Bnpi6 6yno pospobneHo

ANA BUKOPUCTAHHA y KOMOIHaLT 3
npopykuieto PegPerego Ganciomatic.
LLlo6 oTpuMaTV JOKNAAHILLI
BiJOMOCTI, BifiBiAanTe Hall BEO-CanT:
WWw.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:

Llen Bupi6 nprsHaueHo Ans giten

Bifl HAPOMPKEHHSA | 4O 4 poKiB abo

Barow Ao 22 Kr (3anexHo Bif Toro,



AKNI NOKa3HWK Byae AoCArHyTO
paHille).

AKWO Bara ANTUHW NepeBuLLye

15 Kr, Lie CUAiHHA NoTPIOHO
BCTaHOBJIOBATM NMLLE 33
HaNPAMKOM PYyXY.

_ YBATA: 3aBXXau BUKOPUCTOBYINTE
cuctemy 3anobi>kHoro
KpinneHHA. 3aBXan
BUKOPMCTOBYINTE N'ATUTOUYKOBI
pemeHi 6e3neKku.

3axan OnoKymTe NOACHWN

peMiHb 3a JOMNOMOTOK0 JIAMKN, LLIO
MPOXOANTb MiXK HOraMMU.

_ MepepHin bamnep He nNpusHadyeHo
ANA BUTPUMYBAHHA Barv ANTUHW.
[NepeaHin bamnep He Npu3HaYeHo
074 NiOHIMAHHA CUAIHHA Pa3oMm i3
AUTVHOIO, AKa NepebyBa€e B HbOMY.
NepenHin bamnep He 3aMiHAE
coboto pemiHb be3neku.

_ [nAa HoBOHapoakeHvx aiten
pPeKkoMEHI0BaHO BMKOPUCTOBYBATM
BUPIO i3 MaKCMManbHO OMyLIEHOI0
CMUHKOIO.

_ YBATA He kopucTamnteca
JOLWOBMKOM (38 HasiBHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX i
nepesipAnTe, Wob AUTUHI He byno
LyXe »apko. He po3talwiosymnTe
BMPIO Nobnm3y axepen Tenna Ta
obepeXxHO NMOBOALTECA 3 LirapKamu.
3a00POHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH
JOLLIOBMK Ha KonAcCLi H6e3 KamowoHa
abo napaconi, 40 AKOI BiH KPIMUTHCA.
[oWOoBNK MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
e nig HarnAaaoM 4opPocsol
ocobu. IepeBipTe, Wob AOWOBMK He
TOPKABCA PYXOMMX YaCTWH Wwaci abo
KONACKM. 3HIMITb AOLIOBVIK, NepLu
HiXK CKNaaaTh Waci abo KONACKY.

Gt4 Chassis + aBTOKpicno:
NPW3HaYeHo 1A Oiten Bif
HAPOAXKEHHA Baroo 10 13 K.

Y pa3i BUKOPWCTAHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Lien BUpI6 He 3aMiHUTb auTAYe
Ni>keyko abo 3BK1YANHE NiIXKKO.

AKLLO OUTMHA XoYe CrnaTi, HeobXiaHO
NepemiCTUTK 1T 0O HanexHoI
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KOMACKW, Nixkeuka abo nixkKa.

Gt4 Chassis + Kopnyc KOnAcku:
npr3Ha4YeHo a4 Airen Big
HAPOKEHHA Baroko A0 9 Kr.

Y pa3i BUKOPUCTaHHSA B KOMBIHaLLiT
3 KOPMYCOM KONACKM: Lelt BUPIO
NpY3HaYeHNA O1A OiTel, aki He
MOXYTb CvAITK 6e3 NiATPYMKY,
CaMOCTINHO nepeBepTaTncA

i CTaBaTh HaBKapauky. MakcymanbHa
Bara AUTUHM: 9 Kr.

[ig YaC KOPUCTYBaAHHA PYUKY 4/
nepeHeceHHA (3a HaABHOCTI) Clia
TPUMaTK NMO3a KOPMYCOM KOMACKM,
o6 BOHa byna HeAOCAKHO ANA
OUTUHN.

[eTani 3 TKAHNHN MOXKYTb BiAPi3HATNCA 3aNeXKHO
Bif Konekuif.

[nAa oTpuMmaHHA fgoKnagHiwoi indopmauii
BifBiganTe Haw Be6-caT: www.pegperego.com

IHCTPYKUIA
GT4 CHASSIS

1 BIOKPUTTA: MNepep po3knagaHHAM pamu, BUAANITb
(6e3 BUKOPUCTaHHA Ne3a) yCi KAPTOHHI YacTVHN
ynakoBKW. BignycTiTb aBa dikcaTopa 3 60KiB pamu
(man_a). MigHimiTb | noBepHiTb pyuKy (Man_b),
[IOKM pama MOBHICTIO He BiAKpUETbCA. HaTUCHITL
PYuYKy A0 KnauaHHa (Man_c), i nepesipTe, wob Bci
dikcaTopwu 6ynu HagiiHO 3aKpinneHi, NOTATHYBLWY iX B
NPOTUAEXHOMY HaNpPAMKY.
YBATA: Mig yac KpinseHHA CUAiHHA HAaTUCHITb Ha
HbOro, W06 3aKpinuTK lioro Ha 6a3i Ganciomatic.

2 MOHTAX KOJIEC: BcTaHOBITb NepepHi Koneca,
BCTaBAAOUM iX 4O KnauaHHA (Man_a), NoTim Tak camo
BCTaBTe 3aJHi Koneca Ao KnauaHHsa (man_b).

3 KPIMJIEHHA KOLWWKA.

BigueniTb netni 3 060x 60kKiB cnepeny pamu (man. a).
36epexiTb iX ANA HACTYMHOIO BUKOPUCTAHHA (MYHKT
4¢).

4 CnoyvaTKy 3aKpiniTb NepeaHI0 YaCTUHY KOLIVKa.
MprcTebHiTh ABi NepeAHiX 3acTiOKM-NINNYYKM A0 pammn
AIK NokasaHo (man. b).

MpucTebHiTb KOWKMK A0 6iYHMX KHONOK pamu (Man. c).
Po3Tawyiite nnaHky-dikcatop (Man. 1) MiX KOLIMKOM
i KHONKamu, AK NOKa3aHO Ha MasoHKY (Man. 2), i

HaTWCHITb Ha Hei BHW3 ANnA HagiHoi dikcauii (man. 3).
MoBTOPITb Lo NpoLeaypy ANA iHWOro 60Ky KowyKa.

5 Tenep 3akpiniTb 3afiHI0 YaCTUHY KOLWKKA.
MprcTEBHITb KOWMK 0 6iYHUX KHOMOK pamu (man. d).
3acTebHiTb TPW KHOMKM Ha OCHOBI Wwaci (marn. e).
YBATA! lKWL0 KOLWMK NPUKPiNieHo HenpaBUAbHO, AK
MoKa3aHo, BiH He 3MOXKe BUTPMMaTN PO3MillleHnIA y
HbOMY BaHTaX.

6 MepepHto (Man. a) i 3agHto (Man. b) YacTrHM KowmKa
MOXHa onycTuTy (cTpinka 1) abo nigHATYK (cTpinka 2).

7 OIKCOBAHI ABO LAPHIPHI MEPEHI KOMECA. LLlo6
3a6510KyBaTV NepefHi Koneca, HaTUCHITb Ha KHOMKY,
SIK MOKa3aHo (man. a).

AKLWO NOTPi6HO, WOo6 Koneca KPyTUIMCA HaBKOMO
BEPTMKanbHOI OCi, NiAHIMITL Baxinb Bropy (man. b).
Pagumo 6nokyBaTy 06epTaHHA KoNic Ha HepPIBHYUX i
CKNafHMX NOBEPXHAX.




8 TAJIbMIBHUIA MEXAHI3M: HaTUCHY TV Ha Baxib
ranbma ansa 6nokyBaHHaA Konic. [nA po36aoKyBaHHsA
KON, Waci NnepeBecTu B NPOTUIEXHE MOSTOXKEHHS.

9 BuKopurCTOBYIOUM LIeHTPasbHY 3a[HI0 Nefasb,
npocTille nigHiMaTCcA Ha 6opalpu.

10 PyKiB's, WO perynioeTbca: ANA perynioBaHHA BUCOTY

PYKiB'A, OAHOYACHO MOTTHITb Yropy 6i4Hi KHOMKM

(man_a), nepecyHbTe pyKiB'a 4O HeobXiAHOTrO

NonoXeHHA (Man_b) Ta BigNycTiTb KHOMKN.

BJTOKYBAHHA: noBHicTio onycTiTb pykKis'a (wan_6).

HaTucHiTb LeHTpanbHWIA BaXinb (Man_a), BisbMiTbcA

i NigHIMITL pyyKy 3amKa (Man_b), wo6 nosepHyTU

pyKiB'A Bnepes, [OKM BOHA He byfie MOBHiCTIO

3abnokoBaHa (Man_c).

12 LWo6 npaBuibHO 3a6110KyBaTU KONACKY,
nepeKkoHanTeCh, Wo GOKOBI raukm MOBHICTIO 3aKPUTI
(man_a). Y ckanaeHoMmy BUrNAAI, KONACKY MOXHa
6patu 3 coboto (fig_b).

13 LLlo6 3MeHWwmnTM po3mip pamu, 3HiMITb yCi Koneca.
LLlo6 3HATU NepefHi Koneca: HAaTUCHITb KHOMKY, AK
NnoKasaHo Ha MasoHKYy, i 3HIMITb Koneca (Man_a).
LLlo6 3HATU 3afHi Koneca: BUTATHITb GikcaTopu Ta
3HIMITb KOneca, AK NoOKa3aHo Ha MantoHKy (man_b).

14 YBATA: He TopKkaiiTeca go pyuku ¢ikcatopa Ha
ocHoBi Ganciomatic, siKwo Lie He nepeg6ayaeTbcsa
cneyianbHUMM iHCTPYKLiAMN.

MNepeBipTe NpaBUNbHICTb NPUKPiNIEHHA

OCHOBU 10 pamMu, NepeKOHaBLINCb, WO CTPINKN
po3TalloBaHi TaK, AK NOKa3aHO Ha MaIoHKY, i o
iHANKaTop 3eneHnii.

YBATA: nigHimiTb nigcTaBKy, wo6 BoHa 6yna
npaBUIbHO 3aKpinneHa.

fAKwo ue He TakK, 3aKpiniTb 6a3y Ganciomatic
3rigHo 3i BKasiBKamm y nyHkTax 15i 16.

15 3HATTA OCHOBW GANCIOMATIC: OgHo4acHo
HaTUCKalTe KHOMKY Ta moBepTanTe pyuKy B HaNnpAMKY
CTpinku (Man_a). lHankaTop 6e3neku cTaHe YepPBOHUM
(man_b). 3HimiTb ocHOBY 3 pamu (Man_c).

16 3AKPIMJIEHHA OCHOBW GANCIOMATIC: Lo6
3aKpiNUTN OCHOBY, NepeKoHanTecs, Wo iHAnKaTop
YepBOHUI (Man. 14b). MpaBunbHO PO3MICTITb
OCHOBY Ha pami (Man_a) 3a JONOMOrOI0 raykis nig
dikcaTopamu (man_b). MoBepHiTb pyuKy B HaNPAMKY
CTPINKK, BOKYM iHAMKATOP 6e3mneKn He CTaHe 3e/1IeHUM
(man_QC)

YBATA: nigHimiTb niacTaBky, o6 BoHa byna
npaBWIbHO 3aKpinneHa.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 Ganciomatic — WBKMAKa i NpakTUYHa cnucTema, Lo
[l03BONAE NPUERHYBATN KOPMYC KOMIACKM, aBTOKPICIO
Ta cupiHHA Jo 6asm waci Ganciomatic oAHUM pyXoMm.

CEPIVIHI HOMEPU
18 CepiniHi Homepa Ha waci GT4 - ue BaxnuBa
iHpopmaLito npo AaTy BUpoOHULTBA Ta iHwe. [laHa
iHbopMaLlia po3mileHa nig CUAiHHAM.
_ HasBa npoaykTy, AaTa BUTOTOBJIEHHSA | CepiliHMN
HOMep NPOAYKTY Ma€ BaXK/MiBe 3HaUEHHA B pasi byab-
AKUX CKapr.

IHCTPYKLIA
GT4 SEAT

XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

_ Bupib mae nporpecnsHy Hymepalito.

_ Seat - Lie NTOBOPOTHE CUAIHHA: AI0r0 MOXHa
BCTAHOBJIIOBATM Y NMOJMOXKEHHA ,06/1MuuaAM A0 Mamn”
abo ,06nuyuam go Bynuui”

[AeTani i3 TKAHNHN MOXYTb BiAPI3HATNCA 3aNeXHO
Bif npua6aHoi Konekuil.

1

sy
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MEPEAQHIV BAMIEP: w06 BCTaHOBUTM NepeaHin
6amnep, BCTaBTe KpinneHHA y NiANOKITHUKMA i,
HaTUCKaloun, NoCyHbTe y 6iK C1AiHHA, Wo6 BiH
3adikcysasca (man. a). LLlo6 3HATW nepepHiin 6amnep,
HATUCHITb Ha ABi KHOMKW (Mas. b) i BUTATHITb ioro
(man. c). MepepHin 6amnep MoXKHa BiAKPUTA NunLe

3 0fjHOro 60KY, W06 6yno 3pyyHilwe cagkaTv abo
BUAMATV AUTUHY 3 KOSTACKU.

CMUHKA: LLIo6 BigperynioBaTyi NONOXEHHA CMINHKMA,
HaTUCHITb Ha PyyKy (Mar. a) Ta OMyCTiTb CMIMHKY Y
6axkaHe NoNoxeHHA (Man. b). PerynboBaHy CrviHKY
MOHa QiKCyBaTH Y Pi3HNX NONOXKEHHAX.

MIOHIPKKA: nepLu HiX peryntoBaTu NigHIKKY,
nepeKkoHamTecs, Wo ii NOKPUTTA BCTAHOBIEHO
HaneXXHMM YMHOM. AKLLO Lie He TaK, BCTAaHOBITb
NOKPUTTA NpaBunbHo. LLIo6 onycTut nigHixKy,
HaTUCHITb Ha ABa BaXeni JOHW3Y, a NOTIM HaTUCHITb
Ha NiAHIKKY BHK3 (Man. a). LLo6 nigHATY NigHIKKY,
NOTArHITL i Bropy (man. b).

4 MATUTOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: 06 3acTebHyTH
X, BCTaBTe [Bi NPAXKN NOACHUX PEMEHIB (3
NPUKPINAeHNMY NNeYOBUMY PEMEHAMM — CTPIfKa a) y
po3gintoBay Ans Hir 4o ¢ikcauii 3 KnauaHHAM (CTpinka
b). LLo6 po3cTebHY T peMeHi, HaTUCHITb Ha Kpyrny
KHOMKY Y LIeHTPi NPAXXKKM (CTpinKa ) i BUTATHITbL
noAcHi pemeHi (cTpinka d).

5 o6 3aTArHyT! NOACHI pemMeHi, MOTATHITb 3 060X
60KiB y HanpAMKY, BKazaHOMy CTPinKoto (CTpinka a).
LLlo6 BiANyCTUTW pemeHi, BUKOHaliTe NPOTUAEXHY fito.

6 [ns perynioBaHHs BUCOTU pemeHiB 6e3nekn ocnabre
ABi NPAXKM M03aay CMUHKN.

MoTArHiTb NNevYoBi pemeHi Ha cebe (cTpinka a), NoKn
NPAXKM He BMBINbHATLCA, | BCTaBTe iX y HaneXHi netni
Ha cnuHUi (cTpinka b). BUTArHITL NnevoBi pemeHi

3i CNWHKK (CTpinKa ¢) i BCTaBTe y niagxoAAwi neTni
(cTpinka d), noTiM 3HOBY 3aKpiniTb ABi NPAXKYM Ha
3aHi NOBEPXHi CNMHKK (CTpinka e). MpaxXKn HagiiHo
3adikcoBaHo, AKLLO YyTW KnauaHHaA (man. f).

KAMIOLLOH: BcTaBTe KpinneHHA KanioLwoHa A0
KpinieHb CNvHKK (Man. a), NpUCTeBbHITb BEPXHIO
YaCTUHY KantoLwoHa 3 060x 60kiB craiHHA (Man. b), a
noTim 3adikcynTe 6iYHi CTOPOHM pe3nHKamm (man. c).
LLlo6 3HATY KaMIOLOH, BUKOHAWTE TaKi Ail: BUTArHITb
KpinieHHs i BiaCTEOHITb KanioLOH.

8 KantowoH mae nofgiiHy 6IMCKaBKY i MOXxe
nofoBxXyBaTuca (Man. a). PO3CTe6HITb | MOTATHITL
KanolLLoH, Wob nogoBXutn noro (man. b).

9 Y nepepHin YaCcTUHI € BCTaBKa ANA KPALLOro 3axXncTy
Bifi COHUA (Man. ) Ta OTBip, 3a AOMOMOrOI0 AKOro
MOXHa NigBicMTN ynobneHy irpawky autuHn (man.d).

10 MYO®TA ANA HIT: nigHimMiTe onopy Ans Hir, HAAATHITL
My$TY | TpUCTEBHITL iT 3HK3Y (Man. a). MoTim
npoTArHiTo My$Ty Nia NnepefHim 6amnepom (mMan. b).
MprcTebHiTh MydTY AnA Hir 3 060X 6OKIB NiAHIKKM
(Man. ¢) Ta BcepeavHi cnginHsa (man. d).

KPINNEHHA CUAIHHA OO WACI: Book Seat moxHa
KpinuTy BO Waci y NONOXeHHA ,06n14yuam o mamn”
a6o ,06n1yyAM fo BynuLi”. YCTaHOBITb CUAIHHA B
LileHTpanbHill YacTUHI LWaci B3AOBX CUMBONIB (Man.
a) i HaTUCHITb YHU3 06oMa pyKamu o dikcauii 3
KnauaHHaMm (Man. b). o6 nepeBipntn HagilHicTb
KpinneHHs, cnpobyiTe NiJHATA CUAIHHA 3a NepeaHiit
6amnep.

12 BIA'€AHAHHA CUAIHHA BI4 WACI: HaTWCHITL
[1Bi KHOMKM Ha NigNoKiTHMKax cupaiHHA (Man. a), a
noTim Ha fiBa Baxkeni AoHuU3y (man. b). MoTArHiTh
cniiHHA Bropy (mMan. c), Wwob 3HATK ioro. AKLo
CMVIHKY NOBHICTIO HAaXUNEeHo Brepes (y 3aKpuTomy
NOSIOXKEHHI, 06NNYYAM A0 BYNULL), CULIHHA HE MOXHa
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6yne 3HATU 3 waci (man. d). Y ubomy pasi, nepiu Hix
3HIMaTU CUAIHHA 3 Waci, NigHIMITb CMUHKY B poboye
nonoXeHHsa (Man. e).

CKNALAHHA 3 KOLWWKOM + CUAIHHAM.

o6 cknacTu KONACKY i3 3aKpinaeHUM CUAIHHAM Y
NONOXXEHHI NPOTU HANPAMKY PYXY, MOBHICTIO ONYCTiTb
CNUHKY CUAIHHA (Man. a) | cknagiTb Wwaci.

LLlo6 cknacTn KonAcky i3 3aKpinneHum CUAiHHAM Y
NONOXEHHI 06ANYYAM Y HaNPAMKY PYXY, HATUCHITb
Ha pPyuKy perynioBaHHA CMUHKM CUAIHHSA, MOBHICTIO
CKNagiTb CNVHKY (Man. b) i cknagiTe waci.

[ins po3KknagaHHA Waci NOBEpHITb CUAiHHA (AnA 060X
BapiaHTiB) y poboue nonoxKeHHA 3 BepTUKaNbHOO
NO3ML€I0 CMNHKMN.

3HIMAHHA OBBUBKW: BiacTe6HITL 0661BKY 3
NigNOKITHUKIB (Man. a) | cnUHKKM (Man. b), 3HIMITb
066MBKY 3 NiAHIKKM (Man. ¢), BiACTEOHITb GiuHi pe3nHKM
(man. d), BUKpyTKOIO Big'egHanTe (Man. e) i 3HiMiTb
pemeHi 6e3neku 3 060x 6OKiIB, | BpeLUTI 3HIMITb TAMKY
MiX HOraMm 3ropu, MPOLWTOBXHYBLUK i1 Nif CUAIHHA
(man. f)..

CEPIAHI HOMEPU

Ha cupinHi Gt4 Seat 3a3HaueHo Taky iHbopmaLito, AK
[laTa BUrOTOBJIEHHSA BUPOOY.

_ Ha3Ba BnpoOy, fjaTa BUrOTOBNEHHA i cepiliHnii Homep

CURIHHSA.
Lito iHpopmaLiito cnip 3a3HauyaT B GyAb-AKMX MPeTeH3iAxX

AKCECYAPbBI (MPOAAIOTbCA OKPEMO)
Akcecyapu PegPerego po3pobneHi Ak KOpUCHNI,
NPaKTUYHWUIA 3aCi6 ANA CNPOLEHHS XUTTA 6aTbKiB.
BigkpuiiTe gna cebe BCi akcecyapw Balworo NpoayKry.
3anuTyiiTe y npopaaBuA.

YULWEHHA TA fornag

YuwieHHA BMPoOY MatoTb BUKOHYBATU TiNbKy OPOCHi
ocobu.

OBCNYTOBYBAHHA MPOAYKTY: 3axuwaTu Big Herogu:
BOAW, folly abo cHiry; TpuBanuii i 6esnepepBHUiA
BMJINB ACKPABOro COHAYHOrO CBiTNa MOXe NPU3BecTn
[10 3MiHW KOMIbOPY Pi3HMX MaTepianis; 36epiratn uen
NpoAyKT B CyXOMy MicLi.

YULLEHHA LWACI: vac Big 4acy 4ncTuTu BCi N1lacMacosi
[leTani BONOroto TkaHrHot. He BUKoprcToBYBaTH
PO3UMHHMKN aBO aHANOTIYHI MPOAYKTU YNLLEHHS;
TPUMaTV BCi MeTaneBi YaCTUHW CyXumu Ana
3anobiraHHA Kopo3ii; TPUMaTV pyXxoMmi YacTHU

B UMCTOTI (MexaHi3mMu perynioBaHHA, MexaHiaMm
6/10KyBaHHSA, Koneca...) i BinbHVUMu Bif nuny i nicky;
3MalyBaTy CBITSIMM MaLLMHHUM MacTUIOM B pasi
HeobXigHoCTi.

PEGPEREGO S.P.A

B KomnaHii PegPerego SpA BnpoBaaXeHo cuctemy
ynpasniHHA AKicTio, cepTdikoBaHy TUV Italia Srl
3rigHo 3i ctaHaapTom I1SO 9001.

KomnaHia PegPerego 3anuwac 3a coboto npaBo y
6yAb-AKMI Yac BHOCUTU 3MiHW Y MOAENi, OnuncaHi 'y Ljin
ny6nikauii, 3 TEXHIYHUX YN KOMEPLHNX MipKYBaHb.

NncNANPOAAMHE ObCJTYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pasi nowWwKoAXeHHA Un BTpaTh OyAb-AKMX AeTaneil,
BVMKOPUWCTOBYWTE TiNbKW OPUriHaNbHi 3anNacHi YacTUHK
PegPerego. [1na npoBefeHHaA ByAb-AKOrO PEMOHTY,
3aMiHV feTanen Ta oTpMMaHHaA iHpopmauii npo

BMPi6 Ta NpoAax opuriHasbHMX 3anacHUX YaCTWH i
fofaTKoBOro obnagHaHHA 3BepTanTeca O CepBiCHNX
ueHTpiB PegPerego i BKasyliTe cepiiHuii Homep

,79,

BUPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
BeskowToBHMIT HOMep: 800/147.414

En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKTyanbHoi BlacHOCTi, NoB'A3aHi 3 BMICTOM
LIbOro MocibH1Ka 3 ekcrinyaTaLlii, HanexaTb KomnaHii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YNHHVM 3aKOHOAABCTBOM.



EL_EAAnvika

30 EUXAPLIOTOUUE TTOU EMAEEATE éva TIPOIOV
PegPerego.

A NMPOEIAONOIHXH:

_ ZHMANTIKO - AIABAXTE
MNPOXEKTIKA TIX OAHTIEX KAI
OYNA=TE TEX IATI MNOPEI NA
TIX XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ac@daleia Touv maidlov pmopei
va KIVOUVEVGEL O€ EPITTWON
oV S€V TNPOUVTAL Ol TTAPOUCES
odnyiec.

_ AUTO TO TTPOIdV €Xel eEAETNOEL yia
N HETAPOPA eVOC TTAISIOV OTO
kadiopa.

_ Mn xpnotuornoleite To OOV autd
yla HeyaAUTEPO apIBUO AWV
anoé ekelvov TTou TIPOPAETEL O
KATOOKEVAOTNG,.

_ MPOEIAOMOIHZH: H diadikaoia
OUVAPUOAOYNONG Kal TTPOETolac(ag
TOU TIPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL UOVO
ano eVAAIKEG,

_ Mn xpnotoroleite To ooV dv
Agfmouv ecaptrpata ry mapouctadlel
e aTTWHATA.

_ NPOEIAONOIHXH: BefaiwOeite
OTIL £x0ouv evepyomolnOei OAeG ot
Saraeic aocpahiong mptv and tn

xpnon. .

_ NMPOEIAONOIHZH: BeBaiwBeite
o011 o1 Sratdeig cuvdeong Tou
KaBiopaTOC, TOU TOPT-UIMEUTTE
1} TOU KAOioOHATOC AUTOKIVITOU
€xouv TomoBetnOei cwota mpiv
amo tn Xpnon.

_ Ta gpeva mpérmnel va eivat mavta
Kateaouéva OTav To KapOTOodKI £ival
OTALATNHEVO 1) KATA TNV TOToBETNON
N TNV agpaipeon Tou Tadlov.

_ Mn Badete Ta dayTuAa O0TOUC
LUNXQavIoUoUC.

_ Mnv tonoBeteite 0To KAAAO!
popTtia BdéDOUC avw Twv 7 kg.

Mnv tomoBeTeite otnv umodoxr
TIOTNPEIWV (EAV LTTAPXEL BAEOC
HEYQAUTEPO ATTO TO AVAYPAPOUEVO
OTO €€APTNUA Kal TIOTE (€0TA

,80,

poruata. Mnv TomoBeTeite oTIC
TOETTEC TNG KOUKOUAQC (EGV UTIARXEL)
Bdpoc avw Twv 0.2 Kg.

_ NPOEIAONOIHZH: Na tnv
ATTOYUYN TPAUUATICHWY,
anmopakpUveTe To maldi oag Katd
10 SimAwpa Kat To {edimMwpua tou
TMPOIOGVTOG auTtou

_ NMPOEIAONMOIHZH: Mnv agpnvete
To maudi oag va mailel pe 1o
TPOIOV auTo.

AuTd T0 TIpOoIdV Sev gival may vidl.

_ MPOEIAOTIOIHZH: Mnv agrvete
moté 1o maudi oag Xwpig emtrpnon.

_ Npw ané ™ xprion,
XPNOIHOTIOWVTAG VO HOVOUETPO
yia eAaoTIKA, eAEYETE TNV TTieon
TWV TPOXWV TTOU (POUCKWVOULV.

H cwotn TN Tng mieong
aAvaypa@ETaAl TAVW GTO ENACTIKO.
Av n mrieon Tov aépa givai
unepBOMKA XaunAr}, OUCKWOTE
TO gs MIa TPOUTTA Yia EAACTIKA
modnAdtou.

MHN OOYZKQNETE TO
EAAXZTIKO NMAPANANQ AMNO THN
ANATPA®OMENH TIMH.

_ Mpooette 1o madi otav pubuiCete
TOUG NXaVIOHOUG (XelpohaBr, TIAGTN).

_ Mn xpnoluonoleite To mpoiov
KOVTG O€ OKAAEG 1} okahomdTia. Mn
XPNOILOTIOIE(TE TO TTPOIGV KOoVTA
o€ £0TiEC BepUATNTAC, AKAAUTITEC
PAOYEG N emikivbuva avTikeipeva ota
orola UITopEl va TAcouV Ta XEPLa
Tou maidlov.

_ XPNOIUOTIOIE(TE ATTOKAEIOTIKA
Ta AVTAANGKTIKA TIOU TTAPENEL
"l OLVIOTA O KATAOKEUAOTNC/
ELOQYWYEQC.

_ NMPOEIAONMOIHZH: Mn
XPNOILOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV
OTav KAVETE TCOKIVYK.

_ MPOEIAOTMOIHZH: Mnv mpocbéteTe
OTPWHATAKIA TToU Oev €lval
EYKEKPIEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

_Mn xgnomonouzhe ateocovdp
TIOL OEV €XOUV eYKPIOel amd Tov
KOTQOKEVAOTH).

_ Onolodnnote goptio epapudletal



oTn AaPr| ri/kat otnv mA&TN ri/kal
Q76 TO AL TOU TTPOIOVTOC UIMOPET
va eMNEEACEL 0TaBEPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG

_ AUTO TO TTPOIOV €xel UEAETNOEL yia va
XPNolJoTolETal o€ cLVOUAOUO LE Ta
nipoiovta PegPerego Ganciomatic:
[la TEPIO0OTEPEC TTANPOPOPIEC
OUUBOUAEUTEITE TNV 10TOCENIDAC
uac: www.pegperego.com

Gt4 Chassis + Seat:
To mpoidv auTod elval KAaTAANAO
la aidlé améd TN yévvnon HEXP!
édpoc 22 KING 1) 4 €Twy, avaroya
L€ To ola amod TIG SUO CLVONKEC
elpaviCetal mpwn.
Ma maidla pe Bapog avw tTwv 15 Kg,
YyUpIOTE Kal XPNOIUOTIOINOTE TO
KABloua AMOKAEIOTIKA TIPOC TNV
katevBuvon kivnonc.
_ NPOEIAOMNOIHXH: xpnotpomnoleite
mAavta to cVoTNHa MPAadeonc.
Xpnotwpomnolgite mavta tn {wvn
ac@aleiag MEVTE ONUEiWV.
Aévete mévta Tn {Wwvn péong We TN
SlayxwploTikr (wvn TodIWwV.
_ Hmpootateutikn pumdpa dev €xel
LEAETNOEL yla va avTéxel 0TO BAPOG
Tou TadIoU. H TTPOCTATEVTIKY
umapa Oev €xel LEAETNOE! yia val
QVAONKWVEL TO KABIouA e To Bapog
Tou TadIoV. H TIPOCTATEVTIKN
unapa 6ev avtikabiotda tn (wvn
ao@aAeiac.
_ o ta veoyévvnta ocuviotaral va
KATEBAOETE EVIEAWC TNV TTAATN.
_ NMPOEIAOTOIH>H: un xpnotuoroleite
TO KAAUPPa Bpoxric (eav udpxel)
0€ KAEIOTOUC XWPOUC Kal vVa
EEBQI(DVEOTE navta ott 1o mad{ dev
eotaivetal. Mnv to TomobeTeite
TIOTE KOVTA O€ €0TieC BepudTNTAC KAl
QTTOPEVYETE TNV EMAPH UE TOYAPA.
To kaAuppa BPoxnc g&v TIPETIEL Va
XPNOOTIOIETAL OE VA KAPOTOAKI
TIEQIMTATOU XWPIG VA TO OLYKPATE(
N KOUKOUAQ 1} TO aAeEAAIO.
XONOILOTIOIEITE TO KAAUUUA BEOXAC
LOVO LUTtd TNV emiBAePn evog

,8],

—_

evAika. BeBalwBeite 0TI TO KGNV
Bpoxnc dev eumodilel kavévav
KIVOUUEVO UNXavIopo oTo kdBloua
Il OTO KAPOTOAKL. AQalPE(Te TIAVTOTE
TO KAAUMHA BPOXNG TIPIV KAEICETE TO
KOPOTOL I TO KAPOTOAKI TIEQITTATOU.

Gt4 Chassis + kaBiopa
AUTOKIVITOU:

Exel eyKpIOel yia maiblé and Tr‘L
yévvnor Toug €wg Bdapoug 13 kg.
OT1av ypnotuormoleital o cuvdUACHO
LLE TO KABIOUA QUTOKIVATOU, AUTO
TO TTIPOIGV Sev AVTIKABIOTA TO
KQPOTOAKI 1 TO KPERATAKL.

Av 1o maudi mpénel va kounBel, 6a
TIPETEL va TO BANETE EamAwEVO O
€Va KAPOTOCGKI, JIa Kouvia 1 éva
KOEBATAKL

Gt4 Chassis + Kapotodk:

éxel eykplBel yia maidla and
yéwvnorn Toug éwg Bdpouc 9 kg.

Av xpnoluorolnBel oe cuvduaouo
LLE TO KAPOTOAKL QUTO TO TIPOIOV
Exel eyKplBei yia maiblé mou dev
elval og B¢on va kabovtal anoéd pova
Toug, va yupilouv kat va otnpilovtal
OTA ¥épla | OTa yovaTa PE PEYIOTO
Bdpoc 9 kg.

KaTd ™ xprjon Tou KapoTtolov,

ONEG Ol XEIPOAAREC LETAPOPAC (EAV
UTIAPXOLV) TIPETIEL VAl BplokovTal OTo
EEWTEPIKO TOU KAPOTOIOV WOTE va
UnVv umopel va ti¢ ¢ptdoet to maidt..

Ol PWTOYPAPIEG TTOU ava@EpovTal OTIG
UQACUATIVEG AEMTTONEPELEG UMTOPET Va Slagpépouv
amo TO AYOPAGHEVO HOVTENO.

MNa nepLocoTEPEC MANPOPOPIEC CUUPBOUAEUTEITE
v 1oToceAidag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHZHZ
GT4 CHASSIS

ANOITMA: Mp1v avoi&eTe To TAAICIO, AQAIPECTE, EQV
UTTAPXOULV, OAA TA KAAUPMATA amTd XapTovI (Xwpig va
XPNOLOTIOINOETE AAUEQ).

EAevBepwote ta S0 yAwooidia ota mAdiva Tou
mAalciou (€1K_a). ZNKWOTE Kal TTEPIOTPEPTE TN
XElpohaPn (elk_b) éwg 6Tou avoiéel TeAeiwg To MAaioto.
Miéote T XelpoAaPn péxpt va ac@alioel Ye éva KAIK
(elk_c) kat BeBawwBeite yia tTn owoTtr cuvSeon Twv
OCUOTNHATWY ao@aAeiag avaonKWVovTAag TNV mpog TV
avTiBetn katevbuvon.

MPOEIAOMOIHZH: 6tav cuvdéoeTe To KAOIOHA,
méEOTE TO yia va BePaiwbdeite 4TI ac@alice cwotda
otn Baon Ganciomatic.



2 YYNAPMOAOIHZH TPOXQN: cuvappoloyiote
TOUG UTPOCTIVOUG TPOXOUG, E108YOVTAG TOUG £WG
ATOU aKOUOTE( éva KAIK (E1K_a) Kal 0T CUVEXELQ
OUVAPHONOYHROTE TOUG oW TPOXOUG, TAVTA £wG OTOU
aKOUOTE( éva KAIK (EIK_Db).

3 TOMOGETHEH KAAABIOY:
3TO UMPOOTIVO HEPOG TOU OKENETOU TIPETTEL VA
amoouvdéoeTe Ta eENdopata mou Siatibevtat, Kat oTIg
S0 TMAEUPEC (€1K.).

OuAa&Te Ta yia T cuvappoldynaon (onueio 4¢).

4 JuVS£0ETE TPWTA TO UMTPOCTIVO UEPOC TOU
kaAaB100.

Yuvdéote oTo eumPdC pépog ta Svo velcro otov
OKENETO TOU KAPOTOLOU, OTWG oTnVv glkdva (Eik.b).
YuvSéaTe To KAAGOL O0Ta MAATVA KOUUTTIA TOU OKEAETOU
(Eik.c).

TomoBetroTe 1o éAaopa (lk_1) petagy kahabiol kat
KOUUTTIWV, OTIWG 0TNV EIKOVA (EIK_2) Kal OTIPWETE TIPOG
TA KATW Yla va OAOKANPWOETE T ouveon (ElK_3).
Emavaldfete v idta Stadikacia otnv dAAn mheupd
Tou KaAabiov.

5 Z0véeon Tou miow PéPoug Tou Karabiou:

YuvSéoTe To KAAGOL o0Ta MAATIVA KOUUTTIA TOU OKEAETOU
(ew_d).

YuvS£oTE T TPIa KOUUTTIA 0T BACN TOU KAPOTOloU
(Ewk.e).

MPOEIAOMOIHZH: av 6gv cuvdéoeTe CWOTA TO
KaAdB1 cup@wva pe Tig 08nyieg, To kalabi dev Ba
avté&el To BAapog Tou opTiov Tou Ba TomoBeTHoETE
OTO ECWTEPLKO TOU.

6 Mmopeite va katefaocete (BENOG 1) 1] va ONKWOETE
(B€N0C 2) TO EUMPOG PEPOC (E1K.a) KAL TO THOW MEPOG
Tou KaAabiov (gik.b).

7 ¥TAGEPOI H MEPIZTPEOOMENOI MMNPOXTINOI
TPOXOI: yia va eumoSiceTe TNV TIEPIOTPOPN TWV
UTTIPOOTIVWV TPOXWV, TIPETTEL VA TTIECETE TO UITOUTOV
Onwg otnv ekova (Eik.a).
la va emMTPEYPETE TNV TEPIOTPOPH TWV TPOXWV,
TPaPNETe TO HOXAO TTPOG Ta Mavw (€1K.b).

Y€ avwpalo €5a@pog ouvioTdtal n Xprion otafepwv
TPOXWV.

8 OPENO: matote To HOXAO PPEVO yIa VA UTTAOKAPETE
TO OKEAETO. MNa va ENEUBEPWOETE TO OKEAETO,
evepynote avtibeta.

9 Mmopeite va XPNOIUOTIOINOETE TO THOW KEVTPIKO
TIEVTAA yia va SIEUKOAUVETE TO avéBaopa ota
neCodpopia.

10 PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuicete 1o Uog

™G XelpohaPric, TpaPri§te Tavtoxpdvwe mPog Ta mavw

Ta MAAIVE UITOUTOV (E1K_a), METAKIVAOTE TN XElPoAapn

otnv emlupuntn Béon (eik_b) kat eENeuBepwoTte Ta

UTTOUTOV.

KAEIZIMO: kateBaoTe evTEAWG TN XEIPOAARN (€1K_6).

Mi€oTE PE TOV aVTIXELPA TOV KEVTPIKO HOXAO

ao@aleiag (€lk_a), avaonkwoTe Tn Aafr KAEloipatog

(eik_b) yia va petakivnBOei mpog ta eumpdg n

XElpohafny éwg 6Tou acpalioel (€1K_c)

12 Ta 10 owoTo KAgioIpo, BePaiwBdeite ATL ot MAdivoi
yavtlot €xouv ac@alioel cwoTd (€1K_a). To KAPOTOAKL
HeTapEPETAl EVKONA OTAV Eival KAEIOTO (g1k_b).

13 Ta HIKPOTEPO OYKO, UTTOPEITE VA APAIPECETE OAOUG
TOUG TPOXOUG.
la va agalpéote Toug PmpooTIvoug TPoXoUG: TMEOTE
TO HMOUTOV OTWG 0TNV €IKOVA Kal BYANTE TOV TPOXO
(ewk_a). Na va agaipéote Toug mow Tpoxoug: Tpapnéte
P0G Ta €§w Ta YAwoaidia Kat BydATe Tov TPOYXO OTWwG
oTtnv elkéva (elk_b).

14 MPOEIAOMOIHXZH: Mn XpnolOTOLEITE TOTE TN
AapBn otepéwong tng Bacng Ganciomatic eav ev
npoBAémeTal amo TIg 0dnyiec Xprong.
BeBaiwOeite 0TI n Bdon éxel acpalicel cwoTd
oto mhaicto eAéyxovtag av ta BEAn givan
TOomoOeTNHEVA OTIWG BTNV EIKOVA Kal 0 SEIKTNG
givai mpaocivog.

1

sy
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MPOEIAOMOIHZH: EAéy&Te Tn owWOTH GUVSEON
Tpafwvtac Tn Baon mMpog¢ Ta mavw. L& avtifetn
MEPIMTWON OTEPEWOTE T Bdon Ganciomatic
cOp@WvVa PE TIG 0dnyieg Twv onueiwv 15 kat 16.
15 AQAIPEZH THX BAXHX GANCIOMATIC: lupioTe
N Aafn mpog TN @opd Tou BéNoug mélovTag
TAUTOXPOVWE TO UMOUTOV acpaleiag (e1k_a). O
SEIKTNG TOU HIMOUTOV AoPaAEiag YiveETal KOKKIVOG
(eik_b). Apaipéote Tn Bdaon amod To mAaioto (€1K_c).
16 XTEPEQXH THX BAZHX GANCIOMATIC: lNa va
oTePeWOETE TN Bdon, BePaiwbdeite 6T 0 SeikTng gival
KOKKIVOG (€lk_14b). TomoBetioTe cwotd T Bdon
07O TAQO10 (€1K_a) M€ TOUG YAVT(OUG KATW ATO TOUG
neipoug ac@daiiong (eik_b). lupiote Tn Aafr mpog Tn
@OpPdA Tou BENOUC WG OTOU a0PANIOEL Kal 0 SEiKTNG
ao@aleiag yivel mpdovog (1k_c).
MPOEIAOMOIHXH: EAéy&Te Tn owoTH cUVEeGn
Tpafwvtag Tn Bacn mMPo¢ Ta Mavw.

GANCIOMATIC SYSTEM

17 To Ganciomatic System &ivat éva TPaKTIKO Kol
€0XPNOTO CUCTNUA TTOU OOG EMITPETEL VA CUVOEDETE
TO KOPOTOAKL, TO KABIOPA AUTOKIVATOU Kal To Kablopa
otn Bdon Ganciomatic Tou OKeEAETOU pe pia pévo
Kivnon.

APIOMOI ZEIPAX
18 Gt4 Chassis, ava@épel TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV
nUEPOMNVia Tapaywyr Tou.
_ Ovopaoia Tou mpoidvTog, NUEPOoUNVia Tapaywyng Kat
apiBunon Tou KapoTalov
AUTEG Ol TANPOYOPIEG Eival amapaitnTeg o€
TEPIMTWON MAPATIOVWV.

OAHTIEZ XPHZHZ
GT4 SEAT

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZX
_ To mpoidv autd éxel mpoodeuTikn apibunon.
_ To Seat givat éva avTioTpenTtod KABIopa: TPog TN papd
1 TPOG TOV KOGO.
Ol PWTOYPAPIEG TTOV ava@EépovTal OTIG
UPACHATIVEG AEMMTONEPEIEG UTTOPET Va Slagpépouv
arnmo To AyopaAGHEVO HOVTENO.
MPOZTATEYTIKH MMAPA: Na va cuvdéoeTe Tnv
TIPOOTATEUTIKNA UMTAPA, CUVOSEVGTE TOUG CUVOETHOUG
oTa urmpdtoa, oTpWwETE TPOG TO KABIopA HEXPL
Va aKOUOTE( TO KAIK TNG oUvdeong (€lk_a). Na va
AQAIPECETE TNV TPOOTATEVTIKN UITAPA TTATACTE TA
800 pmouTtov (eik_b) kat Bydite v (eik_c). Avoi€te
TNV MPOCTATEVTIKH UITAPA HOVO armo Tn pia MAeupd
yla va S1eukoAUVETE TV €icodo kal Tnv £€§080 Tou
maidiov.
MAATH: yia va puBuioete tTnv mAATN MEOTE TN
XElpohafn (ek_a) kat puBpioTe TNV KAion otV
emBupunTn B€on (eik_b). H kAion tng mAdtng
pubpiCetal oe MOANEG BEDEIC.
BAZH XTHPIZHZ TQN MOAIQN: mpwv puBpicete t0
otrpypa modiwy, BeBaiwbeite 0TI N emévduon Tou
oTNPIYHATOC TTOSIWVY €XEL EQAPHUOCEL OTA AVTIOTOIKA
oTNPiyHaTa, SIaQOPETIKA EQAPUOOTE TNV. Yia va TV
KateBdoete OMPWETE MPOC TA KATW Toug SUO HoXAOUG
Kat KaTeBAoTE (EIK_a)yla va TNV ONKWOETE OTIPWETE
N Bdon otPENg Twv mModiv mPog Ta Mavw (EIK_b).
4 ZONH AZOAAEIAL 5 THMEIQN: yia va tn cuvoéoeTs,
nepAoTe TG Vo aykpdeg TNG {wvoulag Tou
mePIBANEL TN péon (HE TIPAVTEG CUVOEUEVEG TOO_a)
otn (Wvitoa Tou SIaXWPIOTIKOU yia Ta Todia Héxpt
VA OKOUOTE( To KAIK (TO€o_b). Na va amoouvdéosTs,
TIOTAOTE TO GTPOYYUAO KOUWTTi TTOU BpioKeTAL KEVTPIKA
otnV aykpaea (1é6&o_c) kat tpapnte mpog Ta €§w
CwvoULAa mou TepIBANAeL TN péon (16€o_d).
5 Na va o@iete tn (wvitoa mou mepIBAANeL TN péon

.
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TPaBNETE, Kat amd T SVo MAEUPEG, TTPOG TN POPA TOU
080U (T6€0_a), yla va Tn AaOKAPETE EVEPYROTE TIPOG
v avtifetn @opd.

lMa va puBuioete To LYo TwV (WVwV acPaleiag

€ival avaykaio va amoouvoECETE 0TO TOW HEPOG TNG
TAATNG TIG SU0 ayKPAPEC.

TpaPnr&te mpog 1o HéPog oag TIg TIPAVTEC (BENoG_a)
£w¢ 6Tou anmoouvdeBOUV Ol AYKPAPES KAl TIEPACTE
TEG OTIG KOUPTOTPUTIEG TNG TTAATNG (B€N0G_b). Bydhte
TIG TIPAVTEG TOU 0AKOU (BENOG_C) Kat BANTE TEG

otnv mo KatdAAnAn kouumdtpuna (BéNoc_d). Téhog
EaVaKoUpmWOoTe TIg SU0 AYKPAPEG TTHOW amod Tnv
TAATN (B€Nog_e). To OWwoTO KOUUTTWHA TWV AyKPAPWV
emonuaivetal amé éva KAIK (eik._f).

KOYKOYAA: mepAoTe TOUG GUVSETOUG TNG KOUKOUAAG
0TOUG GUVEEOOUG TOU KABIOHATOC (E1K_a) KOUUTTWOTE
TNV 0TO MAVW MEPOG Kal amo TIG SUO TTAEUPEG TOU
KaBiopaTog (€IK_b), TENOG OTEPEWOTE TNV 0TO TAAL PE
Ta MoTixa (elk_c).

la va agaipéoeTe TNV KOUKOUAA: BYANTE TOUG
OUVSEOHOUG Kal EEKOUPTIWOTE.

H koukoUAa gival emekTelVOPEVN XApPN O€ éva SIMAG
PEPUOVAP (€IK_a). AVOIETE TO KAl TEVTWOTE TNV
KOUKOUAQ yla va HaKPUVEL (EIK_Db).

Al0BETEL éva TURHA OTO UITPOCTIVO HEPOG YIa
TEPLOOATEPN OKIA (€1K_C) éva Avolypa oTo omoio Ba
KPEUAOETE TO ayamnuévo Tou matxvidt (eik_d).
MOAOXAKOZ: Inkwaote T Bdon otripi§ng modiwv,
TIPOCAPHOOTE TOV TOSOCGAKO KAl KOUUTIWOTE TOV
KATW (€lK_a) kal mepdote Tov moddoako Katw amd tnv
TIPOOTATEUTIKN Umdpa (1k_b).

KoupumwoTte tov moddoako oto mAAL 0To OTHPLyHA
TOSIWV (EIK_C) Kal E0WTEPIKA oTo KABIopa (e1k_d).
SYNAEXZH TOY KAGIZMATOX XTO KAPOTZI: To
AVTIOTPENTO Book Seat pmopei va ouvdebei ato
KAPOTOL OTPAPUEVO TTPOG T HAUA 1) TTPOG TO SpOpo.
TomoBEeTHOTE TO KEVTPIKA EMAVW OTO KAPATOl WOTE
VO OUMTECEL PHE Ta GUMPOAA (ELK_a) KAl TIIECTE TIPOG TA
KATW Kal Pe ta SUO0 x€PLa PéXPL VA AKOUOTEL TO KAIK
ouvdeong (eik_b). NMa va BeBaiwBeite yia T owoth
oUvSEan, TMACTE TO KABIOPA AT TNV TTPOOTATEVTIKA
umdpa kat Ipariéte mpog ta navw.

ATMOXYNAEXH TOY KAGIZMATOX ANO TO KAPOTXI:
mMEOTE Ta SVO PUIMOUTOV TIAVW OTA PITPATOA TOU
KaBiopaTog (€1k_a) kat Tautoxpova Toug SUo poxholg
mou Bpiokovtal KAtw amd Ta umpdatoa (eik_b)
Tpapwvtag mpog Ta mdvw To KABlopa (e1K_c) péxpt

Va 10 amocuvdéceTe. Av n TAATN gival EVTEAWS
kateBaopévn (oTn B€on kAeloipatog), dev gival
SuvaTé va a@alpEceTe TO KABIOUATAKL amd TO KApOTol
(eik_d). EMopévwg ONKWOTE EVIEAWDG TNV TTAATN HEXPL
™ B€on xpnong kat amocuvdéaTe To KABIoHa amo To
KOPOTOL (€1K_e).

KAEIZIMO KAPOTZIOY + SEAT:

[0 va KAEICETE TO KAPOTOAKIL TTEPITATOU HE TO KABIopa
OTPAUMEVO TIPOC TN YANG, YEIPETE EVTEAWG TNV TIAATN
Tou seat (€1K_a) Kal KAE(OTE TO KAPOTOAKL.

la va KAEICETE TO KAPOTOAKL TTEPITATOU HE TO KABIopa
OTPAUMEVO TPOC TO Spduo, MEOTE TN XelpoAafn

yta T pUBWIoN TN MAATNG TOU seat Kal yupioTe

TO EVTEAWG TTPOG Ta EUTTPOG (€1K_b) Kal kAeioTe TO
KOPOTOAKL.

la va avoi€eTe To KAPOTOL EMAVAPEPETE TO seat (Kat
0TI S0U0 €kSOOEIC) OTN BEON XPrONG HE TNV TTAATN O€
kataképuepn Béon.

AQAIPEZH THX EMENAYXHZ: EeKOUUMWOTE TNV
emévduaon MAELUPIKA amd Ta UMPdTtoa (€1K_a) Kat

™V MAATN (ElK_Db), BydAte tnv emévduon ano to
Batipa (eik_c), amoouvdéoTe Ta mAdiva AdoTtixa
(ew_d), EeP1dwoTe TN {Wvn Kat amd Tig Vo MAEVPEC
(eik_e) kat Bydhte Tig {Wveg, TENOG BydATe amd mavw
(oTmpWYVoVTaG KATW amd To KABIoWA) Tn SlaxwpIoTIKA
Cwvn modiwv (eik_f).

,83,

APIOMOI ZEIPAZ

15 To Gt4 Seat avaypA@el TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV

nUEPOUNVia mapaywynig Tou.

_ ‘Ovopa tou mpoidvTog, NUEPOUNVIa mapaywyng Kat
aplOuoCg oglpdg Tou Kabiopatog.
AUTEG Ol TANPOYOPIEG Eival amapaitnTeG o
TepImTWon mapamnovwy.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta a§eoovdp PegPerego éxouv emvonOei wg Xpriolpo
Kal TPAKTIKO Bonbnua WwoTe va SleukoAUvouv Tn

{wn Twv Yovéwv. AvakdAupe Oha ta aecoudp Tou
nipoidvtog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH

Ol epyaocieg kaBaplopoU TIPETEL VA EKTEANOVVTAL HOVO
amd eVAMKEG. .

2YNTHPHXH TOY MPOIONTOX: npootatéyte To anod
TOUG ATHOO@PALPIKOUG TIAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn i XIOvL:
N OUVEXNG Kal TapateTapévn ékBeon otov Ao Ba
HITOPOUCE Va TTPOKAAEDEL OANAYEG OTO XPWHA TTOANWV
UVAIKWV- @UAGETE TO TPoidV autd o€ Enpod xwpo.
KAGAPIZMOX TOY ZKEAETOY: MNeplodikd kabapilete
Ta TAAOTIKA PéPN HE €va LYPO TTavi Xwpig va
Xpnotpomoleite SIOAUTIKA 1 GANa Tapdpola TpoidvTa:
KPATAOTE OTEYVA OAA TA HETAANIKA PPN YIa va Un
OKOUPIAOOULV- KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUpEVA
pépn (Unxaviopoi puBpIoNG, unxaviopoi ouvdeong,
TPOXOI...) amd oKOVN 1} AUHO Kal EAV XPEIACTEI,
AITAVETE Ta PE ENaPPU AAdL.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA &ival pia etaipeia pe Zootnua
Awayeipiong Moidtntag motonoinuévo anod tnv TUV
Italia Srl, cUp@wva pe To mpotumo I1SO 9001.

H PegPerego pmopei va em@épel avd maca oTiyun
TPOTIOTIOINOEIG OTA HOVTENA TTOU TIEPLYPAPOVTAL
oTtnV mapovod SNUOGIEUON, Yia AOyoug TEXVIKNAG 1}
EUTTOPIKAG PUONG.

YNHPEZIA YNOZTHPI=HXZ PEGPEREGO
Edv Tuxov xaBouv 1) kataotpagoulv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOLUOTTOIOTE HOVOV yVrola
avtaAhakTikd PegPerego. MNa evéexdpeveg

ETIOKEVEC, AVTIKATAOTACELG, TTANPOPOPIEG OXETIKA

UE TA TPOIOVTA, TTWANON YVACIWV AVTAAAAKTIKWOV

Kat a§eooudp, EMKOIVWVAOTE UE TNV YTInpeaia
Ynootpigng PegPerego avagépovtag, o€ mepimtwon
TTOU UTTAPXEL, TOV OEIPLAKS aplOUo Tou TTPOIdVTOG.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooeAida internet www.pegperego.com

‘OAa ta SIKAWPATA TTVEVHATIKAG IG1oKTN GG
AVOQPOPIKA HE TO TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnylwv xpriong aviikouv otnv PegPerego S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATTO TNV loXVouoa vouoBeaia.



MEPAMAZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. EAUTN)

BIO.MA - Avw Atéata 133 41 ATTIKNAG
TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr  www.peramax.gr

Peramaxdsaty,

after sales
servlce
TENIKOI ANTINIPOEQIION

PegPerego - MAIAIKA EIAH
BPEOANANTY=HX KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxdv epyootaciakd EAaTTwpata
TwV TPOIOGVTWV TG Peg — Perego opiletal yia
SldoTnua €€L UNVWV amo v nuepounvia ayopdg. O
KOTAVAAWTIG TIPETTEL VO ameUBUVEL TAVTA TO aitnpa
TIPOG TOV MWANTH, arnd Tov omoio €xel TNV amodelén
ayopdg fj omolodnmote AANO £yypa®o 1ooduvapo.
H mapovoa eyylnon 1oXVEL P6Vo €@’ GO0V TO TTPOIOV
XPNOIOTIOLETA OWOTA Kalt BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWG.
O KATAOKEUAOTHG KAl Ol EVTETAAMUEVOL CUVEPYATEG TOU
SlaTNPEOVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KaTaoKeLaoTAG Sev umopei va BewpnOei
urreLBLVOC €@’ OOOV:

« Agv TnpnBoulv ot avaloyeg odnyieg XproEwG Tou
KAOEe MPoioVTOC,.

+ Kataotpagei Tuxaia o mpoidv r mpokAnBouv
BA&Reg amd Tn KAk xprion autou.

« Yndp&el texviki mapéppaon Eévou mpog
TNV ETALPEIA PG TEXVIKOV, TIPAYHA TO OTToi0
amayopeVETAL KAl ATOTEAEL KivOUVO yla TNV
ao@alela Tou maidlov.

+ Quotohoyiki eBopd n omoia Sev emnpeddlel TV
Aertoupyia Tou MPoidVTOC.
AlaTnPEiTe TNV EYyUNoN Kal TIg 08nyieg Xprioewg
Kal yta MEANOVTIKA Xpron.

EFTYHXZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: ..cccererucsncsncsncncsnens
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:

SEIPIAKOX APIOMOZ MPOINTOX:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAXTHMATOZ

MNpoooxn: H eyynon 1oxVel LOvo e doov Exel
OUMMANPWOEL Kal 6PPAYIOTEL amd TOV TTWANTH HE TV
nUEPOUNVia ayopdc. ZnTeioTe To amd To KATdoTnHa

N OTIyUn TG ayopdg. Av xaBei 1 KaTaoTpagei T0
AMOKOUMA TNG EYYUNONG OV UITOPEL VA AVTIKOTAOTADEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: GT4

- Codice identificativo del prodotto: IP25*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-1:2018, EN
1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Gennaio 2021

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of conformity
- Product name: GT4
- Product reference number: [P25*
- Reference Standards (origin): EN 1888-1:2018, EN 1888-2:2018,
EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N
1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, January 2021

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformite
- Denomination du produit: GT4
- Identification du produit: IP25*
- Standard du referiment (origin): EN 1888-1:2018, EN
1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date et lieu du publication: Arcore, janvier 2021

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: GT4

- Kennzeichnungscode des Produktes: IP25*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-1:2018, EN

1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S p.A. d\ch|ara sotto la

propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Januar 2021
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: GT4

- Codigo de identificacion del producto: IP25%

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-1:2018,EN
1888-2:2018, EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che Iarticolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fechay lugar de expedicion: Arcore, enero del 2021
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PEG-PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

gt4

NUMERO VERDE

800-147414

PEG-PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG-PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG-PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG-PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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